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Manualul "ROMÂNA CU SAU FAÂRÀ PROFESOR"" se a- 
dreseazä unui public larg, putînd fi folosit atît de câtre turistul 
pur si simplu care vrea sä învete rapid limba românä (cu vocabu- 
larul si structurile sale de bazä), cît si de "studentul", dirijat sau 
nu de un profesor, în clasä sau în afara ei. 


Cartea cuprinde 32 de lecti, prezentindu-se fiecare cu: 
1) structuri "de vorbire" utile, tipice limbii române 

2) texte scurte 

3) vocabular (pe aceeasi paginä cu textul) 


4) expresii si exercitit gramaticale (pe pagina pereche, astfel 
încît problematica lexicalä, gramaticalà si discursivä sä aparä si- 
multan, ca "în oglindä".) 


Lexicul a fost explicat în limbile francezä si englezä, prin 
echivalente contextuale, iar discursul gramatical a fost conceput 
foarte schematic, în intentia de a fi mai întfi de toate "vazut". Ci- 
teva dintre lectii, zise "de recapitulare", fncearcä de fapt sä exer- 
seze structuri gramaticale insuficient abordate în lectiile 
anterioare. 


Desi "facil" ca prezentare, manualul este suficient de riguros 
în partea sa gramaticalä, nedepäsind însä minimul de notiuni ne- 
cesare folosirii corecte a românei. Am introdus elemente de civi- 
lHizatie si culturä româneascä prin cele cîteva proverbe, snoave, 
poezii populare si texte diverse (unele în capitolul suplimentar 
destinat "lecturii"); astfel, textul scurt de ziar, textul istoric sau 
din "Ghidul turistic", "cugetarea", povestea sau legenda, schita 
si poezia vor pune "studentul" în situatia de a le descifra si fi vor 
oferi bucuria de a le întelege! 


Un ghid pentru orice sträin care vrea sä fnvete româneste. Sînt 
aici primii 32 de pasi.. 


Cluj, august 1990. 


Liana Pop 
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LE ROUMAIN AVEC OÙ SANS PROFESSEUR s’adres- 
se à un large public, pouvant être utilisé en égale mesure par le 
simple touriste qui veut apprendre très vite le roumain (avec un 
vocabulaire et des structures de base), ou par “l’étudian?’, dirigé 
ou non par un professeur, en classe ou en dehors de la classe. 


Le livre s’étend sur 32 leçons, dont chacune contient 
1) sur les pages à gauche: 

* quelques structures de la langue parlée 

* des textes 

* un vocabulaire 

ainsi que: 


2) sur les pages à droite, des explications grammaticales et 
des exercices, 


de façon à ce que les aspects lexicaux, grammaticaux et discur- 
sifs soient présentés comme “dans un miroir”. 


Le lexique s’y trouve expliqué en français et en anglais - 
par des équivalences uniquement contextuelles; quant au dis- 
cours grammatical, il a été conçu de façon très schématique, 
pour qu’il puisse avant tout être “vu”. Quelques leçons, dites 
“de révision”, offrent des exercices destinés à fixer des struc- 
tures insuffisamment “travaillées” dans les leçons antérieures. 


Bien que de présentation “facile”, le manuel est assez strict 
dans sa partie grammaticale, ne dépassant pourtant pas un mi- 
nimum de notions nécessaires à l’emploi correct du roumain. 
Nous avons introduit des éléments de civilisation et de culture 
roumaines avec les quelques proverbes, anecdotes et poésies 
populaires qui apparaissent ici et là. Des textes divers - cer- 
tains dans le chapitre supplémentaire destiné à la “lecture”: 
de courts textes de journaux, textes historiques ou pris dans le 
Guide touristique, des “réflexions”, histoires ou légendes, des 
proses et des poésies littéraires - mettront l’étudiant dans la 


XI 








situation de les déchiffrer et lui donneront la joie de les com- 
prendre! 


Un guide pour tout étranger qui veut apprendre le roumain. Il 
en a ici les 32 premiers pas... 


Cluj, août 1990 
Liana Pop 
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“ROMANIAN WITH OR WITHOUT A TEACHER” is 
designed for a large audience. It can be used by the tourist who 
wishes to learn the Romanian language quickly (with its basic 
vocabulary and structures), as well as by the student with the 
assistance of a teacher or by independent study. 


The book contains thirty-two lessons, each including: 
1. useful and typical Romanian speaking patterns; 

2. short texts; 

3. a word list (on the same page with the text); 


4. explanations and grammar exercises on the opposite page, 
so that the lexical, grammatical and speech problems are present- 
ed simultaneously." 


The vocabulary is explained in French and English by means 
of contextual equivalents, and the grammar discourse is devised 
schematically so that it may be “seen”. 


Several review lessons practise grammar structures insuf- 
ficiently presented in previous lessons. 


Although “easy” at first sight, the book is rigorous in its gram- 
mar section, presenting the necessary structures to use Romanian. 
I have introduced elements of Romanian culture and civilization 
by means of proverbs, anecdotes, folk poems, and various texts. 
Some of them are included in the additional chapter, for “read- 
ing” purposes; thus, the short newspaper text, the historical text, 
or the text of the “guide book”, “the thought”, the story or the le- 
gend, the sketch, and the poem will encourage the student to de- 
code them, providing the satisfaction of understanding them. 


This is an effective guide for any foreigner who wants to learn 
Romanian. Here are the first thirty-two steps... 


Cluj, August 1990 
Liana Pop 
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NOTA 


Forma pe care o prezentäm valorificä partial manualul Româna 
în 15 lectii de Liana Pop, Victoria Moldovan si Ileana Muresanu 
(Universitatea din Cluj-Napoca, ed. I 1985 si ed. a Il-a 1989), ca si 
texte din Snoave românesti pentru studentii sträini din anul pre- 
gätitor de Victoria Moldovan, Alexandra Danciu, Victoria Precup 
si Doina Prunea (Universitatea din Cluj-Napoca, 1978). Este o nouä 
“formulä” pe care o fncercäm acum si pentru care asteptäm observa- 
tii si sugestii, în dorinta fmbunätätirii acestei prime editii. 

Mentionäm cä, avînd în vedere un public heterogen, am adoptat, 
pe alocuri, criteriul practic în prezentarea faptelor de limbä, criteriu 
care contravine uneori descrierii teoretice, dar care opereazä simpli- 
ficäri de multe ori binevenite. În aceastä carte descrieri simplifica- 
toare am utilizat în transcrierea foneticä, în prezentarea articulärii 
substantivelor, a conjugärii verbelor si nu numaïi. Speräm ca grama- 
ticienii mai scrupulosi sä inteleagä. 

L.P. 
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| LO LO 
Lectia zero. [lektsia zero.] Leçon zéro. Lesson zero. 

Putinä fonetica…. 

[putsina fonetikal] 

Un peu de phonétique À Little Phonetics 











A a [a]: an, Ana, apa, rac, sac 
: [an, ana, apa, rak, sak] 
À à [9]: apä, sapä, zarvä, zäpadä, ästa 
h [apô, sapô, zarva, zôpada, osta] 
| A à [fi]: România, român, românesc, româneste 
{rominia, romîn, romînesk, romînefte] 
B b [b]: ban, bere, bun, bunic, ibric, snob. 
[ban, bere, bun, bunik, ibrik, snob] 
C c{k]: carte, parcä, cît, copil, cu 
[karte, parka, kît, kopil, ku] 








c+e ce?, ace, acesta, ceas, zice, zece, face 
» 9.4 
{tf] [tfe, atfe, atfesta, tfas, zitfe, zetfe, fatfe] e 
c+i cine?, cinci, aici, bicicletä, zici, arici 


[tfine, tfintf”, aitfi, bitfikleto, zitf}, arit{] 


-[k1 che echer, chestie, ureche 
[ek’er, k’estie, urek’e] 
chi chip, chin, China, echipä, chiuvetä, unchi 


Rip, K’in, K’ina, ek’ipd, kK’iuvetd, unki] 


D d {d]: da, de, din, despre, drag, ud, ogradä 

[da, de, din, despre, drag, ud, ogradä] 
Ee [e]): elev, elcfant, perete, Elena 

[elev, elefant, perete, Elena] 

[ie]: el, ea, ei, ele, esti, este, e, eram, erai, era, erafi, erau 

fiel, ja, je, jele, iejfi, este, je, jeram, jera , iera, jeratsi, ierap}* 
Ff [f]: face, Fum, fier, fiecare, foarte, foc 

[fatfe, fum, fier, fickare, foarte, fok] 


G g (gl: gard, dragä, gît, gol, gumä, fugä, aleargä 
[gard, drago, gît, gol, gum, fugo, aleargô] chti 


sint semivocale 
[d3 ] j i sont semi-voyelles 
g+e ger, ager, minge, ninge ; 
[d3er, ad3er, mind3e, nind3e] are semivowels 
g+i gimnasticä, frigider, mingi, fugi 


[d3imnastiko, frid3ider, mind3i, fud3i] 


{g”1 Ighe ghem, ghearä, ungher, stingher 
[g’em, g’eard, ung’er, sting’er] 

ghi ghips, unghi, unghie, ghicitoare 
[g’ips, ung’i, ung'ie, g’itfitoare] 


H b [h]: hartä, hai, horä, homar, patriarh, hainàä, ah! 
[hartd, ha, hord, homar, patriarh, hain9, ah] 
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I . 
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1. Cititi! 
[tftits'] Lisez! Read! 








a. Ana, Anica, Anufa, Dan, Dana, George, Georgina, Gheorghe 
[ana, anika, anufa, Dan, dana, d3ord3e, d3ord3ina, g’org'e] 

Ton, Ioana, Radu, Rodica, Mircea, Horea, etc. 
[ion, jgana, radu, rodika, mirtfa, horea, ettfetera] 

b. Jon Jonescu, Marian Marinescu, Petre Petrescu, Mircea Mircescu 
[ion ionesku, marian marinesku, petre petresku, mirtfa mirtfsesku] 
Dinu Dinescu, Dan Dänescu, Petre Petrean, Radu Moldovan 
[dinu dinesku, dan dônesku, petre petrean, radu moldovan] 

Mihai Munteanu, Stefan Muresan, Maria Olteanu 
[mibhai munteanu, fiefan murefan, maria olteanu] 


2. Cititi: 
[tfititsi] Lisez: Read: 











un bilet, un tichet un formular un leu un creion un pix 
[un bilet] [untiket] [un formular] [un leu] [un creion] [un piks] 
_ N\ = 
0 franzelä o înghetatä o präjiturä o piine 
[o franzelô] [o ing’etsata] [o prô3itur] [o piine] 
/ E. 
un ziar un pian un doctor un chelner, un ospätar 
[unziar] [un pian] : [un doktor] [un kelner, un ospôtar] 
LS FD. 
ÿ 
o fatä o fetitä un bäiat o femeie, un bärbat 
[o fata] [o fetitsa] [un bôiat] [o femeie, un bärbat] 





2 


LO 


3.Cititi si completati: 


Lisez et complétez: Read and complete: 


LO 





1 unu [unu] 11 unsprezece Ra = unspe [unfpe 
2 doi [doi] 12 doisprezece [doisprezetfe] = doispe [doifpe] 


3 trei [trei] 
4 patru [patru] 


13 treisprezece [treisprezetfe] = treispe[treifpe] 
14 paisprezece [paisprezetfe] = paispe [paifpe] 


S cinci{tfintf] 15 cincisprezece [tfintfprezetfe] = cinspe [tfinfpe] 

6 sase pe 16 saisprezece [faisprezetfe] = saispe in 

7 sapte[ fapte] 17 saptesprezece [faptesprezetfe] = saptespe EL tee) 
8 opt [opt] 18 optsprezece [optsprezetfe] = optspe [optfpe] 


9 nouä [noud] 
10 zece [zetfe] 


19 nouäsprezece [noudsprezetfe] = nouäspe [noudfpe] 
20 douäzeci [douazetf] 


22 douäzeci si doi... 
32 treizeci si doi... 
42 patruzeci si doi... 


21 douäzeci si unu 
31 treizeci si unu 
41 patruzeci si unu 
55 


20 douäzeci 
30 treizeci 
40 patruzeci 


50 cincizeci 58 
60 saizeci 63 66 
70 saptezeci 72 77 
80 optzeci 84 88 
90 nouäzeci 96 97 
100 o sutä 101 o sutä unu 102 o sutä doi... 
200 douä sute 201 douä sute unu 202 douä sute doi... 
300 trei sute 320 333 
400 patru sute 410 425 
500 cinci sute 570 585 
600 sase sute 606 666 
700 sapte sute 716 790 
800 opt sute 889 899 
900 nouä sute 936 963 
1000 o mie 1001 o mie unu 1002 o mie doi... 
2000 douä mii 2320 
3000 trei mii 3782 
4000 —— 4050 
5000 ——— 5164 
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Lectia întii 2 M 
: Lexic. Expresii 
C um Sa ] utam ? Lexique. Expressions 
Comment saluer? New words. Phrases 
Greeting: cum = comment; how 
D Le. a saluta = saluer; (0 greet 
- Bunä dimineafa! bun, bunä = bon, bonne 
good 
dimineatä = matin 
- Bunä ziua! morning 
SE zi. = jour; day 
: searä = soir; evening 
: Se noapte = nuit; night 
- Bunä seara! CAS La PE = Au Heu 
= Good bye! 
Pe curînd! = À binetôt! 
- Noapte bunä! SE, See you soon! 
Pe mîine! = À demain! 
See you tomorrow! 
o Vä rog! = $’il vous plaît! 
La revedere! } Please! 
Poftiti! = Voici! 
à Here you are! 
- Pe curînd! Muljumesc! = Merci! 
Thank you! 
Cu pläcere! = Volontiers. 
- Pe mîine! You’re welcome. 
la culcare = au coucher 
when you go to bed 
la plecare = au départ 
Cum cerem ceva? _ when leaving 
Comment demander quelque chose? a citi = lire 
Asking for something to read 
a spune = dire; to say 
. Cum multumim? APE = demander 
Comment remercier? to ask for 
Thanking ceva - = quelque chose 
something 
: 5 a muljumi = remercier 
- Un bilet, vä rog. OA 
- Poftifi. | = il, lui; he 
- Mulfumesc. i = billet 
- Cu pläcere. ticket 
F 7 i = bic 





ball-point pen 
formular = formulaire 
form 
creion = crayon 
pencil 








Li Li 


Foneticä, gramaticä, exercitii 
Phonétique, grammaire, exercices 
Phonetics, grammar, exercises 


1. Cititi! 


ends : 
Lisez! Read! i. vd. Eh : SE 


ru . PR $ 
Dimineata, salutäm cu “Bunä dimineata!” re 








Ziua, salutäm cu “Bunä ziua!” 

Seara, salutäm cu “Bunä seara!” — > 
La culcare, spunem “Noapte bunä!” S M 
La plecare, spunem “La revedere” 


sau “Pe curînd!” 
sau “Pe mine!” 


2. Repetati modelul: 
Répétez le modèle: 
Repeat according to the model: 


Vä S A) Substantive masculine la singular: 
- Varog un bi et. Noms masculins au singulier: 
El cere un bilet. Masculine nouns in the singular: 





bilef, pix, formular, creion, leu 


un bilet; un tichet; 
un formular; un leu; 
un creion, un pix 


Articol nehotäriît: 
Article indéfini: Indefinite article: 


CRE 


- Poftiti biletul , Le, 
M Fate Articol hotärît 
ere Article défini: Definite article: 


- Cu pläcere. 





biletul; tichetul; Exemple un bilet 
pixul, formularul; biletul 
leul; creionul: un leu 


leu/ 


























L1 
Cum intrebäm ceva? 


Comment poser une question? 
Asking questions: 





- Ce doriti? 
- O franzelä. Ci costä? 
- Opt lei. 


Citifi textul: 
Lisez le texte: Read the text: 


- Bunä ziua! 

- Bunä ziua. 

- Ce doriti? 

- O cafea. Cît costä? 
- 4 lei. Poftiti. 

- Multumesc. 

- Cu pläcere. 


D 
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Lexic. Expresii 


a întreba = demander 
to ask (a question) 
ce = que (quoi) 
what 
a dori = désirer 
to wish, want 
= Que désirez-vous? 
What do you want? 
camerä = chambre 
room 
doi(m), douä(f) = deux 
two 
cît? = combien? 
How much? 
= Combien ça coûte? 
How much is it? 
franzelä = baguette 
white loaf; 
French bread 
înghetatä .  =glace 
ice cream 
präjiturä = gâteau 
cake 
piine = pain 
bread 
cafea = café 
coffee 
felie = tranche 
slice 
a numära = compter 
to count 
cifrä = chiffre 
number 


Ce doriti? 


Cît costä? 








L1 L1 
Gramaticä, exercitii 


Grammaire, exercices. Grammar, exercises 


B) Substantive feminine la singular 
Noms féminins au singulier: 


4. - Ce dorifit Feminine nouns in the singular: 
e ä! i äri 
O  franzelä! Articolul nehotärit. 


otraela Article indéfini. ]ndefinite article. 


o inghetatä S2 
ce pes] 


o cafea Articol hotärît 
o felie de tort Article défini, Definite article. 
5. L 
- Ciît costä franzela? insels 
- Opt lei. franzela 
o piine 

franzela opt lei piinea 
înghetata trei lei 0 felie 
präjitura cinci lei felia 
pîinea sase lei o cafea 
cafeaua patru lei cafeaua 





felia detort  sapte lei 


6. Cititi cifrele: 


Lisez les chiffres: Read the numbers: 


1: 11, 100, 101, 111, 1000, 1100, 1010, 1110, 1111 
2: 12, 20, 22, 200, 202, 220, 222, 2000, 2222 
3: 14, 40, 44, 400, 404, 440, 444, 4004, 4444 


| 37, 73, 302, 574, 105, 150, 115, 82, 28, 
18, 882, 773, 684, 486, 864, 1991. 
























































Lectia a doua 


1. Cine sinteti 
dumneavoastra? 


- Bunä ziua. 
- Bunä ziua. 


- Eu sînt Radu Suciu. Sfnf ziarist. 


Dumneavoasträ? 

- Eu? Sînt Maria Dinescu.…. 
pianistä. 

- Imi pare bine. 

- Ce doriti? 

- Un interviu, evident! 





? 


IL.- Ce sîntet 


- Ce sinteti? 

- Student. 

- De unde sînteti? 

- Din Brasov. 

- Vorbiti englezeste? 
- Aga si asa. 





Lexic. Expresii 


= qui? who? 
= être; to be 
eu = je, moi, 7 
tu = tu, toi, you 
el = il, lui, ke 
ea = elle; she 
noi = nous; we 
voi = VOUS; you 
ei = ils, eux; they(m) 
ele elle;s they(f) 
ziarist journaliste; journalist 
dumneavoasträ = vous(forme de politesse) 
you(polite form) 
= pianiste 
piano player 
Îmi pare bine! = Je suis enchanté! 
Glad to meet you! 
= interview 
= évidemment; of course 
= étudiant; student 
= étudiante; student(f) 
= d’où? 
where from? 
din = de; from 
a vorbi = parler; to speak 
englezeste = en anglais 
in English 
= comme-ci comme-Ça 
50 So. 
inginer = ingénieur, engineer 
elev = élève 
school-boy, pupil 
= professeur, teacher 
= technicien 
technician 
= employé; clerk 
= chimiste 
chemical investigator 
= vendeur 
Shop assistant 
muncitor = ouvrier; worker 
doctor = docteur; doctor 
pictor = peintre; painter 
chelner = garçon de restaurant 
waiter 


pianist 


interviu 
evident 
student 
studentä 
de unde? 


aça $i a$a 


profesor 
tehnician 


functionar 
chimist 


vinzätor 





L2 L2 
A) Gramaticà. Exercitii 





Pronume personal Verbul A FI 


Pronom personnel Le verbe ÊTRE 
Personal pronoun The verb TO BE 
eu sînt 
‘fu esti =| dumneavoasträ sinteti 
el, ea este = 
noi sîntem 
voË Sintefi =| dumneavoasträ sînteti 
ei, ele sînt 








El este student. 
Ea este studentà. JA, Se 


B). Substantiv m. - Substantiv f. 


student studentà Nom m. Nom f. 
Su Re Ü Masc. noun Feminine noun 
inginer inginerd 

elev elevä 

profesor profesoarä consoanä 

tehnician tehnicianä 

functionar  functionarä 

chimist chimistä 

ziarist ziaristà 

pianist pianistä 

vinzätor vinzätoare 

muncitor muncitoare 

doctor doctorifa 

pictor pictorifä 

chelner chelnerifàä 































































































L2 


HI. Cititi! 
Lisez! Read! 


| De unde esti? | 


L2 








Sint din România. ———— Sînt român. 
Sînt din Grecia. — Sînt grec. 
Sint din Anglia. re Sint englez. 
Sînt din Franta. Es Sint francez. 
Sînt din Germania. EE ———— Sînt german (neamt). 
Sînt din China. SERRE Sint chinez. 
Sînt din Ungaria. PT pie Sînt maghiar(ungur). 
Sînt din Turcia. CEE Sînt turc. 
Sint din Spania. HSE Sînt spaniol. 
Sînt din Italia. oran Sînt italian. 
Sînt din Danemarca — Sint danez. 
Sint din Suedia. ————— Sînt suedez. 
Gramaticä: = LL LA. 
Masculin plural. Masculin singular 
Masculin pluriel Masculine plural Masculin singulier Masculine singular 
Eisînt  suedezi cons. | Ele suedez 
danezi olandez 
maghiari maghiar 
englezi englez 
greci grec 
francezi francez 
chinezi ez chinez 
turci turc 
TUSÉ TUS 
spanioli spaniol 
româné român 
Eisînt  italieni -(ien)i| -ian italian 
elvetieni elvetian 
Eisint  bucuresteni |- (en)i | -ean bucurestean 
olteni oltean 
coreeni coreean 
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L2 


L2 





Ce limbä vorbesti? 


Vorbesc limba românä. 
Vorbesc limba greaca. 
Vorbesc limba englezä. 
Vorbesc limba francezä. 
Vorbesc limba german. 
Vorbesc limba chinezä. 


Vorbesc limba maghiarä. 


Vorbesc limba turcä. 
Vorbesc limba spaniola. 
Vorbesc limba italiana. 
Vorbesc limba danezä. 
Vorbesc limba suedezä. 
Vorbesc limba coreeand. 


Feminin singular 
Féminin singulier 
Feminine singular 


Cum vorbesti? 


Vorbesc românesfe. 
Vorbesc greceste. 
Vorbesc englezeste. 
Vorbesc frantuzestfe. 
Vorbesc nemfesfe. 
Vorbesc chinezeste. 
Vorbesc ungureste. 
Vorbesc turceste. 
Vorbescitalieneste. 


Feminin plural 
S2 Féminin pluriel 


Feminine plural 








Ea e suedezaä Ele sînt suedeze 
danezä -à -e daneze 
maghiard maghiare 

Eae englezoaicä Ele sînt englezoaice 
grecoaicàä grecoaice 
frantuzoaicà frantuzoaice 
chinezoaicà -oaicä | -oaice chinezoaice 
turcoaicä turcoaïice 
rusoaicä rusoaice 
spanioloaicä spanioloaice 

Ea e românca -cà -ce Ele sînt românce 
italiancä italience 
elvetiancä -lancä | -ience elvetience 
bucuresteancä | -eancä | -ence bucurestence 
olteancä oltence 
coreeancä coreence 
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L2 


L2 





E fetita? 


- Ce este? Fetitä? 
- Nu, bäiat. 
- Sû và träiascü! 





- Ce sînt? Bäieti? 
- Nu, fetite. 
- Sä vä träiascä! 
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Lexic. Expresii 


fatä(f) = fille 
ee irl 
fetifä(f) = fillette 
e 


little girl 
bäiat (m) = garçon 
eti boy 
Sä vä träiascä! = (Souhait de longue vie! 
Expressing long life) 





D PACE 


1 
Gramaticä. Exercitii 
) Puralul substantivelor masculine 


C 
Le. Pluriel des noms masculins 


The plural of masculine nouns 


m. Sg. m. pl. 

ons.) profesor profesori Ci] 
inginer ingineri 
functionar  functionari 
vinzätor vinzätori 
doctor doctori 
elev elevi 


american  americani 
studenf studenfi 
A st | chimisé chimiséi 

Ziarisé ziariséi 

pianisé pianiséi 


tehnician  tehnicieni | ôns | -ian+i=-ieni 


politician  politicieni 


3. Punefi la plural: 
Mettez au pluriel: 
Make these plural: 


a). (Eu) sînt tehnician. . (Noi) sîntem tehnicieni. 
b). (EDeste inginer. _—_ , 
c). (ED este elev. a —— 
d). (Tu)esti student? 
€): (Pu)estizanste <= 








f). Esti chimist? mr 
g). Sfînt muncitor. + 
h). Nu sînt functionar. 
i}. E vînzätor. res 
j). E vinzätoare. ————— 
k). Sînt chimistä. — 
D. Nusîntstudentä  — 
m). Esti ziaristä? rs 
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L3 


Lectia a treia 


I. Cît e ceasul? 
- Cit e ceasul? 





Lexic. Expresii 


Cîte ceasul? = Quelle heure est-il? 
What time is it? 


e 














L fix = précis 
E unu fix. her 
minut = minute 
minute 
orä = heure 
hour 
- Cît e ora? sfert = quart 
. . quarter 
- 11 si 10 (minute). jumätate = demi 
half 
fârä = (sans), moins 
(without), to 
à a pleca = partir 
- Cite ceasul, vä rog? to leave 
L tren = train 
- Unu si un sfert. autobuz = autobus 
bus 
avion = avion 
plane 
vapor = bateau 
ship 
masinä = voiture 
car 
: . cînd = quand 
- Vä rog sä-mi spunefi when 


a fncepe z commencer 
to begin 
film = film 
tirziu = tard 
late 
piesä = pièce 
play 
teatru = théâtre 
theatre 
concert = concert 
meci = match 
conferintä = conférence 
conference 
examen = examen 
exam 


cît e ceasul? 


- Unu si jumätate. 


Se 


- Spuneti-mi, vä rog, 
cit e ora? 


CL 


- Douä färà un sfert. 
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2 ren 2 née 


L3 L3 


1. Cite ceasul? 
12:00 12:15 06:05 14:45 17:30 (04:30 07:00 
07:50 12:45 10:25 13:15 01:35 03:03 03:12 


24:00 04:55 


- La ce orä pleacä trenul? 


- La sapte färä un sfert. 





trenul; 
avionul; 
autobuzul; 
vaporul; 
masina. 


- Cînd începe filmul? 


- La ora 9. E tirziu? 


- Nu, nu-i tîrziu. 





filmul; conferinta; À 

concertul; piesa de teatru; nu este 

meciul, examenul. je 
nu-i 
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L3 
Il. Ce datä e astäzi? 
- Ce datà e astäzi? 








Lexic. Expresii 











: : datä = date 
- Azie3 septembrie. astäzi = aujourd’hui 
(azi) today 
lunä = mois 
month 
an = an, année 
year 
anotimp = saison 
- Ce zie azi? season 
primävarä = printemps 
- Marti. spring 
“ varä = été 
- In ce datä sîntem azi? summer 
toamnä = automne 
- Astäzi sîntem £n 15 martie 1990. autumn 


= hiver 
I. Gramatica, exercitii : tes 
? = en, dans 
in 
= semaine 
week 
zi (sg); zile (pl) = jour 
day 








Anotimpurile 
sint: 


Lunile anului 









ianuarie 
februarie 









martie Intr-o säptäminà 

























SDRUE = primävara sînt 7 zile: 2 
mai : 
luni Lu 
marfi 
miercuri 
joi | 
vineri 
simbätä 
septembrie duminicä | 
octombrie toamna 
noiembrie ee 





decembrie jarna | 


în + 0 = intr-0 | in+un=îintr-un | 








16 











4, Astäzi este: 


duminicä 
4 


joi 
13 


octombrie 
1975 


februarie 
1990 











miercuri simbätä marti vineri 
30 24 15 8 

mai aprilie ianuarie iunie 

1990 1980 1983 1988 





5. Ce zi e azi? 
Ce datä? 


In ce an sîntem? 


În ce lunä sîntem? WNE PRIMAVA RA ! 


În ce datä sîntem? 
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L3 
Un bilet, vä rog! 





Lexic. Expresii 


pentru 
- Bunä ziua! : ee 
S . .. m —3 
- Bunä ziua! Ce doriti? pus as 
6 5 ï ” omorrOow 

- Un bilet Cluj-Bucuresti, vä rog. nume (n) om 
- Pentru cînd? name 
- Pentru mîine dimineatä la 9. buletin-e (n) = carte d’identité 
- Numele dumneavoasträ? ee ider Re QAR d 
LA où Poftiti! = voici! 

onescu , Here you are! 
- Buletinul, vä rog! Multumesc. = Merci. 
- Poftiti. Cît costä biletul? Thank you. 





- 620 de lei. Poftiti. 
- Multumesc. Poftiti banii. La ce orä pleacä autobuzul? 
- La 8. 

- Multumesc. Bunä ziua! 

- La revedere! 


GHISEU 
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L3 
Gramaticaä, exercitii 
À. F= 
Articol hotärît Article défini = 
Definite article: 
doi bani i i 
banië 
doi studenti PEER 
studentié 
doi frati 
fratir 
un frate e 
fratele m.sg. art.hot. 
un nume e le 
numele 


n.sg. arthot. 





6. Întrebäri:(Räspundeti scurt!) 





B. | 
Spunem: 
On dit: 
One says: 


un leu 
doi lei 
trei lei 


nouäsprezece lei 

Dar: 

douäzeci de lei 
douäzeci si unu de lei 


treizeci de lei 


o sutä de lei 
o sutä unu lei 
o sutä doi lei 


Dar: 


121 de lei, 122 de lei … etc. 


Questions. Répondez brièvement! Questions. Give short answers: 


Care e numele dumneavoasträ? 
Unde sfnt fratii dumneavoasträ? 
Unde sînt studentii dumneavoasträ? 


Unde sînt banii dumneavoasträ? 
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L3 
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‘La 





Lectia a patra 


I. Unde mergem? 
Unde este...? 


- Spuneti-mi, Vä rOg, 
unde este posta? 

- Mergeti fnainte, apoi 
la dreapta. 

- Multumesc. 


- Cu pläcere. 


POSTA 


_ 


- Unde este Petre acum? 


- În Romäânia, la Bucuresti. 





in ROMANIA 


la BUCURESTI 
e 
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Lexic. Expresii 


unde = où 
where 
postä = poste 
post office 
a merge = aller 
{o go 
(tot) inainte = tout droit 
straight ahead 
apoi = puis 
then 
cu pläcere = avec plaisir 
that's all right 
central = central 
cofetärie = confiserie 
confectioner’s 
librärie = librairie 
bookshop 
florärie = boutique de fleuriste 
flower shop 
statie = station 
station, stop 
hotel = hôtel 
hotel 
restaurant = restaurant 
magazin = magasin 
shop 
cinematograf = cinéma 
cinema 
bar = bar 
= maintenent 
now 
la sà 
at 
= pays 
country 
= ville 
town 








La L4 


Gramaticä. Exercitii 














1 
- Unde este o postä, vä rog? 
- Posta centralä e foarte aproape. 
Mergeti tot înainte. 
o postä/ posta centralä 
o cofetärie/ cofetäria “Trandafirul” Se 
o librärie/ libräria “Mihai Eminescu” 
o florärie/ floräria “Codlea” 
o statie de autobuz/ statia “Bucegi” 
un hotel/hotelul “Continental” 
un restaurant/restaurantul “Dunärea” 
un magazin/ magazinul “Central” JA. 
un cinematograf/ cinematograful “Arta” 
un bar/barul “Carpati” 
2 
A. Prepozifii 
- Unde este Petre acum? Prépositions 
- In Romäânia, la Bucuresti. Prepositions 
(in | + nume de färi 
nom de pays 
În Romänia, {a Bucuresti. names of countries 
In Anglia, la Londra. + nume de oraçe 


nom de villes 


In Polonia, la Varsovia. 
names of towns 


in Grecia, la Atena. 
În Japonia, la Tokio. 
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L4 


Il. De unde esti? 
- De unde esti? 





Lexic. Expresii 











: me a veni = venir 
- Din Grecia, de la Atena. CES 
din = de 
de la from 
universitate  =université 
university 
facultate = faculté 
faculty 
secretariat = secrétariat 
secrelariate 
[V. literä (f) = lettre 
e letter, literature 
- Unde esti? undeva = quelque part 
somewhere 
- La facultate. a studia = étudier 
to study 
camerä = Chambre 
room 
salä de curs = salle de cours 
lecture room 
plecare = départ 
departure 
garä = gare 
railway station 
- Mergi undeva? asteptare = attente 
i waiting 
- La facultate. etaj = étage 


floor 








| ou ÉÉCÉRECCECCECCRCE 
| . - Unde studiati? CÉRCECCEEE CET CCR 

PP RE a 
- La Universitate, la D RES 


la Facultatea de Litere. 
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La L4 





Gramaticä. Exercitii 














3. os 
- De unde veniti? sa se 7 se 
- Din România, Ms 
de la Bucuresti. 
; Re : B. Regulà 
Din România, de la Bucuresti. Règle Rule 


Din Austria, de la Viena. 
Din Italia, de la Venetia. 
Din Ungaria, de la Budapesta. 








prepozitie + substantiv nearticulat 
préposition + nom sans article 














Din Anglia, de la Londra. preposition + noun without article 
Din Irak, de la Bagdad. 
4 la facultate 
u j la hotel 
- Unde egti? la restaurant 
- La universitate. la postä 
SES în cameràä 
la universitate : ÿ 
in salä 


la facultate 


la secretariat — _ _ 
prepozifie + substantiv cu articol hotärît 

















la hotel préposition + nom (article défini) 
L E estaur ant preposition + noun with definite article 

a postä 

5. în sala 20 
- Unde mergi? în camera 502 
- La universitate? la Facultatea de Litere 
= la posta centralä 
: a la hotelul “Sport” 

à cofetärie ie 
la cofetärie c. ps 
la postä + substantiv articulat 
la hotel CU + nom articulé 

| 6. + noun with article 


El este la hotel, £n camerä. | Merg cu masina. 


L Scriu cu creionul. 








la hotel, în camerä Plec cu un coleg. 

la facultate, êntr-o salä de curs - 

la aeroport, £n sala de plecare Ce es 
la garä, în sala de asteptare 

la postä, la ghiseul 7 


la Universitate, la Facultatea de Litere 


la hotelul “Continental”, Îr camera 5072, la etajul 5. 
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L4 L 
V. Lexic. Expresii 
_ a locui = habiter 
- Unde locuiti? to live 
pe = sur 
- Pe strada Päcii, ns 
pasaport = passeport 
| la numärul 127. masä Re 
| lingä = près de 
near 
1 acolo = là 
| there 
| birou = bureau 
| desk 
! aici = ici 
ï here 
! : c sub = Sous 
| Unde e pasaportul a 
dumneavoasträ? 7. : Ft 
‘ doamnä = madame 
k - Pe masi. madam, Mrs., lady 
ù secretar = secrétaire 
secretary 
domn = monsieur 
| VI Mr., sir, gentleman 
LS ( = 
O = FARMACIA NwR38 
2 | HOTELUL |#®ICOFETARIA 
Ée uCARPATIM /N<\U UDIANA' 
O 
BULEVARDUL 1 DECEMBRIE 
(=. YZ(CINEMATOGRAF | POSTA 
Li D + 1DACIA" CENTRALA 
œ|£u lo 
S|Sÿæ/|g _STRDUNARII 
rose 
@œ À 
S = œ 
D o 





RESTAURANTUL |  HOTELUL 
IDUNAREA  iIDUNAREA' 
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ES 


D mers em ne ee 


L4 





Gramaticä. Exercitii 


7. 








- Unde locuiti? 


- Pe strada Päci, la nr. 23. pe strad ë 





pe strada Päcii, la nr. 23 
pe strada Libertätii, la nr. 1 
pe bulevardul Eroilor, la nr. 7 pe stradä 
pe aleea Tineretului, la nr. 90 

pe calea Unirii, la nr. 13 























- Unde e pasaportul dv.? 


pe masä 


- Pe masä, lingä telefon. 


pe masä, lingä telefon 
acolo, pe birou 

aici, sub carte 

la doamna secretarä 
la domnul Popescu 








| Spunefi, vä rog, unde este posta? 





unde este restaurantul “Dunärea”? 

unde este cofetäria “Diana”? 

unde este Universitatea? 

unde este magazinul “Unirea”? 

unde este o farmacie? 

unde este cinematograful “Dacia”? 
5 unde este hotelul “Carpatr”? 

unde este hotelul “Dunärea””? 


lîngä telefon 


L4 
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LS 


Lectia a cincea 


I. Cititi: 


Lexic. Expresii. 




















Lisez: valizä (f) = valise 
Read: e suitcase 
bancä = banc 
ä oi desk 
farfurie (f) = assiette 
i plate 
o valizä douä valize cheie, chei(D) = 
dati-mi = donnez-moi 
give me 
bere (f) = bière 
| i beer 
o bancä douä bänci LE 
nl i bread 
| rÂ carte (f) = livre 
À à ti book 
| informatie (f) = renseignement 
| i information 
| SRE pat,-uri (n) = lit 
À ‘ douä beri bed 
bec,-uri (n) = ampoule 
g bulb 


dulap,-uri (n) = armoire 
cupboard 
veiozä (f) = veilleuse 
ner e table lamp 
douä cärti mult,-ä,-i-e = beaucoup de 
much, many 


<< <> dictionar,-e (n) = dictionnaire 
S— dictionary 




















ofarfurie  douë farfurii OURS 
bilet,-e (n) = billet 
ES) CS ticket 
] timbru (n) = timbre 
: J e stamp 
o cheie douä chei 
o cafea douä cafele 
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L5 





Gramaticä. Exercitii 


" A. Verbul A AVEA 


Le verbe AVOIR 


(eu) 
(tu) 
(el, ea) 
(noi) 
(voi) 
(ei, ele) 


The verb TO HAVE 





am 

ai 

are 

avem 

aveti 
au 





nu am = n-am 
nu ai = n-ai 

nu are = n-are 
nu avem = n-avem 
nu aveti = n-aveti 
nu au = n-au 








1. | Dati-mi o bere, vä rog! 


o camerä 

o valizä 

o bere 

o piine 

o carte 

o vedere 

o informatie 
o cheie 


douä camere 
douä valize 
douä beri 

douä pfini 
douä cärti 

douä vederi 
douä informatié 
douä cheï 


- Avefi o camerä Cu 
douä locuri? 


- Numai cu un loc. 





o camerä cu douä locuri 


un loc 


o camerä cu douä paturi 


un pat 


o veiozä cu douä becuri. 


un bec 


o camerä cu douä dulapuri 
un dulap 


3. [ Ai multe dictionare? 


Am numai unul. 





multe dictionare 
multe ziare 
multe bilete 
multe timbre 


B. Pluralul substantivelor feminine 


2€ 


Pluriel des noms féminins 
The plural of feminine nouns 


o camerä 
douä camere 
o bancä 
douä bänci 

o bere 

douä beri 

o informafie 
douëä informatii 
o cheie 

douä chei 

o cafea 

douä cafele 


C. Pluralul substantivelor neutre 


Pluriel des noms neutres 


The plural of neuter nouns sé 


un loc 

douä locuri 
un pahar 
douä pahare 





În limba românä, substantivele neutre 


au singulier et féminins au pluriel. 
In Romanian the neuter nouns are masculine in 


the singular and feminine in the plural. 


sînt masculine la singular si feminine la 
plural. 


En roumain, les noms neutres sont masculins 
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I. La hotel Lexic. Expresii 





a avea = avoir 
to have 
liber,-ä,-i-e  =libre 
free, available 
numai = seulemennt 
only 
N-are importantä. = Ça n’a pas d’importance. 
Doesn't matter. 


- Aveti camere libere? 
- Numai la etajul 10. 
- N-are importantä. 


- Pentru cîte persoane? 


- Pentru dou. pentru = pour 
for 
- Aveti camera 1003. cii, cite = combien 
| how many 
Poftiti chcia. persoanä (f) = personne 


e person 
cheie (f) = clé 
key 
N-aveti pentru ce. = Il n’y a pas de quoi. 
an Not at all. 
Imi pare räu. = Je regrette. 
l’m sorry. 
loc,-uri (n) = place 


HOTEL bun -ä,-i,-e = Eu 
Xl 


- Multumesc. 


- N-aveti pentru ce. 


bäuturä,-i(f) = boisson 















































ES ER EN drink 
X suc, -uri (n) = jus 
IX Juice 
VI proaspät -ä, proaspeti, proaspete = frais 
| | fresh 
VII lucru,-ri(n)  =chose 
yl thing 
et Ml frumos, frumoasä, frumosi, frumoase = beau 
| V beautiful 
W pahar,-e(n) = verre 
FT. glass 
; curat,-ä,-i-e = ue 
clean 
11 la vedere (£) = carte illustrée 
| i picture postcard 
Dep ess putin,-ä,-i-e =peu 
few, (a) little 


timp (n) = temps 
time 
räbdare (f) = patience 
apä (f) = eau 
e water 
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rnnenteanerssrnee. 


Gramatica. Exercitil D'Adiétive cu Atos 


Adjectifs à 4 formes 











4. ÂAdjectives having 4 forms 
m.sg. | liber apartament liber 
. fsg. | liberä camerä liberä 
camere libere m.pl. | liberi oameni Jiberi 
locuri libere fpl. | libere camere libere 
camere bune 





locuri bune 
bäuturi bune cons., -à, -i, -€ 
vinuri bune 
sucuri proaspete 
lucruri frumoase 
pahare curate 
vederi frumoase 





S. - Aveti putin timp? 


putin timp 
putin loc 

putinä räbdare 
putinä apä 
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LS. ; ; L5 
IL. Cititi textul: 

Lisez le texte: 

Read the text: 








- Spuneti-mi, vä rog, unde e hotelul "Astoria"? 


Pe stradä 


Alin si Sanda Märgineanu sint din Brasov. Acum ei sînt la Bucuresti si 
cautä hotelul "Astoria". 





- Spuneti-mi, vä rog, unde e hotelul "Astoria"? l dreapts 
- Mergeti fnainte. Apoi la dreapta. HE 
- Multumesc. £ 

- Cu pläcere. & 


La hotelul "Astoria" 


- Bunä ziua! 

- Bunä ziua! 

- Vä rog o camerä pentru douä persoane. 

- Îmi pare räu. N-avem. Încercati la hotelul "Continental". 
- Unde este hotelul "Continental"? Departe? 

- Nu, aproape, la stinga. 
- Multumesc. 

- N-aveti pentru ce. 


18 stinga 
<——"“ 


La hotelul "Continental"? 





- Aveti camere libere? 

- Da, la etajul doi. 

- Dati-mi, vä rog, o camerä cu douä paturi! 
- Aveti camera numärul 23. Poftiti cheia. 

- Aveti bagaje multe? 

- Nu. Avem numai douä valize. 

- Bäiatul merge cu dumneavoasträ. 

- Vä mulfumesc. Sinteti foarte amabil. 
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| : Exercitii 
Lexic. Expresii 
6. Completafi textul: 

a cäuta = chercher Complétez le texte: 

10 look for Fill in the text: 
inainte = tout droit 

ahead on, straight on . SE 
la dreapta Soie Domnul SE states Märginea- 

tolon the right nu sînt Braçov. Acum ei 
la stinga =àgauche | la Bucuresti si... 

to/on the left hotelul “Astoria”. …. stradä,.…… 
a cere = demander Märgineanu în- 

to ak |. cures : “ae a 
Aéicerss = essayer treabä unde este hotelul. Eï merg 

toy, || xs HAPOLIA tes Dom- 
departe = loin nul Märgineanu cere o camerä 

far pentru douä , dar nu 
APrOApE es Sînt CAmere Ei 

cu hotelul “Continental” 
proverb,-e (n) = proverbe merg …… hotelul “Continental”. 

proverb Acolo sfnt libere la eta- 
a gäsi = trouver jul doi. Ei camera numärul 

to find 23. Bäiatul merge cu... . Ei 

a pre$t = avoir tort au ba aie au nu- 

10 make a mistake CELLES LEE EEL EEE £ À , 


fncet = lentement 
slowly 
a ajunge = arriver 
to arrive 
bagaj,-e(n) =bagage 
luggage 
bäiat, bäieti (m) = garçon 
boy 
a merge = aller 
to go 
foarte = très 
very 
amabil,-ä,-i,-e = aimable 
kind 








7. Cititi proverbele: 
Lisez les proverbes: 
Read the proverbs: 


Cine cautä gäseste. 
Cine întreabä nu greseste. 
Cine merge incet departe ajunge. 
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Lectia a sasca 


Ce facem la 
restaurant? 


Inträm si cäutäm o 
masä liberä. 


Stäm la masä, che- 
mäm ospätarul Si co- 
mandäm mîncarea si 
bäutura. 


Apoi mincäm si bem. 
Dacä sîntem amatori 
de dulciuri, mîncäm si 
ceva dulce. 


Dupä aceea, bem o ca- 
fea, iar dacä sîntem fu- 
mätori, fumäm. 


Cînd ferminäm, che- 
mäm din nou ospäta- 
rul, cérem nota de 
platä si plätim. 


Dupä ce plätim, iesim 
din restaurant. 





Lexic. Expresii 


a face (b) 

a intra (u) 

a cäuta () 
a Sta (u) 

a chema (Ÿ) 


ospätar,-i (m) 


a comanda (b) 


mincare (f) 
bäuturä (f) 
apoi 

a minca 

a bea 
amator,-i (m) 
dulce 
dulciuri (n) 
dupä aceea 


fumätor,-i (m) 
a fuma (ez) 
cind 

a termina (@) 
din nou 

notä de platä 
a pläti (esc) 

a icgi (o) 


a lucra (ez) 


= faire 
to do 

= entrer 
to enter 

= chercher 
to look for 

= s'asseoir 
to stay 

= appeler 
to call 

= garçon de 
restaurant 
waiter 

= commander 
to order 

= nourriture 
food 

= boisson 
drink 

= puis 
then 

= manger 
to eat 

= boire 
to drink 

= amateur 
fond of 

= SUCIÉ 
sweet 

= sucreries 
sweels 

= ensuite 
then 

= fumeur 
smoker 

= fumer 
to smoke 

= quand 
when 

= terminer 
to finish 

= de nouveau 
again 

= addition 
bill 

= payer 
to pay 

= sortir 
10 go out 

= travailler 
to work 


0 


SPC 


L6 L6 
Gramaticä 





In limba românà sînt verbe care se terminä la infinitiv în: 
En roumain, il y a des verbs qui se terminent à l’infinitif en: 
In Romanian there are verbs ending in the infinitive in: 


-a|: a cäufa; a chema; a comanda; a termina; a intra; 
a fuma; a fucra; a sta; a mînca etc. 
€}: a face; a cere; a merge etc. 








Li |: a iesi; a dormi, a pregäti 


A.{ndicativul prezent . 

Indicatif présent: The Present Tense Indicative. 
Pentru verbe în -a: 

Pour les verbes en -a: For verbs ending in -a: 











a termina ($) a intra (u) a fuma (ez) 
eu termin intru u fumez 
tu terminé intré l fumezi 
el, ea terminä intrà ä fumeazä 
noi terminäm inträm äm fumäm 
voi terminafi intrafi afi fumafi 
ei,ele termina intra à fumeazä 
Pentru verbe în -e: 

Pour les verbes en -e: For verbs ending in -e: 

a cere a face a merge 

cer fac merg 

ceri faci mergi 

cere face merge 

cerem facem mergent 

cerefi facefi mergefi 

cer fac merg 
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L6 





Pentru verbe în -i: 


Pour les verbes en -i: For verbs ending in -i: 





a dormi (b) a pläti (esc) 
dorm plätesc 
dormi pläteséi 
doarme pläteste 
dormim plätim 
dormifi plätifi 
dorm plätesc 
Exercitii 
1. Cititi: À Æ 

Lisez Read: SE {| 


a. Eu fac miîncare. Tu ce faci? 

b. Eu merg la restaurant. Tu unde mergi? 
c. Eu comand vin rosu. Tu ce comanzë? 
d. Eu caut iesirea. Tu ce cauti? 

e. Eu ies pe aici. Tu pe unde iesé? 

f. Azi plätesc eu. Tu plätesfi miîine. 


3. Cititi: ÈÉ 
Lisez: Read: =) 


a. El cheamä ospätarul acum. 
Tu cînd chemi ospätarul? 

b. El fumeazà 10 tigäri pe zi. 
Tu cîte fumezi? 

c. El doarme. 
Tu nu dormi? 

d. Noi cautäm camera 103. 
Tu ce camerä caufi? 





eu dau 
tu dai | 
el dä 


2. Puneti la plural 
propozitiile de la 1. 
Mettez au pluriel les 
propositions de l’ex. 1. 
Turn the sentences in exercise 


1 into the plural. 
eu dau 
557) 
4.Conjugati: ‘ 


Conjuguez: Conjugate: 


a. (Eu) fac mincare. 

b. (Eu) mänînc mult. 

c. (Eu) caut o carte bunä. 
d. (Œu) intru în restaurant. 
e. (Eu) ies din restaurant. 
f. (Eu) lucrez si duminicaä. 
g. (Eu) stau la masä. 


5. In textul “Ce facem la restaurant”, schimbati persoana. 
Dans le texte “Que fait-on au restaurant”, changez la personne. 
Change the person in the text “What do we do at the Restaurant?” 


6. Cititi proverbele: 


Lisez les provebes: Read the proverbs: 


Cine vorbeste multe face putine. 
Cine nu lucreazä nu mänîncä. 
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L6 
Gramaticä 


B. Terminatia & antreneazä mai multe alternanfe consonantice: 
La terminaison i entraîne plusieurs alternances consonantiques: 
The ending i involves several consonant gradations: 





Alternanfe vocalice sînt: 


eu fac, tu faci:; 

eu merg, tu mergi 

eu comand, tu comanzi 
eu cauf, tu caufi 

eu les, tu iesi 

eu plätesc, tu plätesfi 


eu dau 
tu dai 1] 
el dà 


Les alternances vocaliques sont: Vowel gradations are: 










a cäuta a chema a dormi 
caut chem dorm 
caufi chemi dormi 
cautä | a/à cheamä | €/ea doarme 
cäutäm chemäm dormim 
cäutati chemafi dormifi 
cautä cheamä dorm 
C.Verbe neregulate. 
Verbes irréguliers: Jrregular verbs: 

a minca a bea a sta a sti 

mänîinc beau 

mänînci bei 

mänîncä bea 

mîncäm bem 

mincafi beti 

mänincä beau 
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L7 


Lectia a saptea 


Îti place sau 
nu-ti place? 


LE 


Supa e bunä. Supa nu e bunä. 


Îmi place. 


Nu-mi place. 


Exercifii 
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- Vä place supa de legume? 


- Da, fmi place. E bunä. 


supa de legume 
bäutura 

berea blondä 
mîncarea româneascä 
cafeaua turceascä 


- Vä place vinul rosu? 


- Nu-mi place. Nu-i bun. 


vinul rosu/nu-i bun 
ospätarul/nu-i politicos 
restaurantu/ “Continental / 
e prea departe 

numele meu/e prea lung 


- Vä plac fructele? 


- Imi plac. Sint bune. 





fructele/bune 

bäuturile/foarte bune 

mincärurile romänesti/interesante 
zilele de august/pläcute 


cartofii präjifi 
castravefi murati 
ospätarié nepoliticosi 
bärbayié blonzi 





Lexic. Expresii 


Îmi place. = J'aime. 

I like. (it)! 
a-i pläcea = aimer 

to like 
supä (f) = soupe 

e SOUp 
legumä (f) = légume 
e vegetable 

vin,-uri (n) = vin 

wine 
rosu, rosie, ro$ii = rouge 

red 
fruct,-e (n) = fruit 

fruit 
cartof,-i(m) = pomme de terre 

potato 
frate (m) = frère 

ti brother 

apräji(esc)  =frire 

10 fry 
blond,-ä,-i,-e = blond 


românesc, româneascä, românesti 


= roumain 
Romanian 
turcesc, turceascä, turcesti = turc 
Turkish 
prea = trop 
{00 
lung, -ä,-i = long 
pläcut,-ä,-i,-e = agréable 
pleasant 
castravete (m) = concombre 
fi cucumber 
murat,-ä,-i-e =Saumuré 
pickled 
politicos,-ä,-i,-e = poli 
polite 
bärbat (m) = homme 
ti man 
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Gramaticä 


A. Articolul hotärit 
L'article défini. The definite article 


msg. ospätar m.pl. ospätari 
à ospätarul El ospätarié 

















PF [D ; 
[te frate A frati 
fratele fratii 
sg. [-wa | masä f.pl. -le mese 
masa mesele 
bäuturä bäuturä 
bäutura bäuturile 
bere beri 
berea berile 
mincare miîncäruri 
mîncarea mîncärurile 
farfurie | farfurii 
farfuria farfuriile 
cafea cafele 
cafeaua cafelele 
zi zile 
Ziua . zilele 
nsg. |-(u)l | vin n.pl. -le vinuri 
7 vinul vinurile 
[4e nume fructe 
nn numele Se Se fructele 
nume 





| nu-i = nu este = nu el | nu-s = nu sînt | numele 





L7 











Exercitii 
ù Lexic 
e.] 5. : 
‘| Zmi plac fructèle, dar Pa nié 
sn > 
rosie (£) = tomate 
fructele/berea tomato 
legumele/pfinea = pomme 
rosiile/bäutura apple 
merele/laptele = Jait 
perele/carnea milk 
nucile/varza ä = poire 
bananele/fasolea pear 
carne, cärnuri (f) = viande 
£ |. Nu-{i plac cartofii? meat 
- Ba da, îmi plac. nucä (f) = noix 
| i nut 
L bananä (f) = banane 
| cartofii e banana 
ardeii fasole (f) = haricot 
SHC. bean 
castravetii : : s 
| oi a ardei, ardei (m) = poivron 
copiii green pepper 
strugure (m)  =raisin 
i grape 
| . + morcov,-i(m) = carotte 
| £ : cOeARe eu #19) “ carrot 
| oANEsarPonUgarR des copil, copii (m) = enfant 
& ; child 
1. [mi place ciocolata. ciocolatä (f) = chocolat 
2. Imi place înghetata. e chocolate 
3. Nu-mi place mincarea. inghetatä (f) = glace 
4. Imi plac präjiturile. e ice-cream 
S. Imi plac dulciurile. macaroanä (f} = macaroni 


6. Nu-mi plac macaroanele. 
7. Imi place la voi. 

8. Nu-mi place limba romänä. 
9. Imi place aici. 

10. Imi place în România. 


e 
intrebare (f) = question 
äi 
räspuns,-uri (n) = réponse 
answer 
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Gramaticä 


desigur, nu este subiect. 
n’en est pas le sujet. 


which is not a subject. 
a-i pläcea 





UT sg. 
place berea 
place berea 
place berea 
place berea 
place berea 
place berea 








(subiect) 
| sujet, subject 
{ 


Forma negativä 
Forme négative Negative form 





plac(e) = plac(e) 
| plac(e) = plac(e) 
plac(e) = plac(e) 
plac(e) 
plac(e) 
plac(e) 
2. Cititi: ISÆ] 
Le Read: É 
a. - Cui îi place înghetata? - Mie. 
b. - Tie nu-ti place? - Mie nu. 
c. - Vouä vä plac merele? - Nouä nu. 


ñ d. - Lor le place afarä? 
e. - Cui nu-i plac exercitiile? 


- Tie? 








B. Unele verbe “se conjugä” cu un pronume personal în cazul dativ care, 
Certains verbes “se conjuguent” avec un pronom personnel en datif qui 


Certain verbs “are conjugated” with a personal pronoun in the Dative, 


II pl. 


plac fructele 
plac fructele 
plac fructele 
plac fructele 
plac fructele 
plac fructele 


(subiect) 
sujet, subject 


C. fntrebarea: 
La question: The question: 


- Cui ü place? 


Räspunsul: 

Réponse: Answer: 

pron.personal forma 
lungä 


- pronom personnel 
“forme longue” 


- personal pronoun, 
long form 





- Lui, da. - Ei, nu. 


- Ba, mie îmi plac, 
dar lor nu le plac. 


L7 
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Exercitii 


3. Transformati, ca în model A4 
Transformez suivant le modèle: 


Change according to the model: 
m. 
student, studentul, student studentii 
bäiat, 





bäuturä, bäutura, bäuturi, bäuturile 
fripturä, 
salä, 
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mincare, mîncarea, mîncäruri, mîncärurile 


brînzä, ___ brinzeturi, 
pinzä, ____ pinzeturi, 


farfurie, farfuria, farfurii, farfuriile 
HDFArIGR nn de er En s =— 


vin, vinul, vinuri, vinurile 
pix, 


radio, radioul, radiouri, radiourile 


fruct, fructul, fructe, fructele 


pa$aport, ______ _____________ 
caiet, 


nume, numele, nume, numele 


L7 
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Lectia a opta 


Mi-e foame! 





& 


Le 





Mi-e foame: vreau sä mänfînc ceva. 


nil 





— 


Mi-e sete: vreau sä beau. 





u 








Mi-e frig: sä închidem fereastra! 
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Lexic. Expresii 


a-ififoame  =avoir faim 
to be hungry 
a vrea = vouloir 
to want 


a-i fi sete = avoir soif 
to be thirsty 


a-i fi somn = avoir sommeil 
to be sleepy 
a dormi () = dormir 
to sleep 
a-i fi räu = se sentir mal 
to be sick 
a-i fi bine = se sentir bien 
to be o.k. 
a-i fi lene = ne pas avoir envie 
to be idle 
a-i fi cald = avoir chaud 
to be warm 
a-i fi suficient = être suffisant 
a-i ajunge to be / have enough 
Sä mergem! = Allons! 
Let's go! 
a-i fi frig = avoir froid 
to be cold 
a inchide = fermer 
to close 
fereasträ (f) = fenêtre 
e e€ window 
Sä inchidem! = Fermons! 
Let's close (it)! 








L8 
Gramaticä si exercitii 


A. Ai fi foame, “se conjugà” si ele cu pronume personal în cazul dativ. Exemplu: 


a-i fi sete, “se conjuguent” eux aussi avec un pronom personnel en D. Exemples: 
a-ifisomn, “are conjugated” with a personal pronoun in the Dative. Examples: 
a-i fi cald, 
a-i fi frig etc. 
a-i fi foame 
(Mie) îmi este foame = mi-e foame 
(Tie) ifieste foame = fi-e foame 
(Lui) (Eÿ testefoame = î e foame éd deu 
vw L tu dai | 
(Nouà) ne este foame = ne e foame el dà É ; 
(Vouà) vä este foame = vd e foame 
(Lor) le este foame = le e foame 





(subiect) 





sete/foame; 
räu/bine; 


frig/cald; 
lene/somn; 





2. |- Vä e suficientä mîncarea? 


- Da. Îmi ajunge. 





a. Vä e suficientä/Da. Îmi ajunge. 
b. Vä ajunge/Da. Imi ajunge. 
c. Vä e de ajuns/Da. Mi-e de ajuns. 


d. Väe de ajuns/Nu. Mi-e insuficientä. 





Îti ajung banii? 
- Da. {mi ajung. 





a. Îti ajung; 
b. îti sint de ajuns 
c. îti sînt insuficienti 





B. In ‘limba românä, modul con- 
junctiv (conjunctia s& + verb) se folo- 
seste: 

a. dupä verbe ca: a vrea, a dori, 
a-i pläcea (ex.: vreau sä mänînc; 
êmi place sà dorm) si 

b. ca imperativ (sä mergem!} 

En roumain, le mode subjonctif 
('conjonctif") (conjonction s& + verbe) 
s’emploie: 

a. après des verbes tels: a vrea, a 
dori, a-i pläcea (ex.: vreau sä mänînc; 
Êmi place sà dorm) et 

b. en tant qu’impératif (sä mer- 


In Romanian the Subjunctive 
(“conjunctive") (conjunction s& + 
verb) is used: 

a. after verbs such as: a vrea, a 
dori, a-i pläcea (ex.: vreau sä mänînc; 
êmi place sä dorm) and 

b. as an Imperative (sä mergem!) 
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Nu-mi place vinui rosu! 


Lucia, Alina si Mihai sînt frati. Acum sînt în vacantä si mänîncä la un res- 
taurant. . 


Ce mîncäm si ce bem? 





Ospätarul: - Ce doriti? 

Mihai: - Dati-mi, vä rog, lista cu meniul! 
Ospätarul: - Poftiti! 

Mihai: - Sa vedem ce mîncäm si ce be... 

Lucia: - Eu doresc o fripturä. 

Alina: - Si eu. Tu ce vrei, Mihaï? 

Mihai: - Toto fripturä. 

Alina: - Si ce bem? 

Lucia: - Eu beau vin rogu. Îmi place. 

Mihai: - Tu ce bei, Alina? 

Alina: - Beau si eu vin. 

Mihai: - Eu prefer o bere. Nu-mi place vinul rosu. 
Lucia: - Poti sä bei vin alb! 

Mihai: - Acum nu vreau vin. Mi-e sete si beau bere. 


Poftä bunà! 


Ospätarul: - Ce doriti? 

Mihai: - Trei fripturi, douä pahare cu vin rosu, si o sticlä 
de bere, vä rog. 

Ospätarul: - Imediat. 

Ospätarul aduce mîncarea si bäutura. 

Ospätarul: - Poftä bunä! 

Mihai: - Multumim. 

Lucia: - Mi-e foame. Haï sä mîncäm! Hm! Friptura 


e foarte bunä! 
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Lexic. Exercitii 


unfrate (m) =frère 
ti brother 
vacan{ä (f) = vacances 
e holiday 
a dori(esc) = désirer 
to wish, want 
listä (f) = liste 
e list 
un meniu,-ri(n) = menu 
Sä vedem! = Voyons! 
Lef’s see! 
ofripturä (f) = rôti 
i roasted meat 
a vrea = vouloir 
to want 
a prefera (d) = préférer 
to prefer 
alb,-ä,-i,-e = blanc 
while 
Poftä bunä! = Bon appétit! 


Enjoy your meal! 


pahar,-e(n) = verre 
glass 
a aduce = apporter 
to bring 
a mulfumi(esc) = remercier 
to thank 
(Haï) sä mincäm = Mangeons! 
Let's eat! 
foarte = très 
very 
alt,-ä,-i,-e = autre 
another, other 





L8 
Gramaticä 


C. Verbul A VREA _ 
Le verbe VOULOIR x #1) 
The verb TO WANT el da fr 


vreau 
vrei 
vrea 
vrem 
vreti 
VOr 








4. Transformati ca în model: 
Transformez suivant le modèle: 
Change according to the model: 


(Eu) vreau sä plec. 
(Tu) vrei sä pleci. 


(Noi) vrem sä plecäm. 
(Voi) vreti sà plecati. 





a. Eu vreau sä plec. 
b. Vreau sä dorm. 
c. Vreau sä mänînc. 
d. Vreau sä stau. 

e. Nu vreau sä stau. 
f. Vreau sä vorbesc. 
g. Nu vreau sä tac. 


5. Cerefi alt pahar, altä farfurie, alte 


sticle de bere, alti cartofi.. 

Demandez un autre verre, une autre assi- 
ette, d’autres bouteilles de bière, d’autres 
pommes de terre. 

Ask for another glass, another plate, 
other (some more) bottles of beer, some 
more potatoes…. 
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Be D er ns Le 


La multi ani! 


Mihai: - Hai sä bem! Noroc! 
Alina: - La multi ani! œ & 
Lucia: - Noroc! \l \ÿ 


Alina: - Vinul e bun. 

Mihai: - Si berea e bunä! 

Lucia: - Voi mai doriti ceva? Eu vreau ceva dulce. 

Alina: - O inghetatä. Vreti? 6 ‘ o 
Mihai: - Foarte bine. Dar sä cerem si cafea. K = D\E D 72 
Ospätarul: - Mai doriti ceva? = = : 
Lucia: - Trei înghetate, trei cafele si... nota, vä rugäm. 

Ei mänîncä înghetata, beau cafelele si fumeazä. Apoi plätesc si ies din res- 
taurant. 



































Dialog: 


1. Ce expresii foloseste ospätarul? 
Quelles expressions emploie le garçon? 
What expressions does the waiter use? 


2. Ce expresii folosesc clientii? 
Quelles expressions emploient les clients? 
What expressions do customers use? 


3. Ce discutä clientii între ei? 
Que discutent les clients entre eux? 
What do customers talk about? 


4. Ce discutä ospätarii între ei? 
Que discutent les garçons entre eux? 
What do waiters talk about? 


6. Completafi: 4 
Complétez: Fill in: 


Lucia, Alina si Mihai frati. Într-o zi, ….. vacantä, ei 

dise ren tele la restaurant. Pentru cä ….. place friptura, toti 
TR fripturä. Ei …............. vin rosu si bere. Apoi mänîncä 
mens sDÉAinstaineSloeaass st DUDA Ce platesc: 
IS ses restaurant. 
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Lexic. Expresii 


La multiani! = À la tienne (vôtre)! ou Bon anniversaire! 
Cheers! or Many happy returns! 

(Haï) sä bem! = Buvons! 
Let's drink! « 

Noroc! = (souhait de bonne chance) À la tienne (vôtre)! 


Cheers! 
mai = encore 
more 
Sä cerem! = Demandons! 
Let's ask! 
notä (f) = l'addition 
e bill 


Proverb: 


Ce tie nu-ti place, altuia nu face! 


Lexic. Expresii 


a folosi (esc) =employer 
to use 
client (m) = client 
ti 


a discuta (ÿ) = discuter 
to discuss 

între = entre 
between 


pentru cä = parce que 
because 
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Lectia a noua : : 
Sà recapituläm! 
Révision. Revision. 


1. Completafi cu verbe: LA 
Complétez avec des verbes: V4 


Put in the missing verbs: 


bDaCÉ’tle Dis: , altuia nu face! 

CaNOL Pssirenrierent studenti. ore în fiecare zi de la 8 pînä la 12. 
PR ES limba românä. Nu ne .…............................ pentru Cä 
PR Tr DTA, ACUM sus DAUZA, ALMA ss CXETCIUIL. 


2. Räspundeti afirmativ si negativ, dupä model: 
Répondez par l’affirmative ou la négative, suivant le modèle: 
Answer in the affirmative or in the negaiive, according to the model: 


Tr 





a. - Înçelegi? - Da, înteleg. 
- Mergi la Bucuresti? - Da, 
- Faci sport? - Da, 
- Ce faci? Întrebi ceva? - Da, 
- Ce faci? Ceri o informatie? - Da, 
b. - Vorbesti româneste? - Nu, nu vorbesc. 
- Citesti englezeste? NU gti 


- Doresti ceva? 
- Plitesti tu? 
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c. - Vrei sä vorbesti româneste? 
- Da, vreau sä vorbesc. 
- Vrei sä citesti frantuzeste? 


Lexic. Expresii 


în fiecare Zi = chaque jour 





- Da, EL PR ES IT ET ET DES LT ES every day 
- Vrei sä gäsesti un loc liber? pauzä (f) = pause 
-Da e break 
L] CHE ss... . CELEELETTILELEITLITZ) a intelege = comprendre 
- Vrei sä plätesti? 10 understand 
DA D EP PR 
- Vrei sä dai un telefon? 
Danish 
- Vrei sä stai aici? 
Daisies 
- Vrei sä ai masinä? 
Dino 


3. Atentie la model si intrebati: 
Attention au modèle et demandez: 
Mind the model and ask: 


Noi mîncäm. 


Voi nu mincati? 





Noi dorim ceva dulce. 
VOÏ NU sers ? 





Noi bem ceva rece. 
VOÏ NU snsrrssseesssses ? 


Noi vrem cafea. 
VOÏNU sr ? 


Noi dorim ceai. 
VOI NU. ste ? 


Noi plecäm. 
VON snnieens À 
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4. Transformafi dialogul ca în model: . 
Transformez le dialogue suivant le modèle: Lexic 
Change the dialogue according to the model: 


ceai,-uri(n) =thé 
tea 
suc,-uri(n)  =jus 


Juice 
scoalä (f) = école 
o i school 
dacä = si 
if 


a. |- Eu vreau un ceai. - Noi nu vrem. 





El vrea un ceai, dar ei nu vor. 





b. - Eu beau un suc. - Noi nu bem. 

D 
ES Eu iaple None. 
Éitinemae. à … . “eNotens 
Shine Naomi 
Hs liréalasceeetee  ‘NGan 
SN 
bide che 0 0 Noé 
Hide | Naud | 
Lnbeeenes Néon. 
ASE mez | Note 
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5. Transformafi intrebarea ca în model: 
Transformez la question suivant le modèle: 
Change the question according to the model: 


a. | Ioana: - Ce vrei sä faci? 


loana fntreabä ce vreau sä fac. 





b. Prietenul meu: Unde vrei sä mergi? 





! 
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6. Conjugati: hs 
Conjuguez: à a 
Conjugate: 


a. Îmi place ceaiul cald, dar nu-mi place rece. 

b. Îmi place berea, dar nu-mi place vinul rogu. 

c. Nu-mi plac präjiturile, dar fmi place înghefata. 
d. Nu-mi place cafeaua, dar îmi plac bomboanele. 
e. Nu-mi ajung banii, dar mîncarea îmi ajunge. 


7. Completati: 
Complétez: 
Fill in: 


a. Vrei sä mänfnci ceva? -e foame? 

b. Vreti sä beti ceva? e sete? 

c. Vrei sä dormi? Ti-e ? 

d. Vreti sä plecati? e räu? 

e. Vreau sä deschid fereastra. cald. 
f. Nu vrem sä iesim. frig. 


8. Completati cu doi sau douà 
Complétez avec doi ou douü: 
Fill in with doi or douà: 


a. Mänînc präjituri. d 
BF of4ssss si un sfert. 

c. Stau la etajul 

d. Am prieteni buni. 

e. Maria are frati 

£. Stäm în camerä. 

g. În salä sînt studente si... studenti. 

h. Vreau sä beau sucuri. 

i. fi plac fete 


S2 
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9. Räspundeti! 


- Cui îi place limba românä? 
- Cine esti? 

- Ce esti? 

- De unde esti? 

- Unde esti acum? 

- Ce faci? 

- Cînd inveti? 


Lexic 


= fille 
girl 
prieten,-i(m) =ami 
friend 
dugman,-i (m}) =ennemi 
enemy 
lenes,-ä,-i-e = paresseux 
mai mult = davantage 
more 
æ courir 
to run 


a alerga (b) 


- Ce limbä vorbesti? 
- Ce limbä îfi place? 
- La ce oràä mänînci? 


10. Punefi la plural: 
Mettez au pluriel: 
Turn into the plural: 


d. El bea Ô Dére:: : 2.4.1804 eee ns ais à rte un 4e 
6..Cafeauaebund. 5 2-05 nn SAN ee 
f. Vinul rosu e bun. 
g. Lui nu-i place cartea. ..................... 
h:Eri1e foame.:. 42% 245 Gi dns deg ta denses 


sm 


c. Ea bea o cafea. 


11. Comentafi proverbele: 
Faites le commentaire des proverbes: 
Comment on the proverbs: 


b. Ai bani, ai prieteni si dusmani. 
c. Cine vorbeste multe face putine. 
d. Cine nu lucreazä nu mänîncä. 


À 
a. Ai carte, ai parte. 
e. Lenesul mai mult aleargä. 
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| Répondez! 
Answer! 
a. - Cine învatä limba românä? 
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12. Cititi! Unde este posibil, conjugafi alte verbe! 
Lisez! Là où c’est possible, conjuguez d’autres verbes! 
Read! Wherever possible, conjugate other verbs! 


a alerga 


alerg 
alergi 
aleargä 
alergäm 
alergati 
aleargä 


(g/gi) 


a pleca (c/ci) 

a intreba 

a astepta (t/{i) 
a încerca (c/ci) 
a lega 


a cunoaste 


cunosc 
cunosti 
cunoaste 
cunoa$tem 
cunoasteti 
cunosc 


a intoarce 
a stoarce 


(sc/sti) 


S4 


a läsa 


las 
lasi 
lasä 
läsäm 
läsafi 
lasä 


alà 


(s/si) 


a cumpära a inväfa 
cumpär invät 
cumperi inveti 
cumpärä invatä 
cumpäräm învätäm 
cumpärati învätati 
cumpärä invatä 


[ äe | 








a ruga 


TOg 
rogi 
roagä 
TUgäm 
rugati 
roagä 


(Ai) (g/ei) 








a imbräca (c/ci) a curäta a späla a purta (t/fi) 
a fmpäca (c/ci) a apäsa (s/si) a putea (t/fi) 
a bäga (g/gi) a värsa (s/si) 
a cäsca (sc/sti) 
a cäuta (t/fi) 
a säri 
a apärea 
a cädea (d/zi) 
a vinde a veni a dormi a cobort 
vênd vin dorm cobor 
vinzi  (d/zi) vil dormi cobori 
vinde vine doarme coboarä 
vindem venim dormim coborim 
vindeti veniti dormiti coboriti 
vind vin dorm coboarä 
ili Û ile | [ o/oa | oloa 
a mirosi a omori 


eu dau 
tu dai | 
el dà 


aalerga (d) =courir 
to run 
a pleca () = partir 
to leave 
a astepta (b)  =attendre 
to wait 
a lega (D) = lier 
to bind 
a läsa () = laisser 
to let 
a fmbräca (b) = habiller 
to dress 
a Împäca (b) =concilier 
to conciliate 
a bäga (6) = introduire 
10 introduce 
a cäsca () = bâiller 
to yawn 
a cäuta (Ÿ) = chercher 
to look for 
a säri () = sauter 
to jump 
a apärea = apparaître 
to appear 
a cädea = tomber 
to fall 


a curäfa (b) = nettoyer 
to clean 
aînväta (d) = apprendre 
to learn 
a späla (Ÿ) = laver 
to wash 
a apäsa (b) = presser 
to press 
a värsa (Ÿ) = verser 


to throw off,spill 


a purta (@) = porter 
to wear 
a cunoaste = Connaître 
to inow 
a fntoarce = retourner 
to come back 
a stoarce = presser 
to shed 
a vinde = vendre 
to sell 
a veni (D) = venir 
to come 
aomorî(p) =tuer 
to kill 
a mirosi(@) =sentir 
to smell 
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Lectia a zecea ee 
PRE Lexic. Exercitii 
l.Cu ce cälätorim? 





NN <u 5 ne à 
L : with, by 
CHAN Lee a cälätori (esc) = voyager 
to travel 
mas$inà (f) = voiture 
PARA, | Tour 
- Cu autobuzul. CC) | autobuz,-e (n) = autobus 
bus 


tramvai,-e(n) =tramvay 
troleibuz,-e (n) = trolleybus 











tren,-uri(n) =train 
- Cu tramvaiul En) re 
oa € plane 
vapor (n) = bateau 
É oae Ship 
- Cu troleibuzul. _” ©)— bicicletä (f)  =bicyclette 
e bicycle 
motocicletä (f) = motocyclette 
e motorcycle 
- Cu trenul. _: P pe en 
a sedea = être assis 
to sit 
| a sta în picioare = rester debout 
- Cu avionul. | to stand 














Cu vaporul, Se 
= » NDS PR 
LIN 
sau mergem cu bicicleta, se  - 


cu motocicleta, sau … pe jos. 


Il. De ce? 


- De ce îti place sä mergi cu masina? 
- Pentru cä e mai comod. 





56 


oO 


L10 L10 


Gramaticä, exercitii 


A. Spunem: cälätoresc cu masina sau 
on dit cu o masinä 
We say cälätoresc cu autobuzul sau 


cu un autobuz 
merg cu bicicleta 
cu o bicicletä 
etc. 


1. Completafi: 
Complétez: 


Complete: 





- Îti place sä mergi cu masina? 
- Prefer cu trenul. 








cu masina/ cu trenul 
cu autobuzul / 
cu tramvaiul / 
cu avionul / 

cu bicicleta / 


- De ce? au sens cauzal. 
- Pentru cà … 


ont un sens causal. 
have causal meaning. 
- De ce îti place sä mergi cu trenul? 
- Pentru cà pot sä sed sau sä stau în picioare cînd vreau. 


B. fntrebarea si räspunsul 
La question et la réponse 
The question and the answer 





C. Verbul a sedea are terminafia -ea la infinitiv. 


Le verbe a la terminaison à l’infinitif, 
The verb has the ending in the infinitive. 
Se conjugä: sed Ÿ 
On le conjugue comme ça: sezi i 
It is conjugated as follows: sade e eu dau 
sedem |em ci dé 19) 
sedeti |efi 
sed (1) 
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Text 


Cind mergem pe jos, vedem multe, 


dar ajungem încet. 





Cind mergem cu avionul, ajungem re- 
pede, dar nu vedem nimic. Orasele si 
satele, munfii si apele apar o clipä si 


dispar. 


. 


D RESEST 
ne 
ET 










60” 





Dacä, însä, mergem cu masina, putem 
sä vedem ce vrem.Putem opri si cobori 
unde ne place, sä stäm în naturä sau sä 
facem cumpäräturi într-un oras. Unde 


hotärîm.. 









O0D00pn0 
00000000 





coDoouu0 
an0o0o0n 
G0000000 








58 












Lexic. Expresii 





a ajunge = arriver 

to arrive 
repede  =vite 

quickly 
incet = lentement 

slowly 
nimic = rien 

nothing 
oras,-€ (n) = ville 

town 
sat,-e (n) = village 
munte (m) = montagne 

ti mountain 






apä (f) = eau 
e water, river 
= instant 






= mais 
but 






aopri(esc)  =s’arrêter 
to stop 
naturä (f) = nature 






a face cumpäräturi 
= faire des achats 
to do shoppings 
a hotäri (äsc) = décider 
to decide 







=) 


ets 


OR ES 


æ. 


L10 . L10 
Alte verbe terminate cu -ea: 


D’autres verbes terminés en 
Other verbs ending in 


a apärea, a dispärea a cädea a vedea a putea 
apar cad väd pot 
aparé cade vede poate 
apärem cädem vedem putem 
apäreti cädeti vedeti puteti 
apar cad väd pot 


| (oloalu ) 
D. Negatia [ nu .…...…. nimic | # 


La négation 
The negation 








Ex.: Väd ceva. # Nu väd nimic. 
Doriti ceva? # Nu doresc nimic. 
E. | a putea + verb Conjunctiv = a putea + verb Infinitiv 
Pot sä stau. =  Potsta. (a sta) 
Pot sä väd. =  Potvedea. (a vedea) 
Pot sä opresc. =  Potopri. (a opri) 
Pot sä ajung. = Potajunge. (a ajunge) 
Pot sä fumez. = Pot fuma. (a fuma) 


F. Verbele cu terminafia -£ la énfinitiv se conjugä astfel: 
Les verbes ayant la terminaison -f à l’infinitif se conjuguent comme suit: 
The verbs ending in -ÿ in the infinitive are conjugated as follows: 


a cobort (b) a hotäri (äsc) 
cobor hotäräsc (Comparati cu 
cobori hotärästi verbele terminate în i) 
coboarä hotäräste OR avec 

a Ge es verbes terminés en -i 
coborim hotärim (Compare with 
coborîti hotärîti the verbs ending in -i) 
coboarä hotäräsc 





| o/oa 


59 


L10 
Exercitii 


eu dau 
tu dai 
el dä î 


a uri (äsc), 
a omori (). 


# 


a. - Îti place sä mergi pe jos? 


1. Conjugafi verbele: 
Conjuguez les verbes: 
Conjugate the verbs: 


2. Räspundefi: 
Répondez: 
Answer: 


CC 


d. - Pofi face ceva pentru noi? 
- Nu, … 
e. - Cine hotäräste la voi în familie? 


3. Conjugafi: La ) 
Conjuguez: tu ge 
Conjugate: #98 


a. Pot sta cît trebuie. 
b. Pot merge mulfi kilometri pe jos. 


c. Pot hotärf si singur. 
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Lexic 


= haïr 
to hate 
= tuer 
to kill 
astäzi = aujourd’hui 
today 
a läsa ($) = laisser 
to let, postpone 
mîine = demain 
tomorrow 
= se taire 
to Shut up, 
keep silent 


a urî (äsc) 


a omori (@) 


a tâcea 





Ce 





L10 L10 


d. Pot începe chiar acum. 

e. Pot cädea dacä nu sînt atent. 
f. Nu pot opri aici. 

g. Nu pot sta mult în picioare. 


h. Nu pot bea fuicë. 


4. Comentati proverbele: 
Discutez autour des proverbes: 
Comment on the proverbs: 


a. | Ce pofi face astäzi, nu läsa pe mîine! 
b. | Tace si face. 








Ee 
AUJOURD'HUI 


ASTAZ] 


TOD AY 






LIT T 
RSR 
SET 
TIRE 
KI 
KI 

“= 





er, 
L 
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Lecfia a unsprezecea 


Ce ai fäcut ieri? 


Am sfat acasä. 
Am inväfat. 
Am lucrat toatä ziua. 


Am väzut un film. 
N-am fäcut nimic. 
Am scris ScrisOri. 


EE 


Am dormit toatä ziua. 
Am citit. 


cr 


Am fost la munte. 
Am avut musafiri. 


) 
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Lexic. Expresii 


acasä = à la maison 
at home 
aînväfa ($) = apprendre 
to learn 
alucra(ez)  =travailler 
to work 
a vedea = voir 
lo see 
a compune = composer 
to compose 
a scrie (u) = écrire 
to write 
a dormi () = dormir 
to sleep 
a citi (esc) = lire 
to read 
a înfelege = comprendre 
to understand 
a rupe = briser, casser 
to break, to tear 
a coborî ($) = descendre 
to get down 





L11 
Gramaticä, exercitii 


A. Modul participiu are formele: 
Le mode participe a les formes: 
The Participle has the forms: 


eu dau 
tu dai | 
el dà 


L11 














Infinitiv Participiu 
Infinitif Participe 
Infinitive Participle 
I. a sta stat cat 
a fnväfa învätaf 
a lucra lucrat 
I. aputea ____, putuf ut | 
a(-i) pläcea pläcut 
IL. a face fäcut ut 
a trece trecut 
a merge mers 
a scrie scris 
a spune spus 
a fntelege înteles 
a rupe rupf -{p)t 
a frige fripé EC 
IV. a dormi) ——+ dormit 
a citi citif el 
a hotärî hotärit -ft 
a coborî coborîf 
Verbele au participiile 
Les verbes ont les participes: 
The verbs have the participle forms: 








63 


L11 





La piatä Lexic. Expresii 
| er | ca = comme 
Jeri, Corina si Dan au mers la as 
piatä. acumpära(é) = acheter 
L : to buy 
Au cer ärat multe legume $L aprovizionare (f) = approvisionnement 
fructe. Intîi au luat legume: salatä supply 
verde, varzä, morcovi si conopidä. i = marché 
Dupä aceea au cumpärat cîteva market 
. ‘ : : = acheter au marché 
fructe: mere, pere si struguri. Cori- to go marketing 
nei îi plac strugurii. Lui Dan, mere- = prendre 
le. to take 
Le ; = chou 
Au cheltuit în total 275 de lei. cabbage 
Fructele au fost mai scumpe decît morcov,-i(m) = carrotte 
legumele. carrot 


conopidä (f)  =chou-fleur 
e cauliflower 
cîtiva, cîteva = quelques 
some 
= pomme 
apple 
æ poire 
pear 
strugure (m)  =raisin 
i grape 
a cheltui(esc) = dépenser 
to spend 
scump,-ä,-i-e = cher 
expensive ” 
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Gramaticä 





B. Timpul perfect compus, ca timp trecut, este “compus” din: 
Le temps passé composé, en tant que temps passé, “se compose” de: 
The “Perfect Compus” Tense, as a past tense, is “composed” of: 


à avea + Participiu = — 

1. Ieri am cumpärat ceva. 
verb auxiliar participe leri n-am cumpärat nimic. 
verbe auxiliaire (Past) Participle £ 

pe am; äi, a; 
auxiliary verb 7 
am; af au. 


2. - Ce ai fâcut dimineatä? 





a sta: am stat *; 
ai stat - Miîncare. : 
a stat Ea a fäcut mîncare. 
dresine mîincare 
DESIRE cumpäräturi 
ESIGE . aprovizionarea 
piafa 
Forma negativä: o vizitä 


La forme négative: 
The negative form: 


nu am stat = n-am stat = #19) 
nu ai stat = n-aistat el dà/ 
etc. 

C. La numele proprii, dativul se formeazä astfel: 


Le datif des noms propres est le suivant: 
The Dative of proper nouns is formed as follows: 





f. Corina ——+ Corinei m.Dan ——+ Jui Dan 
Maria + Mariei Jon * lui Ion 
Rodica ——+ Rodicäi Radu —+> Jui Radu 
Carmen-—+ Jui Carmen Mircea——* Jui Mircea 


D. Adjectivul si adverbul au forma comparativä: 


L’adjectif et l’adverbe ont la forme comparative: 
The adjective and adverb have the following comparative forms: 


- de superioritate | mai. decit.…. = plus … que … 
. than … 




















- de supériorité more .… 
- of superiority: 
Ex.: Fructele au fost mai scumpe decît legumele. 
- de inferioritate: L mai pufin … decît … ] = moins … que … 
- d’infériorité: less … than … 
- of inferiority 
- de egalitatei rot afit de … ca (si) … = aussi … que … 
- d'égalité: la fel de … ca (si) … as … as 
- of equality: 
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Exercitii 
3. Repetati modelele: 


Lexic. Expresii 





Répétez les modèles: pinä = jusqu’à 
Repeat according to the models: until, till 
= deja = déjà 
a. | - Ai plätit deja? already 
- Nu, n-am plätit inc. nu … fncä = es ol 
RARES not ye 
El n-a plätit nca. agäti(esc)  =cuisiner 
to cook 
plätit a rämîne = rester 
citit . lo remain 
: a promite = promettre 
vorbit to promise 
dormit 
gätit 


b. | - Ati mers si voi? 
- Nu, noi n-am mers. 





Ei n-au mers. 


mets 

scris 

înteles 

spus 

ramas 

promis 
4. Punefi la perfect compus: A 

Mettez au passé composé: 

Turn into the Compound Perfect: 

a. Învätromäneste. . ..... RS TT TS LOST 

D: Vréan:s4ebmpar ceve. 20 Se Dave natal qe ten 
ElCere hêtre, HER DET RL a ais aie AIME ne 
Ea fntreabä ceva. ..,...................... 
ESC SE M AR ee me de Et ne 
NUStAL AICLZ rene Da M SAN 2 2 Ar IE à 
EAN en aus ee Le ME res de Es 
ÉUCTAMMUIE. 252.40 BE Liebe EAU M Rae AN ut 
Nu mîncäm fncä. .......... CN en ie ne 
Nu mänînc încä.. . ..... LR Ne LOS MONT R ae 


brume en 


Q 
()} 


È— 


Li1 L11 


Béauobere, fn sain dus dansante hu 2 fers à À 
. Potstapinälaora8& ...................... - 

FAC CE pot: 228 4 2 0 ar ner eur anter Me 3 cfa eee 
.Facem Ce putém. 40e Les inf he ut 
. Nuspunefinimic? ........................ 
NU SDULMIMICT . 558 Sans d'a en eme re 
sNuintélép . sans ann 4e ee A A Mn 4 nee 
Cine hotäräste?  ........ RS AN tr ans tte ane 
Cite ore dommifi? 4 424 douane mu 4 nn a 
Vorbeste româneste. ....................... 
Vorbesc englezeste. ...............,.....,.. 
CECITESUZ" 42 rene utree e ee se Gas AR ans à 
sUndé és es sabre Au ane A AA ATEN Ge 
HUCCAR it ais D Mrendt le def hd dd nat 8 M qe ne 
. Ana are masinä. ......................... 
TION DEdICA Lin ans ann ME RUMEUR si 


5. Completati cu dative: À 
Complétez par des datifs: A 


Fill in with the suitable Dative form: 


NH<ETTLAhHDOS TXT 





CODhrisste ii place fuica. 

(NAT) heu nu-i place fuica. 
ŒDisssadens îmi plac merele. 
this ns îfi plac strugurii. 
(Elise îi place Clujul. 
(Éd) îi place Timisoara. 
(NOD Sims ne place sportul. 

VOD see vä place limba spaniolä. 
(Élus le plac fetele. 
(EIRE le plac magazinele. 


6. Completati cu adjective: 
Complétez avec des adjectifs: 


Complete with adjectives: 


4 Metelé SRE MGR. anneau deciît perele. 

b. Ion este mai... decît Radu. 

c. Supa a fost mai... decît felul doi. 

d. Lectia a 11-a a fost mai... dectt lectia a 10-a. 
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Lectia a douäsprezecea 
- Ce ai de fäcut miine? 


Am de înväfat. 

Am de scris scrisori. 

Am de fäcut cumpäräturi. 

Am de citit ceva. 

Am de terminat o lucrare. 

N-am nimic de fäcut. 

N-am nimic important de fäcut. 
Am ceva foarte important de fäcut. 


Am de fäcut ceva foarte important. 


- Aveti de intrebat ceva? 


Cind încep lectia, profesorii intreabä de 


obicei: 

“Ce am inväfat ieri?” 

Cind terminä lectia, spun: 
“Pentru mîne avefi de înväfat ..” 
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Lexic. Expresii 


lucrare (f) 
ä i 
a trebui 
a explica (D) 
a traduce 


a cerceta (ez) 


a Începe 


” de obicei 


=travail 
work 
= devoir 
10 have to 
= expliquer 
to explain 
= traduire 
to translate 
= corriger 
to correct 
z commencer 
to begin 
= d’habitude 
usually 


ire L12 
Gramaticä, exercitii 


À. a avea de + Participiu = avoir à + infinitif 


Participe to have to + infinitive 
Participle 








a inväta 





am de inväfat 
ai de înväfat 


are  deinväfat eu de 1%) 
avem de inväfat A 
aveti de înväfat 
au de fnväfat 





























Comparafi: 
Comparez: 
Compare: 
ne — 
am fâcut cu am de fäcut 
ai fâcut ai de fäcut 
a fäcut are de fäcut 
am fäcut avem de fäcut 
afi fäcut avefi de fäcut 
au fäcut 
Î au de fäcut 
(= perfect compus) (= trebuie sä fac 
passé composé trebuie sä faci 
compound past etc.) 
1. Repetati modelul: 
Répétez le modèle: 
Repeat after the model: 





învätat corectat 
citit terminat 
explicat fäcut 
tradus 
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Profesorii mai spun sau 
mai fntreabä: 


“Ati înteles?” 

“Ce înseamnä …?” 

“Cum traducem …?” 

“Cum zicem în limba româna ..?” 
“Repetati, vä rog!” 

“Cititi încä o datä!” 

“Ascultati!” 

“Atentie, vä rog!” 

“Facem exercitiul 10.” 


“Facem pauzä..….” 
etc. 





70 


L12 


Lexic. Expresii 


Ce înseamnä? = Que signifie? 
What's the meaning of? 
= dire 
to say 
= répéter 
to repeat 
= encore une fois 
once again 
= écouter 
to listen to 
= attention 
= voler 
to fly 
= temps 
time 


a zice 


a repeta () 


incä o datä 
a asculta (Ÿ) 


atentie 
a zbura () 


timp, -uri (n) 























L12 L12 
Gramaticä, exercitii 








2. Räspundefi la întrebäri: 
Répondez aux questions: 
Answer the questions: 


a. Ce ai de citit pentru mfine? 

b. Ce avefi de înväfat pentru mîine? 
c. Ce ai de scris pentru mfine? 

d. Ce avefi de cumpärat de la piatä? 
e. Aveti de fntrebat ceva? 


B.| Cum zicem? = | Cum se zice? | = Comment dit-on? 


How do we say? 
3. Transformati: Transformez: A 


Change: 














Cum se zice? = Cum zicem? 

Cum se spune? ne de De Us dune 8 Pda tn EDR 
Cum se scrie? nan La ne ne QUE AS 2 à aie fm à 
Cum se traduce? RS 
Cum se citeste? ES 
Cum se face? A 
Cum se cere? RE RE UE 
CumisentréaDA?", mens er ne pri RE Ban gen 
Cum se räspunde? Sans mue ee den éodnsttont à 0 anale eh 
Cum se salutä? ut en Re uses 2 0 Rem Be bnlen ect HN ac En 


4. Comentati proverbul: Commentez le proverbe: 
Comment upon the proverb: 


Nu tot ce zboarä se mänîncä! 


5. Întrebati profesorul: Demandez au professeur: 
Ask the teacher: 

a. Ce avem de inväfat pentru mfine? 

b. Ce avem de scris pentru mîine? 

c. Ce avem de tradus? 

d. Ce verbe avem de conjugat? La ce timpuri? 
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L13 





Lectia a treisprezecea 


- Ce îti trebuie 
de la alimentara? 








Imi trebuie zahär. 


Sa 


He 


Imi trebuie fäinä. 


Nu-mi trebuie nimic. 
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Lexic. Expresii 


a-i trebui = avoir besoin de 
10 need 

alimentarä (f) = magasin 
d’alimentation 


| food store 
a avea nevoie de = avoir besoin de 
to need 
piine (f) = pain 
i bread 
lapte (m) = lait 
milk 
zahär (n) = sucre 
sugar 
fäinä (f) = farine 
flour 
tutungerie (f) = bureau de tabac 
i tobacconist's 
tigarä (£) = cigarette 
äi 
chibrit (-uri) (n) = allumettes 
matches 
vedere (f) = carte illustrée 
i post card 
hîrtie (£) = papier 
i paper 
caiet,-e (n) = cahier 
copy book 
hartä (f) = carte 
äti map 
ghid,-uri(n) = guide 
guide book . 


conversatie (f) = conversation 
i 
mezel,-uri(n) = charcuterie 





sausages 
lactate (f.pl.) = crémerie 
dairy produce 
unt (n) = beurre 
butter 
florärie (f) = magasin de fleurs 
i florist 
floare (f) = fleur 
ori flower 
frumos,-oasä,-osi,-oase = beau 
Qeautiful 





L13 | L13 





Gramaticä. Exercitii 





A. | a-itrebui = | a avea nevoie de | + Avoir besoin dé 





to need 
Indicativ prezent 





am nevoie de o carte 
ai nevoie de o carte 


êmi trebuie o carte 
îfi trebuie o carte 





Îl trebuie o carte = | are nevoie de o carte se 

ne trebuie o carte = | avem nevoie de o carte de 2e] 
vd trebuie o carte = | avefi nevoie de o carte 

le trebuie o carte = | au nevoie de o carte 








| niste 


niste caiete este articol nehotärît pentru plural 
niste cärti est l’article indéfini pour la pluriel 
hîrtie is the plural form of the indefinite article 
o hartä 


un ghid de conversatie 


- Corina: - Ce ifi trebuie de la tutungerie? 


- Dan: - {mi trebuie tigäri. 
Lui Dan fi trebuie tigäri. 















tigäri 
chibrituri 
o brichetä 
vederi 
hîrtie de scris | a-itrebui + subst./pron. | 
3.| - Ce vä trebuie de la alimentara? RO DIOEÈRS 
noun/ pronoun 


- Ne trebuie mezeluri. 
Lor le trebuie mezeluri. 






= avoir besoin de, to need 








| a trebui sà + verb | 





de la alimentara/ mezeluri 

de la lactate/ unt 

de la florärie/ niste flori frumoase 
de la artizanat/ Céva traditional 


= devoir 
to have to 


73 






































L13 
Vreau sà gätesc ceva 


- Vreau sä fac mämäligä. 

- Ai tot ce fi trebuie? 

- Nu-mi trebuie decît mälai.. 
Am destul. | 

- Cum se face? 

- Fierbi apä, pui mälai si sare si 
amesteci 10 minute. 

- Nu mai trebuie nimic? 

- Se serveste ca garniturä, sau 
cu brînzä si smîntînä. 





Intrebäri 
Questions: 
1. Cum se face un ceai? 


2. Cum se face o supä? 
3. Ce îfi trebuie pentru sarmale? 
4. Cum se fac cartofii präjiti? 
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Lexic. Expresii 


a gäti (esc) = cuisiner 
to cook 
mämäligä (f) = polenta 
mälai (n) = farine de maïs 
maize flour 
destul,-3, destui, destule 
= suffisant 
enough 
a fierbe = bouillir 
to boil 
a pune = mettre 
to put 
sare = sel 
salt 
a amesteca (d) = mélanger 
to mix 
garniturä (f) = garniture 
i garnish 
brinzä, brînzeturi (f) = fromage 
cheese 
smîntinä (f) = crème fraîche 
sour cream 
sarma,-le (f) = chou farci 
filled cabbage 
apräji(esc)  =frire 
to fry 
e 


HA] 


L13 L13 





Transformez en employant “a trebui” ou “a-i trebui” 
Change using “a trebui” or “a-itrebui” 


4. Transformafi cu verbele a frebui sau a-i trebui # 


a. Am nevoie de dictionar. 2 
b. Radu n-are nevoie de nimic. 

c. De ce ai nevoie? 

de Cearde AN? 7 en D, de an 2 a nine «2, 
e. N-am de fäcut nimic. 
f. Ai de fnvätat ceva? 


= ne..que… = seulement 
{ thing ] 
no À body + … but = only 
| where | 
S. a. Nu mänînc decît dimineata. etc. 
= Mänînc numai dimineata. 
b. Nu gätesc deciît acasä. 
c. Nu fac decît gimnasticä. 
d. Nu-mi trebuie decît 10 minute. 
e. Nu se vede decît ea. 
C. a pune se conjugä ca a spune, la fel compusii: a compune, 
se conjugue comme de même les composés: a transpune, 
is conjugated as similarly the compounds:  & repune etc. 
a spune a pune Tot asa: arämîne Si a veni 
spun pun La même chose pour: rämîn vin 
spui pui Similary: rämii vil 
spune  pune rämîne vine 
spunem  punem rämînem venim 
spuneti puneti rämîneti venifi 


spun pun rämîn vin 


L13 ; L13 


Microconversafii : : 
Lexic. Expresii 
L La piine proaspät,-ä, proaspefi, proaspete 
= frais 
fresh 
- Spuneti-mi, vä rog, e proaspätä franzelä (P) = baguette 
Spu fl ? EP ? e white loaf, 
pnnea : French bread 
- Franzela e mai proaspätä. com,-uri(n) = croissant 
- Atunci o franzelä, vä rog. Si douä Eee horn shaped roll 
cornuri.. Cît plätesc? dis ie Si pas 
de 2 cracker 
- Franzela 16,50, cornurile 4 lei, chiflä (f) = petit pain 
în total 20,50. Vä mai trebuie ceva? e French roll 
- Nu. Poftiti 100. M 
Re 18 
- N-aveti märunt? mic, -à,-i = petit 


- Imi pare räu. N-am. little 
dulce, dulci  =sucré 
sweet 
märunt,-ä,-i,-e = monnaie 
change 
Îmi pare räu. = Je suis désolé. 
l'm sorry. 
lung, -ä,-i = long 
larg, -ä,-i = large 
broad, wide 
tare, tari 


verde, verzi 
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Gramaticä, exercitii 
6. 





Vinzätorul: - Ce luati? 
Cumpärätorul: - Imi trebuie o pfine. 





o pine 4 covrigi 
o franzelä douä chifle 
3 cornuri 
7. - Cornurile sînt mai proaspete decît covrigii. 
proaspete mici 
ieftine bune 
scumpe dulci 
mari 


D. Adjective cu 3 forme: Adjectifs à 3 formes: 
Adjectives with 3 forms: 


msg. f.sg. pl 


Te 





E. Adjective cu 2 forme: Adjectifs à 2 formes: 
Adjectives with 2 forms: 








sg. pl. msg. £sg. pl. 
mare mari vechi veche vechi 
tare tari 


verde  verzi 
dulce  dulci 





F. Adjective cu o formä: Adjectifs à forme unique: 
: Adjectives with only one form: 


bej, bordo, crem, gri, maro, moy, roz | 
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Il. Cit trebuie 
sä plätesc? 





- Vä rog, sä-mi dati o conservä 
de peste. 


- Poftiti. 
- Cît trebuie sä plätesc? 
- 10 lei 50. 





o conservä de peste/ 18,50 lei 
o cutie de biscuiti/ 23 de lei 

o sticlä de vin/ 75 de lei 

un borcan cu compot/ 17 lei 


un kilogram de telemea/ 82 de lei |’ 


un litru de lapte/ 16 lei 
200 de grame de unt/ 25 de lei 





Il. Mai doriti ceva? 


- Mai doriti ceva? 
- Da, niste carne de vitä. 


- Cit? 
- Un kilogram. 





carne de vitä/ un kilogram 
carne de porc/ o jumätate de kg. 
carne de pasäre/2 pui 

cîrnati/ 500 de grame 

suncä/ un sfert de kg. 
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Lexic. Expresii 


conservä (f) = conserve 
e tin 
peste (m) = poisson 
i fish 
cutie (f) = boîte 
i box 
- biscuit (m) = biscuit 
ti 
sticlä (f) = bouteille 
e . bottle 
borcan,-e (n) =pot 
jar 
telemea (f) = fromage blanc 
kind of cheese/ 
salted cheese 
gram,-e (n) = gramme 
a lua = prendre 
to take 
carne (f) = viande 
meat 
vitä (f) = boeuf 
e beef 
porc,-i (m) = porc 
pork 
pasäre (f) = volaille 
ä oi fowl 
pui, pui(m) = poulet 
chicken 
cîrnat (m) = saucisse 
i saussage 
lactate = crémerie 
dairy produce 
mezeluri = charcuterie 
sausage 
bucätärie (f} = cuisine 
i kitchen 
intii = d’abord 
… first (of all) 
apoi = ensuite, après 
then 
marfä (f) = marchandise 
ä uri merchandise 
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L13 
Gramaticä, exercitii 








8. Imaginati un dialog: Imaginez un dialogue: 
































Imagine a dialogue: | = 
a. la raionul de lactate : 
b. la raionul de mezeluri [ s 








c. la raionul de pfîine 
d. la tutungerie 

e. la restaurant 

f. în bucätärie 


G. Verbe neregulate: Verbes irréguliers: 
Irregular verbs: 


a da à lua 











9. Completati cu formele lui a da sau a lua 

Complétez avec les formes de ou S 

Fill in with the correct form of or “ 
Cînd cumpäräm, fntfi marfa $i apoi banii. 
Cind vindem, invers: fntîi marfa $i apoi banii. 


Asa stim cä se face. 


10. Schimbatfi persoana la verbele de la ex. 9 (eu, tu, el, voi, ei) 
Changez la personne des verbes dans l’ex. 9 
Change the person of the verbs in exercise 9 
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Lectia a paisprezecea 


Ce facem la postä? 


Trimitem scrisori. 





— 
à 
2 


Trimitem vederi. 








Expediem telegrame. 


Æ 


Expediem si primim pachete. 
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Lexic. Expresii 


postä (f) = poste 
post office 
a trimite = envoyer 
to send 
a expedia (ez) = expédier 
to post} mail 
a scrie = écrire 
to write 
prieten,-i(m) =ami 
friend 
coleg,-i(m) = collègue 
school friend 
verisor,-i(m) = cousin 
bäiat (m) = garçon 
À bot 
= neveu, petit-fils 
nephew, grandson 
telegramä (f) = télégramme 
e telegram 
a primi (esc) =recevoir 
to receive 
a telefona (ez) = téléphoner 
to phone 
a studia (ez) = étudier 
to study 
a fotografia (ez) = photographier 
to take photos 








: ds 


Re en RES. ENEEERRS - hé OR REEENERRR — 
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Gramaticä. Exercitii 


A. In general, verbele “de comuunicare” cer un complement 


în cazul dativ (D) (= destinatie), care räspunde la fntrebarea “Cui?” 

En général, les verbes “de communication” demandent un complément au D (datif) 
(destination), qui répond à la question “Cui?” (= à qui?) 

“Communication” verbs are generally used with an indirect object in the Dative (D) 
(= destination) which answers the question “Cui?” (= To whom?) 






a. Substantivul la datiy Le nom au D 
The noun in the D 





- Cui telefonezi? 





- Unui prieten. N un prieten niste prieteni 
D unui prieten unor prieteni 
unui prieten ; : : 
: N o prietenä niste prietene 
unui coleg Re À 
: : D unei prietene NN unor prietene 
unui VCriSOT 


unui bäiat | formä de plural, sens de singular! 


HIER RERPOE forme de pl., sens de sg. 
plural form, singular meaning 





- Scrii unui prieten? 





N FRE N prietenul prietenii 

- Nu, unet prietene. D prietenului prietenilor 
unui prieten N prietena prietenele 
unei prietene D prietenei Ke prietenelor 
unui coleg formä de pl. +i 

unei colege 

unui verisor forme de pl. +i 

unei verisoare plural form +i 

unui bäiat 

unei fete Exceptie: 

unul nepot Exception: familie ——+* familiei 
unei nepoate Exception: 


a scrie a expedia (ez) 











3. Puneti propozitiile de Ia ex. 2 la plural. . à 
Ra ; : scriu expediez 
Mettez les propositions de l’ex. 2 au pluriel. 2 ne 
Put the sentences in exercise 2 in the plural. scri expediezi 
scrie expediazä 
scriem expediem 
scrieti expediafi 
scriu expediazä 
eu ne) L 
tu dai l | ; 
A La fel se conjugä: a studia 
On conjugue de la même façon: a fotografia 


Similarly: 
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Trebuie sà merg 
la posta 





(Eu) Trebuie sà merg la postä 
sà cumpär hîrtie de scris, 
plic si timbre. Vreau sû scriu 
familiei, acasä. Am de trimis 
si cîteva vederi în sträinätate, 
unde am multi prieteni. 





>—00o 
M] 


TT] 


























CZ RE À ER 
& 


Temä: 
Devoir: 
Task: 


Transformati textul folosind 
persoana I pl. (noi). 
Transformez le texte en employant 
la I° personne du pl. (noi) 

Change the text using the * person 
plural (noi) 
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Lexic. Expresii 


meu, mea, mei, mele = mon, ma, mes 
my 
unchi, unchi (m) = oncle 
uncle 
cumnat (m) =beau-frère 
ti brother in law 
fiu (m) = fils 
i son 
a datelefon = téléphoner 
to phone 
fiicä (f) = fille 
e daughter 
sorä, surori (f) = soeur 
sister 
la tarä = à la campagne 
in the country 
sat,-e (n) = village 
rudä (£) = parent 
e relative 
des = souvent 
often 
acum o säptäminä = il y a une semaine 
a week ago 
tatä (m) = père 
fi father 








Li4 
Gramaticä, exercitii 





4. | - Ai scris cuiva? 
- Fratelui meu de la Iasi. 





fratelui meu 
verisoru/ui meu 
unchiului meu 
nepotului meu 
cumnatului meu 
fiului meu 


5. Transformati ex. 4 la plural. 
Transformez l’exercice 4 au pluriel. 
Change exercise 4 into the plural. 


6. - Pot sä dau un telefon? 


- Cui? 
- Colegelor mele de camerä. 


colegelor mele de camerä 
fiicelor mele, acasä 
surorilor mele, la tarä 
nepoatelor mele, în sat 
unor rude, la Cluj 


b. Pronumele personal la dativ: 
Le pronom personnel au datif: 
The personal pronoun in the Dative: 








ifi 
iQ) 





N | eu 
D pi imi 
| ()mi(-) 


8. | Radu fmi scrie des. 


îmi; ifi; it; ne; vä; le. 


9. | Radu mi-a scris acum o säptämînä. 


mi-; fi-; i-; ne-; v-; le-. 


tu el,ea 
î 


ü 


L14 





N cine? cineva 
D cui? cuiva 





N qui? quelqu'un 
D à qui? à quelqu'un 
N who? somebody 
D to whom? to somebody 


7. Transformati ex. 6 la singular. 
Transformez l'exercice 6 au singulier. 
Put exercise 6 into the singular. 


ei, ele 


(-Jle(-) 


noi voi 


(Jne()  (-)và 





(iQ) v(-) 
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La ghiseu 
Maria: - Vä rog sä-mi dafi un 


plic cu hîrtie de scris 
si timbre. 


Funtionara: - Ce fel? De 4 lei 50? 


Maria: 


- Nu, nu vreau 
o scrisoare simplä. 


Funtionara: - Vreti recomandatä? 


Maria: 


Func 


- Nu. E urgent. Vreau 
sä fie par avion. 
tionara: - Poftiti timbrele 

si plicul. 


Maria: - Vä mai rog trei vederi 
cu timbre pentru sträinä- 
tate. Cît trebuie sä vä 
plätesc? 

Functionara: - Un moment... plicul 


si timbrele, 8 lei, vederile 


timbrate, 34,50... în total, 


42,50. Aveti bani potri- 


viti? 
Maria: - Cred cä am... Ba nu. 
Vä dau 50. 
Functionara: - Poftifi restul. 
Multumesc. 





GHISEU 
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Lexic. Expresii 


ghiseu (n) = guichet 
e wicket, counter 
timbru (n) = timbre 
e stamp 
functionar,-i (m) 
= employé 
clerk 
Ce fel? = Quelle sorte de? 
What kind of? 
simplu,-ä,-i,-e = simple 
scrisoare (f)  =lettre 
0 i letter 
recomandat,-ä,-i,-e 
= recommandé 
registered (letter) 


urgent,-ä,-i,-e = urgent 


sträin,-ä,-i-e = étranger 
foreign 
sträinätate = l'étranger 
foreign countries 
atimbra(ez) =timbrer 
to stamp 
în total. = en tout 
in all 
bani potrivitji = de la monnaie 
change 
a crede = croire 
to believe 
convorbire (f) = appel 
i call 
vedere (f) = carte illustrée 
i (picture) post card, 
view 
felicitare (f) = (carte de) voeux 
ä i greeting (card) 


BR 





L14 L14 
Gramaticä, exercitii 





10. Radu  fmi poate scrie cînd vrea. 
îfi 
êt 


ne 
và 


le 





11. | - Ce fel de scrisoare doriti? 
- Simplä. 


scrisoare/simplä 
scrisoare/recomandatä 
scrisoare/ par avion 
telegramä/ simplä 
telegramä/ lux 

telegramä/ fulger 
convorbire telefonicä/interurbanä 
convorbire/internationalä 
timbre/ de 7 lei 

vederi/ din Bucuresti 
felicitare/ de iarnä 





B. Verbul À FT Ia conjunctiv: 
Le verbe ETRE au “conjonctif” (subjonctif) 
The verb TO BE in the “conjunctive” (subjunctive) 










vreau | Sà fiu 
vrei sä fii 
vrea sà fie 
 vrem | sà fim 
vreti | sà fifi 
VOr sà Jie 


eu dau 
tu ge | 
el dä 





12. Conversafie: 
Conversation: 
Conversation: 
a. Ce vrei sä fi? De ce? 
b. Ce nu vrei sä fii? De ce? 
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Lecfia a cincisprezecea 





Lexic. Expresii 


Cind poti sä-mi 





telefonezi? desearä = ce soir 
this evening, tonight 
mîine = demain 
tomorrow 
La (ora) 3. poimîine = après-demain 
to day after tomorrow 
peste cîteva zile= dans quelques jours 
after] in a few days 
viitor, viitoare, viitori, viitoare 
= suivant, futur 
Pe la ora 3. AGE 
a discuta ($) = discuter 
to discuss 
Desearä. 


Müine searä. 


Poimfîine. 


Peste cîteva zile. 


Säptämîna véfoare. 





Säptämîna care vine. 
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Gramaticä si exercitii 


- Cind vine Radu? 
- La ora 4. 





- Mircea nu poate sà vinä atunci. 








A. Modul Indicativ Modul Conjunctiv ce dau 
Mode Indicatif ModeSubjonctif ju de ( 
Indicative Subjunctive Mood 
ces pot sä vin Persoana a ITI-a pui 
vii ofi sä vii CRT A perspans a TPS 
F conjunctiv nu sint 
| vine poate sà vinä | identice. 

: PE La 3e personne de l’indi- 
Varte PUISE VOD ee et du subjonctif ne 
veniti putefi sä venifi 


sont pas identiques. 





[ vin 


pot sä vinä | The 3rd person of the In- 





dicative is not identical 
with the 3rd person of 
the Subjunctive. 


Reguli de transformare: Règles de transformation: 
Transformation rules: 


L El discutä. 
(ea)-ä-— (e)-e El pleacaä. 


El telefoneazä. 
(a)-ä -—+ (e)-e El invaia. 


(Gä)-ä_—, (e)-e Ea cumpärä. 


ufr à | El vine. 

(e)-e —+ (ea)-à El merge. 
El vorbegte. 

(e)-e — (a)-à Ea iese. 


El vrea sä discute. 

Ei vor sä discute. 

El vrea sä plece. 

Eï vor sä plece. 

El vrea sä telefoneze. 
Ei vor sä telefoneze. 
El vrea sä învete. 

Eïi vor sä învele. 

Ea vrea sä cumpere. 
Ele vor sä cumpere. 


El vrea sä vinä. 

Ei vor sä ving. 

EI vrea sä meargä. 
Ei vor sä meargä. 

El vrea sä vorbeasca. 
Ei vor sä vorbeascä. 
Ea vrea sä iasä. 

Ei vor sä iasä. 
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- Reveniti mai tirziu, 
va rog! 


- Alo? 
- Alo? Bunä seara. Radu Socaciu la 


telefon. Doresc sä vorbesc cu Anca. 


- Nu-i acasä. Reveniti mai tirziu, 
Vä rO£. 

- Pe la ce orä? 

- Pe la 9 va fi acasä. 

- Vä multumesc. Am sä sun din 
nou Ja 9... Bunä seara. 

- Bunä seara. 





Räspundeti: 
Répondez: 
Answer: 


a. Cine telefoneazä? Cui? 
b. De ce trebuie Radu sä revinä? 
c. Ciînd va fi Anca acasä? 
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Lexic. Exercitii 


telefon (n) = téléphone 
oae telephone 
areveni(d) =revenir 
Lo try again 
tirziu = tard 
late 
a multumi(esc) = remercier 
to thank 
= sonner 
to call 
= de nouveau, 
encore un fois 
again 


a suna (®) 


din nou 





= expliquer 
to explain 


a explica (d) 


a comunica (@) = communiquer 


to communicate 
= nouvelle 
si news 


veste (f) 
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L15 


Gramaticä, exercitii 


B. Timpul viütor se formeazä astfel: 


La formation du futur: 


The future tense is formed as follows: 





am sä vin = 

ai sä vii 

are sä vinà 
avem sä venim 
avefi sä venifi 
au sä vinä 


o sä vin = 
o sä vii 


"osä vinä 


o sä venim 
o sä venifi 
o sä vinä 





L15 





eu dau 
tu dai 1] 
el dä 


voi veni 
vei veni 
ya veni 


yom veni 


vefi veni 
vor veni 





+ | Conjunctiv sau[ o]+ Conjunctiv + 


viitor “popular” 


futur “populaire” 


“colloquial” future 


2. Conjugati la viitor verbele: 
Conjuguez au futur les verbes: 
Conjugate the verbs in the future: 


a fuma (ez); a lucra (ez); a studia (ez); a suna (b); 


viitor “literar” 
futur “littéraire” 
“literary” future 


a termina (@); atäcea, a cädea, a vedea, a putea, a merge; 
a face; a scrie; a citi (esc); a vorbi (esc);, a dormi (+); 
a iesi (D); a hotärf (äsc); a cobori (b). 


3. | Cind poate Radu sä-mi telefoneze? 


sä-mi (îmi) 
sä-fi (if) 
sä-i (ft) 

sä ne 

sä va 

sä le 
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Telegrame.…. 
a. Sosit cu bine. Tofi sänätosi. 


Ghitä. 


b. Primit pachetul. Mulfumesc. 
Trimit banii. Sorin. 


c. Totul bine. Cheltuit toti banii. 
Trimiteti 1000 lei. Ana. 


În telegramele a, b si c înlocuiti for- 
mele telegrafice prin forme “netelegra- 


fice”: 


Dans les télégrammes a, b et c, remplacez 
les formes télégraphiques par des formes “non 


télégraphiques”. 


Replace the telegraphic forms in telegrams 


a, band c, by “nontelegraphic” ones. 
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Lexic. Expresii 


a sosi (esc) = arriver 
to arrive 
sänätos, sänätoasä, sänätosi, sänätoase 
= bien portant 
healthy 
nimeni = personne 
nobody 
a cheltui (esc) = dépenser 
to spend 


KK 


L15 
Gramaticä, exercitii 


4. Transformafi: 
Transformez: 
Change: 


a. Ea o sä-mi telefoneze desearä.— Fa îmi va telefona. 
b. Ei o sä-ti explice tot. — 


c. Maria o sä vä comunice adresa+ 


d. Petre o sä ne aducä vesti —+ 


e. O sä-i dau banii. — 
f. O sä le trimiti cartea? — 
g. N-o sä vinä nimeni. — 
h. N-o sä-ti dau nimic. — 


, Indicativ 
2u aau . . 

tu ae j Indicatif 

el dû Indicative 


a da HOLAE à à 
a sta : elstä —  , 
a lua : elia — 
a bea : elbea —, 
a scrie : elscrie ——, 
a sti ES OLSUE" -— > 
a avea : elare —, 


Conjunctiv 
Subjonctif 
Subjunctive 


el vrea sà dea : 
ei vor sû dea 
el vrea sa stea 
ei Vor sû stea 
el vrea sà ia 

ei VOr Sû ia 

el vrea sä bea 
ei vor sû bea 
el vrea sä scrie 
ei vOr sû scrie 
el vrea sä stie 
ei vor sû stie 
el vrea sà aibä 
ei VOr sû aibà 


L15 
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L16 


Lectia a saisprezecea 





Sà recapituläm.. conjunctivul! 
Révision du subjonctif 
Let’s repeat the Subjunctive! 


1. Completati cu forma corectä: j 


Complétez avec la forme convenable: 
Complete with the appropriate form: 


a. Ea trebuie sä mänînce, dar nu mänîncä. 


Ea trebuie sä discute cu profesorul, dar nu ........ 
Éa vrea sä continue, dar nu . ..... . . . . . . . . . .. 
Ea trebuie sä continue, darnu ............... 
Ha-poaté S4 répete, dar, fi ui eme tds 2e 3 


b. El nu trebuie sä fumeze, dar fumeazä. 


El nu trebuie sä lucreze acum, dar . . .. . .. . . . ... 
El nu trebuie sä telefoneze acum, dar ........... 
El nu trebuie sä traverseze acum, dar ........... 
El nu trebuie sä studieze acum, dar studiazä . . . . . . .. 
El nu stie sä fotografieze, dar ............... 


c. Ele trebuie sä plece, dar nu pleacä. 


Ele trebuie sä. . . ......... , dar nu asteaptä. 
Ele trebuie sä. ...... ..... , dar nu intreabä. 
Éle trebuie sä. . . ......... , dar nu fncearcä. 


d. Eï pot sä învete, dar nu învata. 
Ei trebuie sä. . . . . . . ..... , dar nu fnvatä. 


Etät tinps4invele dan, «LL 4 eue aus ee 
Eïi stiu sä spele, darnu ................... 


Ei trebuie sä. . ......... , dar nu spalä. 
e. Fa trebuie sä cumpere timbre. Si cumpärä. 
PVR als ns vederi. Si cumpärd. 


Ei vor sä cumpere felicitäri. Si . . . . . . . . . . . . . .. 
Ele n-au timp sä ........... pîine, dar cumpärä ei. 
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L16 L16 


f. 





Radu nu poate sä räspunda si räspunde lon. 


Andrei nu poate sä . . ......... si atunci spune Dan. 
Victor nu poate sä . . . .... .... si atunci zice Gheorghe. 
Sandu nu poate sä . . . ..... -... Siatunci face Liviu. 
Petre nu poate sä . .......... si atunci vine Stefan. 


Ion merge, dar vrea si Maria sä meargä. 

Ion întelege, dar trebuie si Maria sä ................. 
Ion pricepe, dar vrea si Maria sä .................. 
Ion crede, dar trebuie si Maria sä .................. 
Jon cere, dar poate si Mariasä ................... 


. Joana muncesfe, dar Ion nu vrea sä munceascä. 


Dana citeste, dar Dan nu doreste sä ................ 
Sanda vorbeste, dar lui Sandu nu-i place sä ............ 
Andreea cälätoreste, dar lui Andreï nu-i place sä ......... 
Mariana pläteste, desi nu ea trebuie sä ............... 
Eugenia mulfumesfe, dar Eugen nu stie sä .............. 


2. Transformafi la conjunctiv, folosind verbele: 


Transformez au subjonctif, employant les verbes: A 
Change into Subjunctive, using the verbs: 


a trebui, a vrea, a putea, a dori, a-i pläcea, a merge, a sti. 


Fée me RoSr 


Sint student. —> Vreausä ...................... 
Sintem acasä. —> Trebuies4 .................... 
Avem räbdare. —> Trebuies&a .....,.....,...... ire 
Fratele meu face sport. — Fratele meu doreste s& . ........ 
Fratele meu învatä limbi sträine. — Fratelui meu îi place sà 

Îi telefonez imediat. —> Mergsä .................. 
Pärintii îmi telefoneazä în fiecare zi. — Pärintii pot sä  ...... 
RadGu vorbeste frantuzeste. — Radu sties& ............ 
Maria doarme la hotel. — Mariei nu-i place sä .......... 
Et Deau:céat.: => Éltrébuie st » à la is ns 8 6 ne. 
Andrei stie româneste. — Andrei vreasä ............. 
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L16 
Sà recapituläm 5 
: Lexic. Expresii 
. timpul! P 
Révision du … temps! a inlocui (esc) =remplacer 


Let's revise … the tense! 


3. Inlocuifi “ieri” prin: 
Remplacez “ieri” par 
Replace “ieri” by 


alaltäieri, 
acum 10 zile, 
acum douä säptämfni, 
säptämîna frecutà, 
asearà, 
azi dimineatä. 

- N-ai fost acasä? 


- Nu. Mi-ai telefonat? 
- Da. Jeri. 





4. Inlocuiti “mfine” prin: 
Remplacez “mîine” par 
Replace “müîine” by 


poimîine, 

luni, 

matti, 

joi, 

joia vütoare, 
säptämfna vifoare, 
peste o säptämînä, 





5. Punefi la vitor literar: 
Mettez au futur littéraire: 
Turn into the “literary” Future: 


a. Osä vin mfine. ...... 
b. Amsä-tiscriu ...... 
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to replace 
alaltäieri = avant-hier 
the day before yesterday 
acum douä säptämîni 
= il y a deux semaines 
two weeks ago 
säptämina trecutä 
= la semaine passée 
last week 
asearä = hier soir 
last night 
poimîine = après-demain 
the day after tomorrow 
joia viitoare = jeudi prochain 
next Thursday 
peste o säptäminä 
= dans une semaine 
after a week 
desearä = ce soir 
this evening 
de cind? = depuis quand? 
how long? 
cît timp? = combien de temps? 
how long? 
pentru cît timp? = pour combien 
de temps? 
how long? 
= en combien de temps? 
how long? 
(will it take to finish it?) 


în cît timp? 





CG OST VASCIEM. 224 4 use ges eme eue de eur 
d. N-o sä stie nimeninimic. .................... 
e. Osä vedetiunfilmbun. ..................,... 
f. Familia Popescu o sä aibä musafiri desearä. . . ........ 
h. N-osä-fi daunimic. ....................... 
i. N-osä-tideanimic. ....................... 


6. Räspundeti dupä model: 
Répondez d’après les modèles: 
Answer according to the model: 


a. | De cind înveti româneste? 


De douà luni. 





b. De cînd faci sport? 


CEELEEET EEE ET EEE EE ET EEE EEE TEE EST EEE ETS TES SEE CET EST EEE 


d. De cînd ti-e räu? 


CPETELETE LT EEE EL EE EE ETC E CEE EEES CELLELCEEEEE TELE EEE ETS 


e. De cînd stii? 


CELCLLELELECEEEEE ETES EE ET EE CEE EEE EEE EE EE ENS EEE EE EEE ETS 


f. | - Cît timp stai în România? 
- Douä luni. 


g. - Cît timp ai stat la postä? 


i. | - Pentru cît timp pleci? 
- Pentru douä säptämiîni. 


j. - Pentru cît timp ai venit acasä? 
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- In cît timp termini? 
- In cîteva minute. 





1. - În cît timp ai terminat? 


CPECEETE TES EE ESS EEEE EEE EET EEE ETES ENCEINTES EEE EE EEE 


Citifi acum douä snoave*: 


Lisez maintenant deux anecdotes: 
Read two anecdotes now: 


Pärti egale 


Un om vede un mos cä trece cu o 
sticlä în mînä. 

- Ce ai în mînä? 

- O sticlä. 

- Si ce-i în sticlä? 

- Vin. 

- Pentru cine? 

- Jumätate pentru mine, jumätate 
pentru baba mea. 


- Dä-mi mie jumätatea babeïi dumitale. 


- Nu se poate, domnule, partea babei 
e la fund.….. 


*Snoava este o scurtä anecdotä popularä.. 


96 





Li6 


Lexic. Expresii 


parte (f) = partie 
ë ti part, share 
egal,-ä,-i-e = égal 
equal 
om, oameni (m) =homme, gens 
man, people 
= vieillard 
old man 
= passer 
pass 
minä, mîini (f) = main 


hand 
babä (f) = vieille femme 
e 
Ja fund 


mos,-i (m) 


a trece 


old woman 
= au fond 
at the bottom 
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Me Secret 
Lexic. Expresii 
£e he Un färan, cu un Car plin cu saci, 
loud(ly) tras de niste cai slabi si obosifi de 
a auzi () = entendre drum, ajunge la piafä. 
: to hear - Ce-ai în saci? întreabä cineva. 
încet = bas . : : es 
quiet(ly) Täranul vine mai aproape si-i spu- 
= avoine ne ceva la ureche. 
“a j - Mai tare, cä n-aud, zice omul. 
asa = si, tellemen 5 È Ë À HE 
ue Täranul vine $i mai aproape $i-i 
secret,-e(n)  =secret spune tot încet: 
färan,-i(m)  =paysan - Am oväz, domnule! 
PERS - Si de ce spui asa încet? 


car,-e (n) = char 
cart 
plin,-ä,-i-e  =plein 
full 
sac, -i (m) = sac 
sack 
a trage =tirer 
to pull 
cal, cai(m)  =cheval 
horse 
slab,-ä,-i,-e = maigre 
weak, thin 
obosit,-ä,-i,-e = fatigué œ f 


- Ca sä nu m-audä caïi. 


tired 

drum,-uri(n) =chemin 
road, travel 

a ajunge = arriver | 
to arrive 


ureche (f) = oreille 
i ear 
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Lectia a saptesprezecea 


Lexic. Expresii 


- Ce vrei sä-ti cumperi? 
pantof,-i(m) =soulier 


shoe 
hainä (f) = vêtement 
Vreau sä-mi cumpär pantofi co 
: confectie (f) = prêt-à-porter 
# i ready-made clothes 
. încältfäminte = chaussures 
footwear 
picior (n) = pied 
ae foot 
destul de mare = assez grand 
AT ï : big enough 
Vreau sà-mi cumpär haine. ss (Con): de parier use) 
À /\ to wear 
mu numäër (n) = numéro, nombre, 
dE V4 ee pointure 
number, size 
mäsurä (f) = mesure 
i size 
Nu vreau sà-mi cumpär nimic. lume (f) = monde, peuple 


i world, people 
a träi (esc) = vivre 
to live 
a(-si) cumpära() = (s’)acheter 
to buy (oneself) 
a(-si) face = (se) faire faire 
to have sth. done 
a(-si) gäsi (esc) = trouver (pour soi) 
x: ! to find 
Träiesc pe picior mare! a(-si) lua = prendre (pour soi) 
to buy (oneself) 
a(-si) dori (esc) = désirer (pour soi) 
to want (for oneself) 





Cînd îmi trebuie ceva, merg sä fac 
cumpäräturi: haine êmi cumpär de la 
confectii, dar încälfäminte trebuie 
sä-mi fac la comandä pentru cä am 
un picior destul de mare. Port numä- 
rul 45 si nu-mi gäsesc pantofi pe mä- 
surä. 

Toatä lumea îmi spune cä “träiesc 
pe picior mare”! 
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Gramaticà, exercitii 


A. Pronumele personal în D si pronumele reflexiv în D nu au toate for- 


mele identice. Comparafi: 
Le pronom personnel en D, et le pronom réfléchi en D n’ont pas toutes les formes identi- 


ques. Comparez: 
Not allthe forms of the personal pronoun in the Dative are identical with those of the re- 


flexive pronoun in the Dative. Compare: 


I I nl Y I Ï 
(EI) mi- a cumpärat ceva. (Eu) Mi- am cumpärat ceva. 
| ' 
“ 1. + 
mie # el mie = eu 
| | 
v Ÿ 
pron.pers. pron.refl. 











1. Cititi: = | eu 17) 
Lisez: Read: SI a-si cumpära (ceva) el dà 
(eu) îmi cumpär o pälärie 
(tu) îfi cumperi o pälärie 
(el, ea) îsi cumpärà o pälärie 
(noi) ne cumpäräm pälärii 
(voi) vä cumpärafi pälärii 
(ei, ele) êsi cumpärä pälärii 
2. Punefi la perfect compus, viitor si conjunctiv: À 
Mettez au passé composé, au futur et au subjonctif: 
Put the verbs in the Compound Perfect, the Future and the Subjunctive: 
a. Îmi cumpär o rochie.———. .,,............................. 
bla palone - end enusrelase 
cz mé doresc 0 Main es net 
d. Nu-mi doresc nimic.—+. .... CRE NN ANR re AE D RS 
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a. Indicafi în text pronumele perso- 





nale si pronumele reflexive în D. Lexic. Expresii 
Indiquez dans le texte les pronoms person- DA s : 
nels et les pronoms réfléchis en D. a-i aminti (esc), a-si aduce aminte 
Identify in the text the personal pronouns and = se rappeler 
the reflexive pronouns in the D. to remember 
a-si imagina (ez), a-si fnchipui (b) 
b. Conjugati verbele reflexive din = s’imaginer 
text to imagine 
: . cämasä (£) = chemise 
ÉonNguez les verbes pronominaux dans le Xi shirt 
. : , a Scoate = sortir, Ôter 
Conjugate the reflexive verbs in the text. to take off 
; cap, capete (n) = tête 
c. Puneti textul la persoana a III-a h 
(e)). cäciulä (f) = bonnet (de fourrure) 
Mettez le texte à la 3e personne (el). 1 
Change the text using the 3rd person (el). muscä (f) 
ste 
alt, -ä,-i,-e = autre 
another 
stäpin,-i(m) = maître 
i master, owner 
Nu haina face pe om! AE. had 
; : i mouth 
În limba românä se spune: 
hainä 
Nu haina face pe om! 
ARS n 
Îsi dù si haina de pe el! == 
cämasà 


I-a luat si cämasa de pe el. 
N-are pe unde sü scoatä cämasa. 


cäciulà 
La aça cap, aça cäciulà. 
Æ cu musca pe cäciulä, 
Asta-i altä cäciulà. 
Bunä ziua, cäciulà, cà 
stäpinul n-are gurà. 
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Gramaticä, exercitii 


B. Verbe ca: a-si amintfi(esc), a-si aduce aminte, 
Des verbes tels:  a-si imagina(ez), a-si închipui(f), s.a. 
Verbs such as: NN 
css flexiv À 1D.Î ee | 
sé conjJugàa cu pronume reéfiexIV In Cazu . ncercafi SIngurli: 
“se conjuguent” avec un pronom réfléchi en D. Essayez seuls! 
are “conjugated” using a reflexive pronoun in the D. Try yourself: 


3. Puneti la perfect compus: V4 
Mettez au passé composé: 
Put into the Compound Perfect: 

a. Nu-mi amintesc nimic. ................:...................... 
b.:Ce-D'inchipur Ca plee7:. us don nat aires Last ete 
c. Nu ne cumpäräm nimic de aici.................................. 
d''Nir va aimintii de TGn? 25-26 emule este Hi do 
e. Maria nu-si aduce aminte de voi................................ 
f. Ei nu-si imagineazä ce frumos e aici............................. 
g. Cum vä fnchipuiti România? 


C. | Pronumele (personale sau reflexive) în dativ au uneori sens posesiv. | 


Les pronoms (personnels ou réfléchis) en D. ont des fois un sens possessif. 
The pronouns (personal or reflexive) in the D. sometimes have a possessive meaning 


(refl.) si dà si haina de pe el (= haina lui) 
(pers.) l-a luat si cämasa de pe el (= cämasa lui) 


D. Adjectivul posesiv are formele: 
L’adjectif possessif a les formes: 
The possessive adjective has the following forms: 





fratele nostru, vostru, 
sora noasträ, voasträ, 
fratii i nostri, vostri, 
surorile| mele, noastre, voastre , 


fratele lui, sora lui... 
fratele ei, sora ei. 
etc. 
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L17 





fustà 


vênätor de fuste 
Justä-pantalon 


cojoc 


Am ac de cojocul lui! 





papuc 


a fi sub papuc . 
a da papucii cuiva 





cizmä 


Prost ca o cizmä. 


mänusä 


a arunca mänu$sa 
a ridica mänusa 


a se purta cu mänusi cu cineva 
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Lexic. Expresii 


fustä (D =jupe 
e skirt 
vinätor,-i(m) = chasseur 
hunter 
pantalon,-i (m) = pantalon 
trousers 
cojoc (n) = manteau de fourrure 
oae sheepskin coat 
ac,-e (n) = aiguille . 
needle 
papuc,-i(m) = pantoufle 
slipper 
cizmä (f) = botte 
e boot 
prost, proastä, prosti, proaste 
= sot, bête 
stupid 
mänusä (f) = gant 
i glove 
aarunca(b) =jeter 
to throw 
aridica()  =lever 
° to raise 
a se purta(d) -= se conduire 
to behave 
a pierde = perdre 
to lose 
vreme (f) = temps 
uri time 
fular,-e (n) = foulard 


homework 
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4. Completati: 
Complétez: Complete: 


(eu) fmi späl cämasa. (= cärnasa mea) 
(sense cämasa. (cämasa fa) 
(Diisssese cämasa. (cämasa sa, cämasa lui) 
(RO uen ke cämäsile. (cämäsile noastre) 
(NO seras ant cämäsile. (cämäsile voastre) 
(Elise .... câämäsile. (cämäsile or) 


5. Explicati: #Ÿ 
Expliquez: Explain: : 


a. Îfi SDALEAMASA ee td ar dada Caen neue 
b: Pru Speo cdmase essuie eue drain ere 
c. Mi-am pierdut o mänugà. ................................... 
FR Te O0 12 1 SERRE RO NES DE DE DEN RE 
ec. Marta fsi CAUTA PAP CI 4 en rers den PR EE nes 08 


g: Marmaisi Cauté DapÜCth schema shehonsusséemad 


6. Conjugati: 


Conjuguez: Conjugate: 


a. Îmi place sä merg singur prin oras. 

b. Îmi fac singur cumpäräturile. 

c. Nu-mi place sä pierd vremea. 

d. Îmi place sä-mi späl singurä lucrurile. 
e. Vreau sä-mi cumpär ceva. 

f. Mi-am pierdut fularul. 

g. Nu mi-am fäcut tema. 





. h. De obicei, cînd îmi caut ochelarii, sînt ...... pe nas! 
7. Faceti o compunere pe tema: 
Faites une composition sur l’un des thèmes: 


Make a composition on one of the following topics: 


a. Ti-ai cumpärat ceva astäzi? Ce? De unde? 
b. Cine îfi face temele de obicei? 
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Lectia a optsprezecea ; . 
Lexic. Expresii 
. a astepta (bd)  =attendre 
- Ce astepti? 10 wait for 
secretar, -i(m) 
secretarä(f)  =secrétaire 
Astept un autobuz. ui FRRSAAT) 
l 
Astept autobuzul. 
Astept s& vinà Ana. 


Nu astept nimic. 


- Pe cine astepti? 
Astept un prieten. 
Îl astept pe prietenul meu. 
Astept o prietenàä. 


O astept pe prietena mea. 





Nu astept pe nimeni. 
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Gramaticä, exercitii 
A. 
În limba romänä, acuzativul se foloseste dupä verbe ca: 


En roumain l’accusatif s’emploie après des verbes comme: 
In Romanian, the Accusative is used after verbs as: 


a astepta, a cäuta, a gäsi, a invita, a chema, 
a vedea, a ruga, a intreba etc. 


Substantivele nu au formä specialä pentru acuzativ. Exceptie: cînd sub- 
stantivul este o persoanä anume (precizatä), va fi precedat de prepozitia 
pe si dublat de pronume Â l'astept pe Mihai). 

Les noms n’ont pas une forme spéciale pour l’accusatif. Exception: quand le nom repré- 
sente une personne bien précise, il sera précédé par la préposition pe et doublé d’un pro- 
nom. 


The nouns have no special form in the Accusative. Exception: when the noun is a certain 
(defined) person, it is preceded by the preposition pe and doubled by a pronoun. 










1.1 - Ce astepti? autobuzul metroul; 
- Autobuzul. tramvaiul; troleibuzul; 
El asteaptä autobuzul. taxiul; trenul; 


2. | - Astepti un prieten? - Nu, o prietenàä. 


un prieten/ o prietenä 

un bäiat/ o fatä 

un bärbat/ o femeie 

niste prieteni/ niste prietene 


- Pe cine astepti? pe Mihaï; pe Radu, 
- Pe Mihai. pe profesorul de românä; 
EL îl asteaptä pe Mihai. pe secretar; pe tata; pe fratele säu. 









4. | - Astepti pe cineva? 
- Da, pe Irina. 


El o asteaptä pe Irina. 


pe Irina; pe Rodica; 

pe profesoara de romänä; 
pe secretarä; pe mama; 
pe sora sa. 
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L18 L1E 
Nu-mi place sà astept. ; 
si le ” e Lexic. Expresii 
: : totusi = pourtant ‘ 
X - Astepfi pe cineva? nevertheless 
Y - Astept pe cineva. de cind? = depuis quand? 
X-E.… secret? since when? 
Y - Nu... secretarä Sn Go “re 
: ee : to love 
X - Ah! Secretara noasträ! nici =ni 
Y - Mda…. es ps à 
X - De cînd...? HE Be 
: guess! 
Y - De cîteva minute. a duce = emmener 
X - Nu te întreb de cînd o astepti, to carry 
ci de cînd o iubesti... Feondues pe . 
Y - N-o iubesc. Si nici nu-mi place to accompany 
sä astept femei sau autobuze. atunci = alors 
X - Atunci de ce mai stai? | en 
hici! interes, -e (n) = intérêt; 
Y-Ghici! interest 





X - A! Te duce cu masina ei... fes,-uri(n)  =fez 









Proverb: 


Interesul poartä fesul! 
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Gramaticä, exercitii 
B. Pronumele personal la acuzatiy are formele: 


Le pronom personnel en accusatif a les formes: 
The personal pronoun in the Accusative has the following forms: 


Pe cine? 





asteaptä. Maria —.| m- | a asteptat. 

a asteptat. 

a a$teptat. 

a asteptat[-o.] 

a asteptati. 

a asteptat. 

a asteptat. 

a asteptat. 

| 

forme scurte forme lungi 
formes courtes formes longues 
short forms long forms 


5. | Pe mine mä asteaptä, nu pe Radu. 


pe mine/ mä 
pe tine/te 
pe el/îl 

pe ea/ 0 

pe noi/ ne 
pe voi/ vä 
pe ei/îi 

pe ele/le 


6. Transformati dupä model: C. a putea + conjunctiv 
Transformez d’après le modèle: = a putea + infinitiv 
Change according to the model: 


a. Poti sä mä conduci? M poti conduce? V4 
b. Poti sä mà astepfi? — + ...... ane 
c. Poti sä mû cautfi? —— +  .....,.......... 
d. Poti sä m& chemi? —,  ................ 
e. Nu poti sä m@ întrebi? —}  ................ 
f. Poti sä md duci cu masina? ——,  ................ 
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Punefi textul în discurs indirect. 
Folositi: 


a intreba, a ruga + Ac 
a spune, a zice | 
aräspunde ! +D 








a explica J 
—— ES 
X Z 
Z = 
ï x y 


X fl'intreabä pe Y dacä asteaptä | : 
pe cineva. Y fi räspunde cä......... Lexic. Expresii 


CR 





dacä = Si; 


ste snn ee Un Sete here de na te die sigles f 


that 


anses nn nes sms ss 





sos sonne sommes 
CC 
OR 
CC 
ss rss ns sons msn ss se 


CE 
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7. Completati: 
Complétez 
Fill in : 


(Ea) mä duce cu masina ei. 

(EI) mä duce cu masina ..... 
(Ele) mä duc cu masina ..... 
(Ei) mä duc cu masina ..... 
(Eu) te duc cu masina ..... 
(Tu) mä duci cu masina ..... 
(Noi) îi ducem cu masina ..... 
(Voi) le duceti cu masina ..... 





8. Räspundeti: 
Répondez: 
Answer: 


Pe cine vä place sä duceti cu masina si pe cine nu? 
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Lecjia a nouäsprezecea 


La ce orä te trezesti dimineata? 


KE 


LR 


Cînd fe scoli din pat? 


7 7 


Te speli, te piepteni, te imbraci si 
te incalfi imediat? 








La ce orä fe culci seara? 
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Lexic. Expresii 





asetrezi(esc) =se réveiller 
to wake up 
a se scula (ÿ) = se lever 
to get up 
a se späla ($) = se laver 
to wash oneself 
a se pieptäna () = se peigner 


to comb 
a se îmbräca (b) = s’habiller 

to get dressed 
a se fncälta ($) = se chausser; 

to put on one’s shoes 
a se duce = aller 

to go 
a se açeza(p) =s’asseoir 

to sit down 
aseîntoarce =rentrer 

to come back 
aseculca(b) = se coucher 

to go to bed 


a se gräbi(esc) = se dépécher 
to bein a hurry 
ase gîndi(esc) = penser 
to think 
a se consulta cu = consulter qn. 
to counsel with smb. 


ss 






IW 


Re mm 5. 
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Gramaticà, exercitii 


A. Pronumele personale în acuzativ si pronumele reflexive în acuzativ 
nu au toate formele identice: 
Les pronoms personnels en Ac 





mä et les pronoms réfléchis en Ac 
te n’ont pas toutes les formes iden- 
tiques: 
se Not all the forms of the personal 
pe pronoun in the Accusative are 
identical with the reflexive pro- 
vä nouns in the Accusative. 
se 
v Ÿ . 
pronume personal  pronume reflexiv 
pronom personnel pronom réfléchi 
personal pronoun reflexive pronoun 


Comparati: fu #19) 
e! dà 


Comparez: Compare: 
Pe mine mä trezeste ceasul. (pron.pers.Ac) 


Eu mä trezesc singur. (pron.refl.Ac) 
a se trezi 





eu mä trezesc amtrezit osälmältrezesc \mä!voitrezi 
tu te trezesti ai trezit osälte |trezesti vei trezi 
elea |se trezeste a trezit osälse | trezeascä va trezi 
noi ne trezim amtrezit  osälne | trezim vom trezi 
voi vä treziji afitrezit  osä|vä |trezifi veti trezi 


ei, ele | se trezesc au trezit osälse | trezeascä vor trezi 


1. Conjugati la prezent, perfect compus si viitor verbele: 


Conjugez au présent, au passé composé et au futur les verbes: 
Conjugate the verbs in the Present Tense, the Compound Perfect and the Future: 


a se scula, a se späla, a se pieptäna, a se imbräca, a se fncälfa, a se ase- 
za, a se duce, a se tntoarce, a Se culca. 
2. Conjugati: 

Conjugez: Conjugate: 

d. Am vrut sä mä culc, dar n-am putut. 

a. Nu-mi place sä mä gräbesc. | e. Doresc sä mä consult cu cineva. 
b. Vreau sä mä gîndesc putin. | f. Mä voi aseza la masa de lîngä fereasträ. 
c. Trebuie sä mä duc undeva. }g. O sä mä îmbrac pentru teatru. 
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Îmi încep ziua cu 
o cafea 





Lexic. Expresii 










a începe = commencer 
to begin 



























Dimineata mä trezeste desteptäto-|  desteptätor (n) = reveil(le-matin) 
rul. Trebuie sä sune mai mult si foar-| @ AE RE 
te aproape de mine ca sä-l aud. Sînt to ring 
un mare somnoros. ca sä = pour que 

Dupä ce în sfirsit mä scol, întii . S0thaf 
non A somnoros, -ä,-1,-€ 
îfmi beau cafeaua ca sä mä trezesc = paresseux, 
de tot, mänînc, si numai dupä aceea qui aime dormir 
mä duc în baie sä mä späl si sä mä sleepy 
à dupä ce = après 
îmbrac. after 

Cînd masina mi-e stricatä si tre- în sfirsit = enfin 
buie sä merg pe jos sau cu metroul, ee at last 
întirzii totdeauna. Dar nu îmi mai us : pans mn 
spune nimeni nimic. S-au plictisit de tot = complètement 
de mine. completely 

S-a plictisit si seful! RUE doi 

only 
dupä aceea = après 
after that 
baie = (salle de) bain 
bath(room) 
stricat, -ä,-i,-e = en panne 
out of order 
aîntîrzia(i) = être en retard 
to be late 
totdeauna = toujours 
always 
a (se)cunoaste = (se) connaître 
to know (each other) 
a se plictisi(esc) = s’ennuyer 
to get bored 
sef, -i (m) = chef 






cheef 





er 
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Gramaticä, exercitii 





B.[dupa [dupà | + substantiv, pronume Ex:|Dupä|mîncare mä culc. 
19 RRODOUL änînc, mä culc 
noun, pronoun L és Ve Li ra : 

dupä ce | + verbz + verb2 Intfi mäninc si] dupä aceea 


= mä culc. 
verb],|dupä aceea |verb2 


3. Dafi exemple dupä modelul de mai sus; folositi: 
Donnez des exemples sur le modèle d’en haut; employez: 
Give examples following the model above; use: 


a mÎnca mîncare a (se) inchide fnchidere 
a pleca plecare a traduce traducere 
a dicta dictare a veni _ venire 
a fntreba întrebare a sosi sosire 
a cädea cädere a (se) pregäti pregätire 
4. Completafi: 1 

Complétez: Fillin  L? 


a. Desteptätorul sunä, dar eu nu-/ aud. 

b. Mama vine sä mä trezeascä, dar eu nu... aud. 
c. Sînt un somnoros. -e somn tot timpul. 

d. Eu plec la serviciu. Tu cînd duci? 

e. Sint cu masina. Vrei sä duc undeva? 

f. Eu n-am cafea. Pot sä-....…… beau cafeaua ta? 

g. Îmi place sä-..… beau cafeaua în liniste. 

LORS amintesti unde ne-am cunoscut? 


5. Precizati: 
Précisez: Ask (to) whom and then give the precise answer: 


a. Ti-am scris. - Cui? -Tie. 
b. V-am telefonat. Sul Caisi 
c. V-am väzut. Send ess 
d. V-am cumpärat ceva. Sel D'Ensosts 
e. Mi-am cumpärat ceva. FGET ane 
f. V-aminvitat. Sul is 
g. T-am cerut bani. NET 
h. Z-am chemat la noi. SD Vers 
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Temä: 
Devoir: Task: 


Puneti textul la alte persoane: 
Mettez le texte à d’autres personnes: 
Use other persons in the text: 


(el, ea, ei, tu, voi, noi) 
Anecdotä: 


Doi cetäteni se reped în acelasi 
timp sä prindä un taxi. 

- Vä rog sä-mi permiteti mie sä 
iau acest taxi. Sînt foarte gräbit. So- 
fia mea asteaptä un copil, spune 
unul dintre ei. 

- Regret, dar eu sînt într-o situa- 
fie $i mai gravä. Pe mine mä asteap- 
tä … sotia. 


Intrebäri: 
Questions: 


1. De ce se gräbeste primul cetätean? 
2. Dar al doilea? 


\ 








Lexic. Expresii 


a se ocupa cu (é) 
= s’occuper de 

to be occupied (with) 
= naître 

to be born 
a se simti (4) bine, räu 

= se sentir bien, mal 
to feel well, bad 

a se plimba () = se promener 


a se naste (@) 


to walk 
a se bilbîi (b) = balbutier, bégayer; | 
to stammer 
bilbiit,-i(m) = bègue 
stammmerer 


a se fmbolnävi(esc) 
= tomber malade 
to fall ill 
räu (rea, räi, rele) 
= mal, mauvais 


bad 
cetägean(m) = citoyen 
e ji citizen 
a se repezi (d) =se ruer 
to hurry 
a prinde = attraper 
to catch 
aregreta(@) = regretter 
to regret 


à 27 p 
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6. Räspundefi la fntrebäri: 
Répondez aux questions: 
Answer the questions: 





a. Cu ce te ocupi în timpul liber? 
b. Unde te duci în vacantä? 

c. Te plictisesti? 

d. La ce te gindesti? 

e. Cînd fe-ai näscut? 

f. Cum fe simfi? 


g. Unde îti place sä te plimbi? 


7. Cititi snoava: 
Lisez l’anecdote: 
Read the anecdote: 


La doctor 





Un bilbiit se fmbolnäveste si merge la doctor. Dar doctorul n-a înfeles 
ce vrea. 

- Totdeauna te bilbfi asa räu? 

- Nu, domnule doctor, numai cînd vorbesc. 


D 1 
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Lectia a douäzecea 


Nu fumafi aici, vä rog! KS ÈS ÈS 





Fumaÿi, dacä doriti! ER, (ÉRER NOT=- 


Nu fuma aici, te rog! _— 


Fumeazä, dacä vrei! EL + 
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Gramatica 





A. La modul imperativ, verbul are 4 forme: persoana a Il-a singular si 
plural (tu, voi) afirmativ si negativ. 

Au mode impératif, le verbe a 4 formes: la 2° personne sg. et pl. (tu, vous), affirmative et 
négative: 

In the Imperative Mood the verb has four forms: the * 2 person singular and plural affir- 
mative and negative: 


a/. La plural formele sînt identice cu cele de la indicativ prezent. Atentie 


la locul pronumelui! 

Au pluriel, les formes sont identiques à celles de l’indicatif présent. Attention à la place 
du pronom! 

In the plural the forms are identical with the Present Tense Indicative. Mind the place of 
the pronoun! 


Indicativ prezent  Imperativ (afirmativ) Imperativ (negativ) 


voi intrati — Intrafi! + Nuintrati! 
voi faceti — Facefi! ——+ Nu facei! 
voi îmi dafi  —Daÿi-mi! ——+  Nu-mi dati! 


voiîlastepta{i —, Asfeptafi-l! +  Nu-lasteptali! 
voi vä gräbifi -—Gräbifi-vä! —— Nu vägräbifi! 
voi vä cumpärafi- Cumpärafi-vä! —— Nu và cumpärali! 


b/. la singular, forma negativà 


au singulier, la forme négative = 
in the singular, negative form = 


Infinitiv Imperativ 

aintra ———+ Nuintra! -cupronume: Nu astepta! 
atäcea + Nutäcea! -avecpronom Nu scrie! 
aface —— Nuface! MARRON Nu gräbi! 

a dormi ———+ Nu dormi! Nu cumpära! 





a cobori ———+ Nu cobori! 


c/. Forma afirmativä la singular este identicä cu persoana a Il-a (tu) sau 
cu persoana a III-a (el) de la indicativ prezent, astfel: 

La forme affirmative est identique à la 2° personne (tu) ou à la 3° (el) de l’indicatif pré- 
sent, comme suit: 

The affirmative form is identical with the 2. person (tu) or with the 3° ju person (el) in 
Present Indicative, as follows: 
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L20 
Gramatica 

Indicativ———+ Imperativ Indicativ ——+ Imperativ j  Exceptii 

L aintra a fuma Exceptions 
intru fumez 
intri Intrà! fumezi Fumeazä! 
inträ fumeazä i 

IL. a täcea | 
tac 
taci —— + Taci! | 

HL a deschide | a face - Fü! 
deschid a duce - Du! 
deschizi Deschide! a zice - Zi! 
deschide- a merge - Mergi! 

a trece - Treci! 
a plinge - Plingi! 
: | a rîde - Rizi! 

IV. a fugi a vorbi | a veni - Vino! 
fug vorbesc 
fugi —, Fugi! vorbesti _+ Vorbegste! 

vorbeste 

a coborî a hotäri 
cobor hotäräsc 
cobori Coboarä! hotärästi Hotäräste! 
coboarä hotäräste ai 





Verbele neregulate au imperativul: 
Les verbes irréguliers ont les imperatifs: 
The irregular verbs have the following imperative forms: 





a fi Fii! Nu fi! Fifi! Nu fii! 

a avea Ai! Nu avea! Avefi! Nu avefi! 

a bea Bea! Nu bea! Befi! Nu befi! 

a sta Stai! Nu sta! Stafi! Nu stafi! 

a da Dà! Nu da! Dai! Nu dafi! 

a lua Ia! Nu lua! Luafi! Nu luai! 

a mînca Mänincä! Numinca!  Mincafi! Nu mincafi! 





















Pentru celelalte persoane, se folosesc forme de conjuctiv cu valoare de imperativ! 
Pour les autres personnes, on emploie des formes du subjonctif à valeur impérative: 
For the other persons, Subjunctive forms with imperative value are used: 


Sà meargä! 
Sä mergem! 


Ex.: (el, ea, eï, ele) 


(noi) 


Pentru persoana a IT-a, conjuctivul reprezintä o formä imperativä atenuatä! 
Pour la 2° personne, le subjonctif représente une forme impérative atténuée: 


For the 2°” person the Subjunctive represents a weak imperative form: 


Sä faceti! 
Sä-mi daji! 


Fä! 
Dä-mi! 


Sà faci! 
Sä-mi dai! 


Faceti! 
Dati-mi! 
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Exercitii 


Lexic. Expresii 


apregäti(esc) = préparer 
to prepare 1. Dafi exmple, dupä modelele: 


a se apropia (i) =s’approcher | a. Dacä puteti sä asteptati, asfeptafi, vä rog! 

Re re “ (a astepta, a sta, a täcea, a face, a merge, 

to contradict a vorbi, a hotäri) 

a uri(äsc) = haïr b. Dacä nu puteti sä asteptati, nu asteptafi! 

ueno) 5 Are (a astepta, a Sta, à täcea, . face, a merge, 

to climb, a vorbi, a coborf, a hotärî) 
to get up c. Dacä puteti sä mä asteptati, asteptafi-maä! 
(a ierta, a fntreba, a cäuta, a fnsoti, a crede) 

d. Dacä nu mä putelti astepta, nu mäà asteptafi! 
Dacä nu-mi puteti räspunde, nu-mi räspun- 
defi! 

(a astepta, a spune, a telefona, a promite, 
a crede, a chema, a explica, a duce) 

e. Spälaji-vä! ——+ Nu và spälafi acum! 

(a se scula, a se Îmbräca, a se dezbräca, a se 
aseza, a se culca, a se plimba, a se duce, a se 
gindi, a se pregäti, a se fntoarce, a se apropia) 

f. Nu fumati! ——+ Nu fuma! 

(a fuma, a mînca, a intra, a tâcea, a spune, 
a deschide, a citi, a coborî) 

f g. Nu mä asteptafi. ——+ Nu mä astepta! 

(a astepta, a cäuta, a uita, a conduce, a contra- 
zice, a privi, a uri) 

h. Nu-mitelefonafi! —+ Nu-mi telefona! 
(a telefona, a scrie, a spune, a zice, a cere, 
a explica, a da, a räspunde) 

1. Nu và ducefi! ——+ Nute duce! 
(a se duce, a se gfndi, a se pregäti, a se aseza, 
a se fntoarce, a se scula) 

j. Dacä poti sä astepti, asfeaptä! 
(a astepta, a cäuta, a înväfa, a intra, a repeta, 
a mnca, a urca, a fncerca, a cobori) 
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| Fumeazä mai putin! 





Lexic. Expresii 


fngrijorat,-à,-i,-e 


























Fiica domnului si doamnei Ionescu = inquiet 
|| n-a venit acasä. E 10 seara. Si dom- worried 
al : PRÉ RNEE peste (m) = poisson 
il nul si doamna Ionescu sînt ingrijo- i fish 
| | rati. Stau la masä si asteaptä: a incepe = commencer 
Dna I. - Sä mîncäm, o sä vinä si Den to begin 
|| ea... Ja putinä salatä.. tigarä (0) nepaieie 
LÉ : ; äi cigarette 
à: Si peste... a stinge = éteindre 
|| DIT. - Ja-ti tu! Abia mi-am fnceput to put out 
| tigara vreo = environ 
| Se ne ie : about 
| Dna I. - Stinge-0 $i mänincä, aimai | aräspunde = répondre 
l fumat vreo douä. Fumeazä to answer 
; mai putin! a suna () = sonner 
: . to ring 
| 5 | : À 
] DIT. Mai tacl” 1e sonerie (f) = sonnerie 
| Dna I. - Dä-mi sarea si piperul, i (door) bell 
te rog. … Mersi. tacîm,-uri(n) = couvert 
. cover 
oaspete (m = invité 
Sunä telefonul. F ti cm) guest 
a nota(ez) = noter 
Dna I. - Räspunde tu! Lt M note, 
= corriger 
DIT. - Nu, du-te tu! Sau nu te duce! correct 
a munci(esc) =travailler 
Sunä soneria. ” to work 
aprivi(esc) = regarder 
to watch 
| DIT. - Mä duc eu... Bunä seara.. a depäsi(esc) = dépasser, doubler 
(Vine înapoi.) Mai pune, dragä, to overtake 


acälätori(esc) = voyager 


un tacîm în plus. Nu e 
to travel 


singurä, € cu un oaspete! 
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k. Vrei sä fumezi?.….....…. Fumeazä. 
(a fuma, a lucra, a telefona, a nota, a corecta, a studia, a fotografia) 
L De ce nu spui?......…. Spune! 
(a spune, a începe, a cere, a deschide, a trimite) 
m. Dacä îfi place sä citesti, cifeste! 
(a citi, a vorbi, a munci, a privi, a depäsi, a gäti, a cälätori) 
n. Nu vrei sä taci?..…....... Taci, te rog! 
(a täcea, a dormi, a fugi, a iesi) 


2. Cititi pur si simplu: 
Lisez tout simplement: Éd 
Read: VS 


a. Dacä vrei sä stai, sfai! 
Dacä vrei sä mergi, mergi! 
Dacä vrei sä treci, freci! 
b. E bine sä rîzi!...Rizi! 
E bine sä plingi!.….Plîngi! 
c. Dacä vrei sä faci ceva, fä! 
Dacä vrei sä desfaci pachetul, desfä-l! Apoi refä-l, dacä vrei! 
Dacä vrei sä zici ceva, zi! 
Dacä stii sä prezici, prezi-mi viitorul! 
Dacä vrei sä duci ceva, du! 


Dacä vrei sä aduci ceva, adu! 

Dacä vrei sä aduci cafeaua, adu-0! 
Dacä vrei sä traduci ceva, tradu! 
Dacä vrei sä mä conduci, condu-mä! 
Dacä vrei sä vii, vino! 

Dacä pofi sä revii, revino! 

Dacä vrei sä fit atent, fi! 


B. Genitivul (care exprimä în general posesia) are la substantiv formä identicä 
cu dativul. 
Le génitif (qui exprime généralement la possesion) confère au nom la même forme 
que la datif. 
For nouns, the Genitive (which generally expresses possession) has the same form as 
the Dative. 


Ex.: fica domnului fiica doamnei 
(v. formele de D 


v.les formes du D see the forms of the D.) 
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Lectia a douäzeci si una 


Säà recapituläm imperativul! 
Révision de l’impératif. 
Let’s repeat the Imperative: 


1. Punefi la plural, dupä modelul: 2/4 
Mettez au pluriel, en respectant le modèle: C4 
Make these plural according to the model: 





Dä-mi, te rog! 
Aratä-mi, te rog! 
Explicä-mi, te rog! 
Spune-mi, te rog! 
Deschide-mi, te rog! 
Räspunde-mi, te rog! 
Trimite-mi, te rog! M TE 
Promite-mi, te rog! _—— Je 
Povesteste-mi, te 109! #7 
CHOSE AE TO ——R aiae 


























re mo pepe 


2. Punei la plural, apoi la forma negativä: PP 
Mettez au pluriel, puis à la forme négative: r A4 
Make these plural, then negative: A 


a. | - Asteptati-ma!  - Asteaptä-ma! 


- Nu mà asteptati! - Nu mà astepta! 





b.-Ïntrebatimä!  -.................. 
A 
RE RE 
CAE eu 
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f. - Credeti-mä! SR aude nt die 
g-- Priviti-mä! a 


3. Puneti la plural, apoi la forma afirmativä: 7 
Mettez au pluriel, puis à la forme affirmative: CT 
Make these plural, then affirmative: 


a. [- Nufe scula!  - Nu và sculati! 


- Scoalä-te! - Sculati-va!/ 





b.- Nufefîmbräcal! -.................. 

c.- Nu fe aseza! CR 

d. - Nu fe plimba! CE À 
e.- Nu fe uita! ET 

f. - Nu fe culca! Re 4 

a : d? 
g. - Nu te duce! SAN nd me 
h. - Nu fe gindi! De non met enr 0 


123 
































121 





Proverbe: 


Nu vorbi neîntrebat! 


a. Nu vorbi neîntrebat! 

b. Nu vorbi peste mäsurä, ci pune-fi 
lacät pe gurä! 

c. Nu zice hop! pînä n-ai särit! 

d. Bate si ti se va deschide! 

e. Nu da vrabia din mînä pe cioara 
de pe gard! 

f. Nu cheltui tot ce ai, mîine nu stii 
de ce dai! 

g. Nu da oaia în paza lupului! 
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Lexic. Expresii 


lacät, -e(n) = cadenas 
padlock 
a särit (D) = Sauter 
10 jump 
a bate = frapper 
to knock 
vrabie (f) = moineau 
ä i Sparrow 
= comeille 
crow 
gard, -uri(n) = clôture, haie 
fence 
acheltui(esc) = dépenser 
to spend 
a da de = touver 
to find 
oaie, oi (f) = mouton 
pazä (f) 


lup, -i (m) 
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4. Puneti la forma corectä! Atentie la model! 
Mettez à la forme correcte! Attention au modèle: 


5. Puneti forma corectä! 


20» 


ga # © 


. Dä-mi paharul! 
. Dä-mi biletul! 


RME eNsp 


. Dä-mi ziarele! 


. (A face) 
. (A desface) 


. (A duce) 
. (A aduce) 
. (A reduce) 


. (Azice) 


Use the correct form! Mind the model: 


Dä-mi-l! 

Dä-mi cartea! 
Dä-mi bricheta! 
Dä-mi pantofii! 
Dä-mi ochelarii! 
Dä-mi scrisorile! 


CLS ETES ETES TELLE EEE LEE 
ECPCEETEETELEEEE ELEC EC ETES 
snosnsnnsssssmssnossesesnss 


EPELES TELE EL ELEC EL ETES EEE 


Mettez à la forme correcte: 
Use the correct form: 


COPETELECE ELEC EEE EEE EEE 
DEEELELEEELELEETELEEELE ENS 
CEECELEELE EEE CT ELEC ELEC EEE 


(A reface) 


DELECLEELEELELCELE CELLES 


(A conduce) 


EPPPETEETE EEE EEE EEE TELE TS 


(A veni) 
Pleacä, dar 


CCCECELEELECL EEE EL ECEELEES 


CCCELELELELCECEL EE EEE EE 


# 


Nu mi-/ da! 


CEPLELEELE ELEC EEE ETES EE LEE 
CCCECELELELCECEEEEE EEE ET ETES 
PELETELELE ETES CENT EEE ST LI TTE TS 
CETELELELLE EEE EEE TETE ETS ETS EST 
CPCELECELECEEE EEE CEE EEE EEE 
CEEETELELCEL LEE CEE EEE EE EEE 


DEPETES EEE ETES EEE TEST IETETS 


un pachet si trimite-i-l! 

pachetul si vezi ce-i în el! 

exercitiul si reciteste textul! 

pachetul la postä si vino 

repede fnapoi! 

pachetul de la postä! 

pe tata la garä! 

din cheltuieli dacä vrei sä-fi 

cumperi masinä! 

ce vrei, darnu.......... ! 
(a se contrazice) 

la noi cînd vrei! 

(a reveni) repede! 
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Lectia a douäzeci si doua | 
© - Ce ti-a spus X? 


- Mi-a spus | Ca |... 
-Mi-aspus [sx |... 


@ - Ce te-a intrebat X? 

- M-aïîntrebat | dacä |... 
-Mraîntrebat | cind | 
ce 

CUM, 4 sosie 
@ - Ce te-a rugat X? 


® - Ce i-ai räspuns lui X? 


-J-amräspuns | à |... 


LS AT 
X Z 
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Gramaticä 


DISCURSUL INDIRECT 
Le discours indirect 
Reported Speech (Indirect) 


Pentru discursul indirect, folosim verbele: 


Pour le discours indirect, on emploie les verbes: 
In Reported Speech we use the following verbs: 


a spune 
a zice 


a explica mi, fi, 1... 


a cére 
a confirma 


a infirma 

a mulfumi 
aura 

a cere scuze 
a recomanda 





etc. 


Adverbele: 


Les adverbes 
The adverbs 


aici se transformä in: 
acum se transforment en: 
azi change into: 


mîine 
poimîine 
ieri 
alaltäieri 





Demonstrativele: 


Les démonsratifs: The demonstratives: 


acest(a) se transformä în: 
aceastä/a se transforment en: 
acesti(a) change into: 


aceste(a) 











a fntreba 


a ruga 


a chema mi, te, il, 0...) 


a invita 
a pofti 
a sfätui 


acolo 

atunci 

În ziua aceea 

a doua zi 

peste douä zile 

cu o zi înainte 

cu douä zile înainte 





acel(a)* 
acea(aceca) 


acei(a) 
accle(a) 





* Atentie! Spunem: Attention! On dit: Note! W'e say: 


acest bäiat sau (bäiatul) acesta 


aceastà fatä (fata) aceasta 
acesti bäieti (bäietii) acestia 
aceste fete (fetele) acestea 


acelbäiat sau (bäiatul) acela 


acea fatä (fata) aceea 
acei bäieti (bäietii) aceia 
acele fete (fetele) acelea 


L22 
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Cititi dialogul... si relatarea lui: 
Lisez às dialogue et son récit: 
Read the dialogue and its reported form: 


La farmacie 








Clientul: - Bunä ziua! Un client inträ în farmacie si salu- 
Farmacista: - Bunä ziua! tä. Farmacista fl salutä si ea si il în- 
Cu ce vä putem servi? | freabàä cu ce fl poate servi. Clientul 

Clientul: - Aspirinä calcicä cere aspirinä calcicä si picäturi de nas. 
vä rog, si picäturi de nas. | Farmacista fl fntreabä dacä vrea picä- 
Farmacista: - Pentru copii sau turi pentru copii sau pentru adulti. Cli- 
pentru adulti? entul îi räspunde cà din amindouä. 

Clientul: - Si, si. Farmacista fi recomandä ceva nou 


pentru copii, dar clientul refuzä, pen- 
tru cä preferä sä-i facä dupä retetä. Ji 
dä farmacistei reteta. Farmacista fi 
räspunde cà în dupä-masa aceea va fi 


Farmacista: - Pentru copii 
avem ceva nou. 
Clientul: - Nu. Prefer sä-mi 





faceji dupä refetä. Poftifi. gata, ar celelalte i le dä atunci. 
Farmacista: - Dupä-masä va fi Clientul o fntreabà cît trebuie sä 
gata. Celelalte vi | pläteascä. Farmacista à räspunde cà 
le dau acum. pentru refetä trebuie sä pläteascä 4,50, 
Clientul: - Cît trebuie sä plätesc? | cà aspirina si picäturile costä 15 lei, 
Farmacista: - Pentru refetä, deci în total are de plätit 19,50. Clien- 
4,50. Aspirina si picäturile, tul # dä 10 lei. Farmacista fi dà restul 
15 lei. În total, 19,50. si ti spune sà vinäà în dupä-masa aceea 
Clientul: - Poftiti 10. dupä picäturi. Clientu]l fi mulfumeste, 


salutä si pleacä. 





Farmacista: - Poftiti restul. 
Veniti dupä-masä dupä 
picäturi. 
Clientul: - Multumesc. 
La revedere. 
Farmacista: La revedere. 














Pa) > 2 
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Exercitii 


Lexic. Expresii 





farmacie (f) =pharmacie 1. Repetafi modelul: 
i chemist’s (shop) Répétez le modèle: 
client (m) = client Repeat according to the model: 
fi client, customer 
aservi(esc) = servir | Clienta: - Aveti antinevragic? 
to serve, wait on UT É 
Dit —Scoûttes Farmacistul: Imi pare räu, 
i drop n-avem! Incercati mîne. 
nas (n) = nez 
ie Clienta fl întreabä pe farmacist 
copil (m) = enfant . : : . 
F child dacà au antinevragic. Farmacis- 
adult (m) = adulte tul fi räspunde cä ÿ pare räu, dar 
NH grown (up) n-au si à spune sà îÎncerce 
amîndoi, amîndouä = les deux à : 
both a doua Z1. 
refetä (f) = ordonnance 
€ prescription 
dupä-masä = après-midi : : 
afternoon d antinevragic ; 
gata = fini - vitamina €, pastile 
ready - fiole de vitamina C 


celälalt, cealaltä, ceilalti, celelalte 


= l’autre, les autres - pansament steril 


the other(s) F leucoplast 
a recomanda (4) = recommander - sirop de tuse 

to recommend | Ts 

- supozitoare pentru Copil 

arefuza(d)  =refuser P° lin i P bilä P 

to refuse - penicilinä injectabilä 
oricine = n'importe qui - penicilinä tablete 

anyone - apä distilatä 


pastilä (f) = pastille 
e tablet 
fiolä (£) = fiole 
e phial 
pansament, -e (n) = pansement 
dressing 
steril, -ä,-i,-e = stérile 
sterile 
leucoplast, -e (n) = sparadrap 
plaster 
sirop de tuse = sirop contre la toux 
syrup against coughing 
supozitor (n) = suppositoire 
oae suppository 


injectabil, -ä, -i, -e = injectable 
tabletä (f) = tablette, 


e tablet 
distilat, -ä,-i,-e = distillé 
distiled 
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Snoavä 
A 


Impäcare 


Un betiv, ajuns pe patul de 
moarte, a chemat-o pe nevastä-sa si 
a rugat-0 sä-i dea un pahar cu apä. 
Nevasta i-a dat si l-a fntrebat: 

- Bärbate, cum de te-ai gîndit 
tocmai acum sä bei apä? 

- Ce sä fac, nevastä? Trebuie sä 
mä impac cu dusmanii mei înainte 
de moarte... 
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Lexic. Expresii 


impäcare (f) = réconciliation 


reconciliation 
betiv,-i(m)  =ivrogne 
drunkard 
a ajunge = arriver 
to arrive 
pat,-uri(n)  =lit 
bed 
moarte (f) = mort 
death 
nevastä (f) = épousé 
ee wife 
cum de = comment se 
fait-il que..? 
how comes that? 
tocmai = juste 
just 
a se fmpäca (Ÿ) = se reconcilier 
to reconcile 
dusman, -i (m) = ennemi 
enemy 
inainte de = avant 
before 


Temä: 
Povestifi snoava “Impäcare”. 


Racontez l’anecdote “Împäcare”. 
Tell the anecdote “mpäcare". 


Hi 








L22 L22 


2. Transformati dupä model: 
Transformez d’après le modèle: 
Change according to the model: 


lon fi spune Mariei: - Plec desearä. 


Ion i-a spus Mariei cä pleacä în seara aceea. 





a. - Plec desearä. 


b. - Te astept la mine. a 
c. - Esti frumoasä! 

d. - Te iubesc. NT 

e. -[ntreabä la secretariat! D 


f. - Întreabä-l pe Dan! 

g. - Asteaptä-mä! 

h. - Vino mîne! 

il. -Treci pe la mine! 

j. - Scrie-mi pe adresa aceasta! 
k. - Nute duce acolo! 

1 - Du-te unde vrei! 


3. Transformafi dupä model: 
Tansformez d’après le modèle: 
Change according to the model: 


Maria fl intreabä pe lon: - E frig afarä? 


Maria l-a întrebat pe Ion dacä e frig afarä. 





- E frig afarä? 

- Mänînci cartofi präjiti? 
- Unde ti-e masina? 

- Ésti cäsätorit? 

- Îti plac copii? 

- De ce nu mai stai? 

- Unde pleci? 

- Unde te duci färä mine? 
- Cînd te intorci? 

- Mä mai iubesti? 

- O sä-mi mai scrii? 

- Cu cine te cäsätoresti? 





rep mp Rp gp 
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L23 


Lectia a douäzeci si treia 


Fe 


© M supärà urechile. 


© Mäù doare capul. 


7/7 
; AN 
À 


© Mä dor picioarele. 


[= 
S 
|| 


© Mäü usturä pielea. 


+ 


© Mü usturà ochii. 


ta 


@ Nu mä doare nimic. 
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- Spuneti ce vä supär 


@ M supärà stomacul. 


© Nu mà supärà nimic. 


L23 





Lexic. Expresii 


a-l supära (pe cineva, ceva) 
= déranger 
to trouble, to ache 
stomac (n) = estomac 
siomach 
ureche (f) = oreille 
i ear 
a-] durea = faire mal 
to hurt, to ache 
cap,-ete(n)  =tête 
head 
picior (n) = jambe, pied 
oae leg, foot 
a-l ustura = piquer 
to smart 
piele (f) = peau 
skin 
ochi, ochi (m) = oeil 
eye 
a-l pisca = piquer 
to sting 
a-l deranja = déranger 
to trouble 
a-l chema = s'appeler 
to be called 
a-l interesa = s’intéresser à 
to be interested in 
a-l pasiona = être passioné de 
to be passionately 
fond of 











L23 L23 





Gramaticä, exercitii 


A. Verbe ca: _ a-l durea, a-l supära, a-l'ustura, a-l pisca, a-l deranja, 
Des verbes tels: a-l chema, a-l'interesa, a-l pasiona, etc. 
Verbs such as: 


“se conjugä” cu pronume personal în cazul acuzativ, astfel: 


eu dau 
“se conjuguent” avec un pronom personnel en Ac: Fe dE j | 
are conjugated with a personal pronoun in the Accusative, as follows: 




















a-l durea 
Prezent UT. sg. Perf.compus IL.sg. 
(Pe mine) mé LE m. | LS 
(Pe tine) te doare capul te- a durut capul 
Peel) êl * dor picioarele [A au durut picioarele | 
. a l LS FR 
e noi n ne- | 
(Pe voi) “ IL.pl. me | Up 
(Pe ei) î i- 
(Pe ele) le | le- | 
(Peca) a durut-o capul 
au durut-o picioarele 
Vüitor literar Viitor popular 
mà IIL.sg. | md IIL.sg. 
te te 
il | D set cal 
d va durea capul | o oarà capu 
de vor durea picioarele | osä ne doarä picioarele 
Ë vä 
ü 
: IL pl. | le | IIL.pl. 
le fee rs 
1. Conjugati: 


Conjuguez: Conjugate: 


a. leri m-a durut capul, dar azi nu m& mai doare. 
b. Sint sänätos. Nu mà supärä nimic. 

c. Nu-mi place cînd mà usturä ochii. 

d. Mä pasioneazä muzica. 

e. (Pe mine) mà intereseazà fetele. 

f. Pe mine nu mà intereseazä romanele politiste. 
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L23 


Pe la medici…. Lexic. Expresii 


întelept (n) = sage 
fi 



































Un proverb românesc spune: wise man 
ofticios,-ä,-i,-e = poitrinaire 
ER ie consumptive 
Decit înfelept ofticos, mägar-i(m) =âne dé 
mai bine mägar sänätos. donkey 
sänätos,-ä,-i-e = bien portant 
healty 
! 
Perfect! . Je aumbla(u)  =aller 
Dar, dacä nu esti.. “mägar sänä- to walk 
tos”, trebuie sà umbli pe la doctori: dinte (m) = dent 
- dacä te dor dintii, mergi la dentist h tooth 
os, oase (n) = 
(sau la stomatolog); hs 
- dacä te usturä ochii, mergi la oftal- |  inimä (f) = coeur 
molog; | ce heart 
- dacä fe dor oasele, te duci la reu- su Frs 
matolog; iar Doamne fereste! 
- dacä fe supärä inima, mergi la car- = Dieu nous préserve! 
' diolo God forbid! 
| B: crizä (f) = crise 
e crisis 
| Dacä, însä, Doamne fereste! faci o n-aiincotro = tu n'as pas le choix 
L crizä de apendicitä, n-ai fncotro si _——. you have no choice 
, | : | : " chirurgie (f)  =chirurgie 
|| te duci la chirurgie, la urgentä.. i surgery 
| $.a.m.d. = si aça mai departe 
a: S.a.m.d = et ainsi de suite 


and so on 
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L23 


Gramaticä, exercitii 


Lexic. Expresii 


g. Cînd fnof cu capul sub apä, mà us- 





muzicä (f) = musique turä ochii. 
music Sy ee 0 
romane (6). “5 roman b. Pun alcool. Dacä mû piscä, suflu. 
novel i. Lumina putenicä m-a deranjat tot- 
politist,-ä,-i,-e = policier deauna. : 
derecive (Ha) j. Pe mine mà cheamä Dana Ionescu. 
a sufla(u) = souffler re 
10 blow Inainte m-a chemat Popescu. 
înainte = avant k. Numele meu e Cristina. Mà nu- 
. before mesc Cristina. 
a se numi(esc) = s’appeler 
git () ; rt 2. Faceti propozitii cu verbele: 
throat Construisez des proposition avec les 
ficat = foie verbes: 
EF liver Make up sentences with the following 
burtä (f) = ventre verbs: 2 
belly a-l durea, a-l supära, a-l'ustura; 
spate (m) = dos si cu substantivele: 
back et avec les noms: 
deget,-e(n) = doigt and the nouns: 

à finger ochi, nas, gît, ureche, piele, mîna 
BeRènE Fa £ Fe stingä, ficat, burtä, spate, deget, 
asesimti(d) =se sentir genunche. 

to feel 
a apäsa ($) = appuyer 3. Medicul vä întreabä... Räspundeti! 
to press Le médecin vous demande... Répondez! 
altä datä = autre fois The doctor asks... You answer! 
another time 
siptom,-e (n) = simptôme a. - Cum vä simtiti?. ........... 
| sympiom b. - Ce vä doare?............... 
a amefi(esc) = avoir le vertige c.- Vä doare cînd apas aici?. .... 
to be gidäy RU ET 
PTS. Sortie d. - V-a mai durut aici si altä datä? 
to feel sick 
1 minca nieles & avoir des onssressssesesseseseseteese 
démangeaisons e. - Ce alte simptome avefi? 
to itch es... Ro AReUN Neue Prend nRe ie rerene See 
- Ametifi?................,... 
- Väe greatä?................. 
- Vä mänîncä pielea?........... 
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Snoavä : 5 
Lexic. Expresii 
Intre prieteni a stabili(esc) = établir 
to establish 
- Doctore, de ce îi fntrebi întot- diagnostic, -e (n) = diagnostique 
deauna pe pacientii dumitale ce mä- diagnosis 


nîncä?  Vrei sä le stabilesti a-$i face o idee = se faire une idée 
diagnosticul dupä pofta de mîncare? to form an idea of 





























Sau vrei sä-ti faci o idee despre me- | despre É , 
niuri? - 

- Nici una, nici alta. Vreau sä-mi | °Ÿ roc : UE ” 
dau seama de onorariul pe care il onorariu(n) = honoraries 
pot cere! i fee 

care = qui, que 
which 

Temä: ä = maladie 

Devoir: i illness 

Task: bolnav,-ä,-i,-e = malade 

ill 

Puneti snoava în discurs indirect. medicament,-e (n) = médicament 

Mettez l’anecdote en discours indirect. | medicin 

Turn the anecdote into reported speech: pat,-uri (n) = : 4 

e 
grav, (-ä,-i-e) = grave(ment) 
ÿ serious 
Anecdotä inimä (f) = coeur 
i heart 
La patul unui grav bolnav, medi- |  rinichirinichi (m) = rein 
cii specialisti discutä. kidney 
| - Inima fi bate perfect. a functiona(ez) = fonctionner 
| - Rinichii îi functioneazä impeca- | . Ten 
: bit. ù impecabil = Fi ue impeccable 
nue | aultless 
| - Respiratia este normalä. respiratie (f) = respiration 
| - Stomacul e Sänätos. | breathing 
l - Dacä înteleg bine, intervine bol- ainterveni (b) =intervenir 
navul, Înseamnä cä mor vindecat! to intervene 


înseamnäcä = cela signifie que 

that means (that) 
ase vindeca = guérir 

to cure; to be cured 
amuri(mor) = mourir 

to die 
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Gramaticä, exercitii 


B. Persoana a Il-a singular (fu) poate avea si sens “impersonal”, general. 


La 2° personne du sg. (tu) peut avoir un sens “impersonnel”, général. 
The 2° person singular (tu) may have an “impersonal”, general meaning. 


= te dor pe fine (personal) 
Ex.: Dacä te dor dintii < 


= il dor pe cineva (general, impersonal) 


Persoana I plural (noi) poate avea si ea acest sens. 


La 1° personne du pl. (nous) peut elle aussi avoir ce sens. 
The first person plural (noi) may have this meaning too. 


4. În textul “Pe la medici”, transformati persoana a II-a singular în perso- 


ana I plural. 
Dans le texte “Pe la medici”, transformez la 2° personne du sg. par la 1° du pl. 
Change the 2"? person singular into the 1* person plural. 


C. Care, la acuzativ, are forma pe care. Forma “pe care” cere dublarea 


acuzativului prin pronume. 
Care à l’Ac a la forme pe care. Celle-ci demandera le redoublemant de l’Ac par 
un pronom. 
The Accusative form of care’ is ’pe care’, which asks the doubling of the Accusative 
by means of a pronoun. 


Ex: N. Medicul care se ocupä de bolile interne se numeste internist. 
Ac Medicul pe care il caut este reumatolog. 


Ac Ac ‘ 
5. Completati dupä model: 7 
Complétéz d’après le modèle: 2 


Complete according to the model: 


a. Medicul pe care fl caut e în salonul 5. 

b. Doctorita...................... 

G AGISICHd Museo sheet 

d. Pacienth: 8 sus manne 

e. Bolnavii ...................... 

f. Medicamentele ................. sînt frantuzesti. 
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L24 


Lectia a douäzeci si patra 





- Ceti s-a intimplat? 


@ Am cäzut pe stradä. 


@ Am cäzut la examen. 


© Mi-am rupt mîna. 


© Mi-e räu. 


@ Mä dor îngrozitor urechile. 


© Mi s-a fäcut räu si am cäzut. 


© Mi s-a pärut cä am auzit ceva 


si m-am speriat. 


@ Nu mi s-a fntimplat nimic. 
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Lexic. Expresii 


a (i) se întimpla ceva 
= arriver qch (à qn)} 
to happen smth. to smb. 

a rupe = casser 

to break 
= horrible(ment) 

horrible 
aise face râu =se sentir mal 

to get sick 
= sembler (qch à qn) 

to seem 
=s’effrayer 

to get frightened/ afraid 
aisecuveni = revenir (de droit) à 

to deserve 
= commencer à avoir... 

to get... 


fngrozitor 


a i se pärea 


a se speria 


a i se face … 
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Gramaticä, exercitii 


A. Unele verbe “se conjugä” cu douä pronume astfel: 


Certains verbes “se conjuguent” avec deux pronoms, comme par exemple: 


Certain verbs are ’conjugated” with two pronouns, as follows: 


a ise intimpla 





Prezent Perfect compus Viitor literar 
fntimplä a intimplat va întimpla 
iîntimplä a fntimplat va intimpla 
întimplä a intimplat va intimpla 
întimplä a intimplat va întimpla 
întimplä a intimplat va întimpla 
întimplä a fntimplat va întimpla 

Viitor popular Alte verbe de acest tip 
ur Autres verbes de ce type: 
întimple Other verbs of the same type: 
întimple 
intimple aise cuveni 
intimple a i se face cald 
intimple a i se face dor 
intimple a i se face foame 





aise face frig 


aise face lene 

a i se face räu 

a i se face rusine 
a ise face sete 


a i se face somn 
aise pärea 


1. Conjugati: eu 7e) 
ë : tu dai | 
Conjuguez: Conjugate: el dû Î 


a. Mi se pare cä am temperaturä. 

b. Nu mi s-a intimplat nimic räu. 

c. Dacä stau la soare, o sä mi se facà räu. 
d. Cînd mi se face sete, beau. 

e. Cîind mise face somn, mä culc. 

f. Cînd mi s-a fäcut frig, m-am îmbräcat. 
g- Mi s-a fâcut dor si am venit. 
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Vinerea mi se fntimplä în- 
totdeauna ceva.…. mai rau: 





Lexic. Expresii 


























fiecare = chaque, chacun 
every(one) 
sau întîrzii de la serviciu, gafä (f) = gaffe 
ni vierdéey e blunder 
sau Îmi pierd ceva, ie. de Ébrûler 
sau uit sä mà duc la intîlnire, to burn 
sau fac o gafä, acälca (ÿ)  =repasser 
sau mä închid afarä din casä, 10e. 
: a sparge = casser, briser 
sau ard ceva cînd calc, to break 
sau pun sare În cafea, ciob,-uri (n) = débris 
sau sparg ceva (dar cioburile . shivers 
d | invers = à l’envers 
| & uc noroc!), inside out 
sau pun invers indigoul la indigo,-uri (n) = papier carbone 
masina de scris, + SH ei 
A >» in 1OC de = au heu de 
sau în loc de blondä, coafeza instead of 
mä vopseste ro$catä, coafezä (f) = coiffeuse 
sau… etc. etc. e hairdresser 
roscat,-ä,-i,-e = roux 
red-haired 


Ce vi se intimplä dumneavoasträ? 


N 





imi pierd ceve.. 
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L24 L24 





Gramatica, exercitii 








B. 

lunea = in fiecare luni Ga: _ — _— 
martea = În fiecare marti | | 
miercurea = în fiecare miercuri A Li 2 | 28 
joia = în fiecare joi 

vinerea = În fiecare vineri 

simbäta = în fiecare simbätä 

duminica = în fiecare duminicä 

dimineata = În fiecare dimineatä 

ziua = în timpul zilei 

seara = în fiecare searä, în timpul serii 

noaptea = în fiecare noapte, în timpul noptii 

primävara = in fiecare primävarä 

Vara = în fiecare varä 

zilnic = În fiecare zi 

säptämînal = în fiecare säptämînä 

lunar = în fiecare lunä 

trimestrial = în fiecare trimestru 

anual = în fiecare an 


2. Formati propozifii sau fraze cu expresiile de mai sus: 
Construisez des propositions ou phrases avec les expressions ci-dessus: 
Make up sentences or complex sentences with the above expressions: 


3. Räspundeti la fntrebarea: 


Répondez à la question: 
Answer the question: 


Ce nu vä place sä faceti lunea? (vinerea, sîmbäta si duminica, 
dimineafa, seara sau noaptea) 


4. Completati: 
Complétez: 
Complete: 


a. Noaptea mi se face... 


b. Seara pe la ora 10, mi se face... 


NX 
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L24 L£ 
uperstitie : : 
ou ; Lexic. Expresii 
Se zice cä: superstitie (f) = superstition 
i 
AÏ NOFOC trifoi (m) = trèfle 
clover 
ne | _— tcoavä = fer à cheval 
sasisee dacä gäsesti un trifoi ci à ® hossechoe 
cu patru foi, hornar,-i(m) =ramoneur 
chimney sweeper 
ne dacä gäsesti o ‘e > a sparge = casser, briser 
potcoavä, PA ! | to break 
“ norocos,-ä,-i,-e = veinard 
>. lucky 
is dacä vezi un hornar, ghinion (n) = guigne 
oae bad luck 
cale, cäi(f) =chemin 
x : way 
sus dacä spargi ceva, ss pisicä (1) Ré 
i cat 


a avea de-a face cu 


AR sau dacä esti pur si SR 











simplu norocos! to have (smth) 
to do with 
ghinionist (m) = guignard 
TR sti unlucky fellow(s) 
Ai ghinion…..…….. agresi(esc) = faire des fautes 
to be wrong 
pastis dacä îti taie calea àé a iesi inaintea cuiva = accueillir 
Es Se ae? to appear in front of 
o pisicä neagrä, £ ape Q)) | motéeet 
ai de. to protect 
TE de ai de-a face cu a cheltui(esc) = dépenser 
cifra 13, to spend 
a socoti(esc) = compter 
dacä îti iese cineva L9conRE 
cu “gol” fnainte, 4 
te ae Conversafie: 
si dacä te fntorci din drum, Conversation: 
ses sau dacä esti pur si simplu.. Ce alte susperstifii cunoasteti? 
ghinionist! Le respectati? (De ce?) 
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L24 L24 
Gramaticä, exercitii 


c. La prinz, pe la ora 1, mi se face 

d. Dacä mänînc prea gras si nu beau vin, mi se face 

e. Cînd fac o gafä, mi se face 

5. Cititi: 
Lisez: Read: 





a. Oricine poate gresi. 

b. Nu oricine poate face asta. 

c. Trebuie sä salufi pe oricine cunosti. 
d. Orice mänînc, mi se face räu. 

e. Oricui i se fntimplä sä greseascä. 

f. Mi se pare cä îl väd oriunde mä uit. 
g. Oricît beau, mi-e tot sete. 


C. 
orice = indiferent ce (n’importe quoi, anything) 
oricine = indiferent cine (n'importe qui, anybody) 
oriunde = indiferent unde (n'importe où, anywhere) 
oricum = indiferent cum (n’importe comment, anyhow) 
oricît = indiferent cff (n'importe combien, no matter how much) 
6. Cititi: RE 
Lisez: Read: En 
Declaratie: 


- Pot sä fac orice pentru tine: sä merg oriunde, sä te apär de oricine, 
sä cheltuiesc oricît. Te iubesc oricum! 


Suprestitie: 


- De ce mi-ati socotit 14 lei cînd costä numai 13? 


- Stiti, 13 aduce ghinion.….. \ 
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L25 La! 





Lectia a douäzeci si cincea 


- Ce fäceai cind erai mic? 


Lexic. Expresii 


grädinitä (f) = école maternelle 
e kindergarten 
a. scoalä (f) = école 
@ Cînd eram la grädinitä, mà o i school 
Jjucam aproape toatä ziua. a Zäcea = être couché 
Fugeam si cädeam de foarte as to lie 
| a-si bate joc de = se moquer de. 
multe ori. 10 mock at 
a-si face rost = se procurer 
es to procure 
CSSS a-si daseama = se rendre compte 
= 9 NN to realize 
ais” ) ore În sir = des heures durant 
for hours 
mise spune = on m'appelle 
they call me 
$oarece (m) =souris 
i mouse 


@ Ciînd eram elev, înväfam 
în fiecare zi. 








@ Ciad eram student, îmi pläcea 
sä citesc ore în sir. Mi se spunea 
“çoarece de bibliotecä”. Îmi place 
si acuma sä citesc. 
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L25 


Gramaticä, exercitii 


A. Timpul imperfect se formeazä astfel: : 
Formation de l’imparfait: fu 2e] 


The Imperfect Tense is formed as follows: el dà 
a fnväfa a cädea 

a fuma a tâcea 

a scrie a merge 

a sti a face 

a coborî a cifi 

a hotäri a veni 





Ex.: a fnvàf a: Înväfam, fnväfai, înväfa, inväfam, inväfafi, inväfau. 


Verbul a fi: eram, erai, era, eram, erafi, erau 


a avea: aveam, aveai, avea, aveam, aveali, aveau 

a da: dädeam, dädeai, dädea, dädeam, dädeati, dädeau 
a sta: stäteam, stäteai, stäâtea, stâteam, stäteati, stäteau 
a vrea: voiam, Voiai, Voia, voiam, voiati, voiau 





L. Conjugati la imperfect verbele: al dau 
Conjugez à l’imparfait les verbes: “ ae | 
Conjugate the verbs in the Imperfect Tense: 


a. 


a duce, a trece, a zice, a trimite, a spune, a räspunde, 
a Zäcea, a vedea, a vorbi, a sti, a hotäri. 


a se duce, a se scula, a se trezi 

a-$i da seama, a-5i imagina, a-si bate joc, a-si face rost 
a-i pläcea, a-i trebui, a-i fi foame, a-i conveni 

a-l durea, a-l interesa 


ai se pärea, a i se face sete, a à se întîmpla. 
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Plimbarea de duminicaäa 


Lexic. Expresii 








ist pie di TEE vreme (f) = temps 
De obicei, duminica iesim unde- ce Keather 
va. Dacä este vreme bunä, facem o grädinä (f) = jardin 
plimbare. Duminica trecutä am fost ; £arden 
2 A ne : soare (m) = soleil 
în grädina botanicä. Era soare si a 
cald, iar în aer se simfea mirosul flo- aer (n) = air 
rilor, se auzea cîntecul päsärilor si miros, -uri(n) = ne 
sme 
| fosnetul frunzelor. hie-e ti)" “echonson 
21 Cind eram copil, ne plimbam ca song 
si acum, în fiecare duminicä. Toatä pasäre (f) = oiseau 
familia, cu mic cu mare, sfia cä e . big 
à RE si ae 2 fosnet,-e (n) = frémissement 
Ziua destinatä unei mici excursii: ple- rustle 
cam prin pädure, pe cîmp, peste dea- |  frunzä (f) = feuille 
Juri sau de-a lungul rîului si ne , ÿ leaf{leaves) 
à . de Q - ca (si = comme 
intorceam ts spre searä, patruni like 
de aer curat si plini de bunä dispozi- destinat,-ä,-i,-e = destiné 
tie. dedicated 


prin = à travers 
through 
pädure (f) = forêt 
i forest 
cîmp,-uri(n) =champ 
plain 
peste = par-dessus 
over 
deal,-uri (n) =colline 
hill 
de-a lungul  =le long de 
by the side of, along 
spre = Vers 
towards 
a pätrunde = pénétrer 
to penetrate 
bunä dispozitie = bonne humeur 
(in) high spirits 





















































L25 
Gramaticaä, exercitii 


Timpul imperfect exprimä: a/ o actiune continuä (neterminatä) 
sau b/ o actiune repetatä în trecut. 
L’imparfait exprime a/ une action continue (non terminée) 
ou b/ une action répétée dans le passé. 
The Imperfect Tense shows: a] an action in progress (unfinished) 
b} a repeated past action. 


Ex: 
a/ Ciînd am plecat, afarä era soare. Cînd am ajuns ploua. 
Cînd mergeam la facultate, am fntîlnit-o pe Maria. 
b/ Cînd eram mic, mergeam la grädinitä la fiecare zi. 
Cînd eram student, mincam la cantinä. 


2. Dati exemple dupä modelele: 
Donnez des exemples similaires: Give similar examples: 


a. Pe Radu /-am fntinit o singurä datä. Pe ea, însä, o fnfilneam des. 


L25 


b. Pe cînd eram tînär, fmi pläcea fotbalul. Acum, însä, #nu-mi mai place. 


c. Cind m-am dus la scoalä, mà durea capul. Acum, acasä, nu mà mai 
doare. 


B. Diateza pasivä se formeazä astfel: 
La voix passive se forme avec: The Passive Voice is formed as follows: 





verbul a fi + Participiul acordat (+ de (cätre)..) 
le verbe Participe accordé 
the verb Participle (which agrees in gender with the subject) 





Ex.: El este asteptat de (cätre) colegi. 
Ea este asteptatà de (cätre) colegi. 
Duminica este destinatä unei excursii. 2 
Eram pätrunsi de aer curat si bunä dispozitie. 


3. Schimbati timpul verbului: 
Changez le temps du verbe: Change the tense of the verb: 


a. Sint asteptatà la ora 5. 

b. Casa aceasta esfe bine construifà. 

c. Cartea aceasta este putin cifitä de public. 
d. Ziarele de ieri au fost foarte cerute. 

e. Sintefi neinformat! 
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L25 





Mi- ti- i, ni- vi- li. 


Ion Creangä, un foarte popular 
scriitor român, scria în 1882, în 
“Amintiri din copilärie”, cum se ên- 
vâfa gramaticä la scoala de ….popi: 


“(...) S-apoi se fnväfa carte aco- 
lo, nu glumä. Unii cêntau la psaltire 
pinä ce räguçseau ca mägarii, altii 
dintr-o räsuflare spuneau cu ochii 
inchisi pronumele de dativ si acuza- 
tiv din gramatica lui Mäcärescu: 

- Mi-ti-i, ni-vi-li, me-te-îl-o, ne- 
ve-i-le; me-te-îl-0; ne-ve-i-le, mi-ti- 
ï, ni-vi-li. 

Unii dondäneau ca nebunii, 
pînä-i apuca ameteala; altii citeau 
într-un muget pînä le pierea vede- 
rea; cei mai multi umblau bezme- 
tici si stäteau pe gînduri si oftau 
din greu: cumplit mestesug de tîm- 
penie, Doamne fereste!" 


(dupä Ion Creanpä, Amintiri. ) 


mi-Hi-i 
ni-vi-li 
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Lexic. Expresii 


scriitor,-i(m) = écrivain 
writer 
= enfance 
childhood 
popä (m) = prêtre 
i priest 
glumä (f) = blague 
e joke 
psaltire (f) = psautier 
i Psalter 
a rägusi(esc) = s’enrouer 
to get hoarse 
mägar,-i(m) = âne 
donkey, ass 
räsuflare (f)  =respiration 
ä ji breath 
a dondäni(esc) = bougonner 
to mutter 
nebun,-i(m) = fou 
mad 
pinä = jusqu’à 
until 
a-| apuca ameteala 
= être pris par le vertige 
to feel giddy 
= mugissement 
low(ing) 
= périr 
to disappear 
vedere (f) = vue 
i (eye) sight 
aumbla(u)  =aller 
to walk 
bezmetic, -ä,-i,-e = fou 
mad 
a sta pe gînduri = penser 
to think 
= soupirer 
to sigh (out) 
cumplit,-ä,-i,-e = terrible 
mestesug-uri (n) = métier 
device 
= stupidité 
Stupidity 
Doamne fereste! = Dieu m’en garde! 
God forbid! 


copilärie (f) 


muget,-e (n) 


a pieri (d) 


a ofta (ez) 


timpenie (f) 
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Gramaticä, exercitii 








Le lbs alt Ex.: Unul invatä, altul se plimbä. 
UNA alta Unii înteleg, alfit nu. 
unii altii 
unele altele 
4. Dati exemple cu “unul altul .…… etc. 
Donnez des exemples avec “unul .……. altul ss etc. 
Give examples with “unul altul ….. etc. 


D. Superlativul se formeazà astfel: 
Le superlatif a les formes: The superlative is formed as follows: 


cel mai + adjectiv | cel mai + adverb (din/dintre).. 








cea 
cei Ex.: Dintre toti, el cintä cel mai bine. 
cele El fuge cel mai repede din echipä. 





Ex.: Ionut este cel mai mic dintre frati. 
Radu este cel mai mare (din familie.) 





D 
5. Completati cu: cel, cea, cei, cele 4 
Completez par: Complete with: V4 


a. Eu scriu mai corect dintre toti. 

b.. Éaeste.…..… mai frumoasä. 

c. Noi sîntem mai inteligenti! 

d. Ele sînt mai slabe la românä. 

és Blé mai tîmpit. 

f. Ion vorbeste mai bine româneste. 

g. Ioana vorbeste mai räu. 

h. Noiï locuim mai departe. 

i. Cine se scoalä mai devreme ajunge mai departe! 
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Lectia a 26-a 





Lexic. Expresii 


Îmi duc ceasul la reparat 
greu, grea, grei, grele = difficile; 
difficult 


@ -E greu de reparaf? usor, usoarä, usori, usoare = facile: 
- E usor de reparat. easy 
a ghici(esc) = deviner; 
to guess 
a amina(®) = remettre; 
@ E usor de spus. to postpone 
E greu de fäcut. arepara(@) = A 
‘ to men 
E BIS de inf eles. reparat (ul) = (la) réparation 
E bine de stiut. (the) mending 


E interesant de citit. a tunde = couper les cheveux 
to cut one’s hair 
(un) tuns = (une) coupe des 
cheveux 
(a) haircut 


Usor de zis, greu de fäcut! | pe neasteptate = à l’improviste 
peneprepâtite  unexpectedly 


pe nemincate = à jeun 
on an empty stomach 








@ Nu-i greu de ghicit. 
Nu-i bine de aminat. 
Nu-i mult de scris. 





Nu-i nimic de fäcut! 
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Gramatica 
A) Modul supin, format din | prepozifie + participiu | se foloseste în urmätoarele constructii: 
Le mode Supin, formé de préposition + participe | s’emploie dans les constructions suivantes: 








The Supine mood, formed of | preposition+participle | is used in the following constructions: 


substantiv + supin a. masinà de scris (=machine à écrire; typing machine) 
masinà de spälat (machine à laver, washing machine) 

nom fier de cälcat (fer à repasser: iron) 

noun 


b, vacanfàä de neuitat a ne inoubliables; unforgettable holiday) 
exercifiu de nerezolvat (= exercice imposible à résoudre; 
unsolvable exercise) 





greu de reparat (=difficile à réparer;difficult to mend) 


usor de tradus (= facile à traduire; easy to translate) 





adverbe 
adverb 
a avea de (=avoir à ….; to have 10...) 
verbe Ex. Am de citit, N-am nimic de fäcut. 
verb a fi de (être à …… , to be to...) ‘ 


Ex. Ce este de fücut? 
a termina de (terminer à.….; {o finish.….ing) 
a da la (donner à....; to send to...) 
a duce la (faire faire; to send to...) 
a lua de la (prendre de... ; to get from...) 
a aduce de la (prendre de.….….; to get from...) 
a avea timp de (avoir le temps de.….; to have time to...) 
a se pregäti de (se préparer à.....; {o get.) 


cu verb repetat Ex.: De citit, am citit, dar de scris, n-am scris nimic. 


à verbe répété (=Pour ce qui est de. As far as. ing is concerned,.…...) 
with a repeated verb 








ca substantiv “| Ex: Cît costä reparatul ceasului? Cît costä un tuns? 
en tant que nom 
as a noun De fumat, mä doare capul. 








locutiuni adverbiale pe neasteptate = färä sä mä astept 

pe nemîncate = färä sä mänînc 
locutions adverbiales pe nepregetätite = färä sä mä pregätesc 
adverbial phrases 








151 
























































L26 


L26 





Nu sint priceput! 


Nu mä pricep la nimic. Cînd mi 
se stricä masina de scris, chem re- 
paratorul acasä. Cînd mi se stricä 
fierul de cälcat, îl duc la reparat în 
oras. Cînd îmi întîrzie sau gräbeste 
ceasul, la fel, îl duc la reparat sau 
la reglat, \a ceasornicärie. Cînd 
mi-s murdare haïnele, le duc la cu- 
räfat. Ciînd nu-mi mai taie cutitele 
de bucätärie, cutitul de la masina 
de mäcinat carne sau foarfecele, 
atunci le duc la ascufit, la tocilärie. 
S.a.m.d. Nu mä pricep nici la cu- 
sut, nici la gätit, la nimic! Ba mai 
mult! Parcä e un fäcut: cum pun 
mîna pe ceva, cum se stricä, se 
sparge, se blocheazä... Sînt, asadar, 
nu numai un nepriceput, ci Chiar 
un “stricä-tot”! 





= ourler 

to hem 
= rétrécir 

to tighten, take in 
= rallonger 

to lengthen 
= agrandir 

to blow up 
pantofar,-i(m) = cordonnier 
shoemaker, cobbler 


a tivi(esc) 
a strîmta(ez) 


a lungi(esc) 


a märi(esc) 
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Lexic. Expresii 


a se pricepe (la) = s’y connaître 
to know the 
ropes of smth 

a (se) strica (b) = (s”) abîmer 

to be out of order 
= être en retard 
retarder; to be late 
= avancer 
to hurry, to be fast 
la fei = de même 
also 
= régler 
to set (right) 
murdar,-ä,-i,-e = sale 
dirty 
= couper 
to cut 
= couteau 
Anife 
= hacher 
to grind 
= ciseaux 
scissors 
= aiguiser, tailler 
to sharpen 
a coase (cos) = coudre 
to sew 
= cuisiner 
to cook 

a(se) bloca(ez) = (se) bloquer 
to block 

asadar = donc 
so 

nu numai...Ci Si... 

= non seulement...mais aussi 
not only. but also 
chiar = même 
even 

(ne)priceput,-ä,-i,-e = (mal)adroit 
(in)capable 

material,-e(n) = tissu 

tissue 
= lingerie 
linen 


a fntirzia (i) 


a gräbi(esc) 


a regla(ez) 


a täia (b) 


cufit,-e(n) 


a mäcina (b) 


foarfece (m) 


a ascuti(p) 


a gâäti (esc) 


lenjerie 


_ 


de ii 
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Gramaticä, exercitii 





1. Completafi: 4 | 


Complétez: Fill in: 


a. [mi repar ceasul la ceasornicärie. 





b. Cumpär….….…......….. de la florärie. 

c. Imi iau.................... de la futungerie. 

d. Mäninc..….... la cofetärie. 

… la ceainärie. 

f£. Cumpär..….. de la librärie. 

2. Dati exemple, folosind termenii: hîrtie de scris, masinä de copiat, 
Donnez des exemples avec les termes: masinä de cusut, fier de ondulat, 
Give examples, using the following terms: praf de curäfat, apä de bäut. 


Ni 


3. Completati: Ÿ 


Complétez: Complete: e 


a. Rochia asta se curäfä greu. = E greu de curäfat. 

b. Materialul aceasta se coase greu. =... 
c. Lenjeria se spalä greu. =... 
d. Fusta asta se triveste u$or. =... 





4. Formafi propozifii similare cu: 
Formez des propositions similaires à: Make up sentences similar to: 


a. Am terminat de scris. 

b. Mai este ceva de fäcut. 

c. Avefi de plätit 20 de lei. 

d. Imi duc hainele la strîmtat. 
e. Îmi dau rufele la spälat. 

f. Îmi iau hainele de la curäfat, 


5. Cind sîntefi intrebafi ce doriti.. 


© la coafor, cereti: - Un tuns, vä rog! 

@ la frizer, cereti: - Un bärbierit, vä rog! 

@ a ceasornicar, cereti: - Un reglat, vä rog! 

@ la croitor, cereti: - Lungitul unei fuste! 

© la fotograf, cereti: - Un märit, vä rog! (sau märitul unei fotografii). 
@ ja pantofar, cereti: - Reparatul unor sandale (cizme, papuci etc.) 
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De inchiriat 


O vorbä frantuzeascä Zzice cä 
mai-binele e adesea dusmanul bine- 
lui. Este foarte adevärat, însä omului 
nu-i trebuie binele, fi trebuie mai-bi- 
nele: aceasta e ratiunea întregului 
progres al omenirii. Priviti, la fiecare 
sf. Gheorghe si sf. Dumitru, ce goa- 
nä dupä mai-bine! Gîndesc cä nicä- 
ieri nu se mutä mai mult si mai des 
lumea ca la Bucuresti.. E natural - 
capitala trebuie sä dea tonul progre- 
sului. 

Doi amici ai mei, domnii George 
Marinescu si Marin Georgescu, sînt 
proprietari fiecare a cîte o pereche 
de case în aceeasi stradä. Amîndouä 
casele sînt absolut identice: acelasi 
plan, aceleasi fncäperi zugrävite la 
fel: în sfirsit, douä case gemene, im- 
posibil de deosebit dacä una #-ar 
purta numärul 7 simplu si cealalaltä 
7 bis. Au fost începute si terminate 
de clädit deodatä. Dupä ce le-au 
adus în stare de locuit, amîndoi 
proprietarii s-au mutat fiecare în 
proprietatea respectivä si au stat, ca 
buni vecini, fiecare la sine sase luni, 
de la sf. Dumitru pînä la sf. Gheor- 
ghe. De la sf. Gheorghe, fiecare s-a 
hotärît sä se mute si sä-si dea casa cu 
chirie. De ce? De ce, de ne-ce, nu 
stiu; dar $tiu cä au pus fiecare bilet: 
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La 


Lexic. Expresii 


aînchiria(ez) = louer 
to let 
vorbä (f) = mot, proverbe 
e saying 
adesea, des = souvent 
often 
dusman,-i(m) =ennemi 
enemy 
adevärat,-ä,-i,-e = vrai 
true 
rafiune (f) = raison 
i reason 
întreg,-àä,-i = entier 
whole 
omenire (f)  =humanité 
humanity 
sf.(= sfint) = saint 
goanä(f) = Course 
run (ning), rush 
nicäieri = nulle part 
nowlhere 
a se muta() = déménager 
{o move 
lumea(f) = le monde 
people 
amic,-i (m) = ami 
friend 
proprictar,-i(m) = propriétaire 
owner 
pereche (f) = paire 
i pair 


acelasi, acceasi, acciasi, aceleasi 


= (le,la,les) même(s) 


the same 
încäperc (f) = pièce 
j room 
azugrävi(esc) = peindre 
to paint 
geamän,-ä, gemeni,-e = jumeau 
twin 
a deosebi(esc) = distinguer 
to distinguish 
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Gramaticä, exercitii 


6. Completati: VA 
Complétez: Fill in: 


Am un scris foarte urît si greu de... De aceea, prefer sä scriu cu ma- 
sina de... Din päcate, acum douä zile s-a defectat si a trebuit s-o duc la 
ss aTe Mi s-a spus cä pot s-o iau de la... peste cinci zile. 
Unis. nu costä multi bani, dar costä mult timp. Cîteva zile 
n-0 sä mai pot... nimic. Si am acum mai multe de... .: 
déni niste scrisori, de niste cursuri Si 
dés niimennemnse un articol din francezä în românä. 


7. Puneti în discurs indirect: 
Transformez en discours indirect: Change into indirect speech: 


Coafeza:  - Ce doriti? Un tuns? Un vopsit? 

Clienta: - Numai un tuns si un coafat, vä rog... 
Am mult de asteptat? 

Coafeza:  - Mai am de fäcut un permanent si un vopsit. Mergeti, vä rog, 
la spälat. Mai este si acolo destul de asteptat. 

Clienta: - De spälat, m-am spälat chiar azi dimineatä. 

Coafeza:  - Atunci nu asteptati si cereti un simplu udat. 

Reteta: 


Ca sä nu mä plictisesc la coafor, fmi au de fiecare datä 
ceva de citit sau de tricotat! 
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“De închiriat”. Casele pläceau la 
toatä lumea, dar pretul nu convenea. 

- Mai jos nu putem! zicea d. 
Georgescu; mai bine rämînem noi în 
ele. 

Ce-i de fäcut?.. Nimic mai les- 
ne! S-au fnvoit sä se mute d. Geor- 
gescu de la 7 la 7 bis, în casele d-lui 
Marinescu, iar d. Marinescu de la 7 
bis, în casele d-lui Georgescu, la 7 
simplu.… 


(dupä Ion Luca Caragiale, 
De inchiriat) 
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Lexic. Expresii 


apurta (port) = porter 
to wear 
= bâtir 
to built 
= en même temps 
at the same time 
= état 
situation 
proprietate (f) = propriété 
äti property 
vecin,-i(m) = voisin 
neighbour 
chirie (f) = loyer 
i (house)rent 
lesne = facile 
easy 
a se fnvoi(esc) = tomber d’accord 
to agree 


a clädi(esc) 
deodatä 


stare (f) 
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Gramaticä, exercitii 





B) Modul condifional-optativ are douä timpuri: prezentul si perfectul. 
La prezent formele sînt: 


ï Le mode conditionnel a deux temps: le présent et le passé: a 
Au présent, les formes sont: tu a 1 
ei da 


The Conditional-Optative Mood has two tenses: 
the present and the perfect tense. The forms in the present are: 


auxiliar a avea + infinitiv Ex: a merge: as merge 














ai merge 
FAX ar merge 
Regulä: conditional prezent 4: dacä: [condifional prezent am re 
Règle: Sr ati merge 
Rule: | | ar merge 
propozitie optativä propozitie conditionalä 
proposition optative proposition conditionnelle 
optative clause conditional clause 
Ex.: Af$ merge în excursie dacä ar fi timp frumos. 


Casele domnilor Marinescu si Georgescu ar fi imposibil de deosebit 
dacä una n-ar purta numärul 7 simplu si cealaltä 7 bis. 


9. Conjugati la conditional prezent verbele: a avea, a crede, a face, 


Conjuguez au conditionnel présent les verbes: a veni, a sta, a cobori. 
Conjugate the verbs in the Present Conditional: 


- 


10. Atenfie la locul pronumelor! Dafi alte exemple! 
Attention à la place des pronoms. Donnez d’autres exemples! 
Mind the place of the pronouns! Give other examples! 


a. M-as duce in excursie dacä ar fi timp frumos. 

b. M-ar durea capul dacä as sta la soare. 

c. Mi-ati scrie dacä as pleca? 

d. Mi-ar plâcea mai mult piesa dacä ar juca alt actor. 

e. Poate cä mi-as aminti de ei dacä Le-as vedea fotografia. 
f. As recunoaste-o dacä as vedea-o. 

g. L-as invita $i pe el. 


157 
































L26 





- Am venit 
pentru mutat! 


Si iacätä hamalii.. Au sosit 
pentru mutat; adicä pentru mutat, 
vorba vine; cäci, de data asta nu stiu 
cum s-a intimplat, n-am avut noroc 
sä ne mutäm.…. Dar în sfirsit, tot pu- 
tem zice cä e ca o jumätate de mu- 
tat, si poate chiar mai mult decît 
jumätate; fiindcä, dupä multe chib- 
zuinte în familie, am väzut cä nu 
eram destul de bine asezati si ne-am 
hotärît sä ne asezäm mai bine; anu- 
me: în salon, odaia de dormit; în 
odaia de dormit, sufrageria; în bi- 
rou, salonul, în sufragerie, camera 
servitorilor, în camera servitorilor, 
bucätäria, si-n bucätärie biroul... Ei! 
cum putem face aceastä operafie fä- 
rä incurcäturä?… Foarte usor…. le 
scoatem pe toate din casä îÎn curte, si 
pe urmä le bägäm din curte în casä, 
dupä planul cel nou. 

Sä-ncepem dar... ! 


(dupä I.L. Caragiale, 
De fnchiriaf) 
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Lexic. Expresii 


hamal,-i(m) = porteur 
porter 
vorba vine = c’est une façon 
de dire 
as it were; not 
a bit ofit 
cäci = car 
because, for 
de data asta = cette fois 
this time 
chiar = même 
even 
fiindcä = parce que 
because 
chibzuintä (f) = pensée 
thinking, 
consideration 
anume = à savoir 
that is to say, namely 
odaie, odäi = chambre 
room 
sufragerie(f) = salle à manger 
i dinning room 
birou,-ri(n) =bureau 
study 
servitor,-i(m) = domestique 
servant 
bucätärie (f) = cuisine 
i kitchen 
fncurcäturä (f) = encombrement 
i trouble 
a scoate = sortir 
to take out 
curte (f) = cour 
ti yard 
a bäga(t) = introduire 


to put inside 


ira 
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Gramaticä, exercitii 





C. al, a, ai, ale 


Articolul genitival posesiv al, a, ai, ale se foloseste în urmätoarele 
situafii: 
L'article génitival-possessif s’emploie dans les situations suivantes: 
The possessive article in the Genitive is used in the following situations: 


@ Ceasul meu este acesta! - Ceasu/ acesta e al meu! 
Cartea mea este aceasta! - Cartea aceasta à a mea! 
Ochelarii mei sînt acestia! - Ochelarii acestia sînt di mei! 
Cärtile mele sînt acestea! - Cärtile acestea sînt ale mele! 


@ -Alcuie creionul acesta? 
- Al meu. 


© prietenu/ Mariei - un prieten al Mariei 
prietena Mariei - o prietenä a Mariei 


prietenii Mariei - doi prieteni ai Mariei 
prietenele Mariei - douä prietene ale Mariei. 


@ apartamentul domnului Georgescu 
apartamentu/ cel nou al domnului Georgescu 


e proprietar a 3 case PP Ar EP 
proprietar a cîte o pereche de case = La 


D, cel, cea, cei, cele 








Spunem: 
On dit: We say 


planul nou = planul cel nou 

rochia nouä = rochia cea nouä 
pantofiinoi = pantofii cei noi 
hainele noi = hainele cele noi 


E. Celälat, cealaltä, ceilalfi, celelalte 
(= l’autre, les autres; the other(s)) 
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Lectia a 27-a 





Ù 


- Ce dorinte ai? Ce ai face? 


- As merge la teatru. 
MÂNIA 
- Mi-as cumpära o masinä. 
- M-as duce în Romänia. 
- Af vrea sä stau acasä. 




















ad 


- Mi-ar pläcea sä fii cu noi 








- Ce dorinte ai avut? Ce ai fi fäcut? 


- AS fi mers la teatru. 






- Mi-as fi cumpärat o masinä. 





- M-a5 fi dus în România. 





- AS fi vrut sä stau acasä. 


d 
- Mi-ar fi pläcut sä fii cu noi. 
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Gramaticä, exercitil 


À. Timpul perfect al modului condifional se formeazä astfel: 
Le passé du conditionnel se forme comme suit: 
The Perfect tense of the Conditional is formed as follows: 


üxiliarul a avez 


Ex: a merge as fimers 
ai fi mers 


ar fi mers eu dau 
am fi mers di de 1 
aji fimers 

ar fi mers 













Regulà: Condifional 
Règle: perfect perfect 
Rule: 
Indicativ Indicativ 
imperfect imperfect 
propozitie propozifia 
optativä conditionalä 
proposition optative proposition conditionelle 
optative clause conditional clause 


1. Transformati dupä model: 
Transformez d’après le modèle: 
Change according to the model: 


af A$ merge la teatru, dar n-am bilet! 


A$ merge la teatru dacä as avea bilet. 





b.} As fi mers la teatru, dar n-am avut bilet! 
A$ Ji mers la teatru dacü as fi avut bilet! 


a. As merge la teatru, dar n-am bilet. 

b. M-as duce în Romänia, dar nu sint în concediu. 
c. Ag vrea $ä stau acasä, dar nu vreti si Voi. 

e. Mi-ar pläcea sä fi cu noi. Vrei si tu? 

f. Ti-as scrie, dar nu-ti stiu adresa. 

g. Af lua antinevralgic.. dar nu mä doare nimic! 
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a/ Cind vrem sä fim politicosi.. 


Quand on veut être poli... 
When we want to be polite.. 


Cind vrem sä fim politicosi, chiar foarte politicosi, folosim mult condifionalul prezent: 
Quand on veutre être poli, très poli, on emploie beaucoup le conditionnel présent: 
When we want to be polite we often use the Present Conditional. 


Înlocde ................. spunem $i mai politicos: 

Aulieude ................ on dit plus poliment: 

Insteadof ................. we can use a more polite formula: 
Putefi sä …..? Afi putea sä ? 
Vreti sä ? Afi vrea sä.....…. ? 
Doriti sä …..? Afi dori sä ? 
Vä face pläcere sä ….? V-ar face pläcere sä ...? 
Vä intereseazä sä ….? V-arinteresa sä.…...? 


b/ Cînd reprosäm cuiva ceva, folosim mult conditionalul 


prezent si perfect, sau indicativul imperfect. Astfel: 
Quand on reproche à quelqu’un quelque chose, on emploie beaucoup le conditionnel 
présent et passé, ainsi que l’indicatif imparfait. 
When we reproach somebody with something we use the Present and Perfect 
Conditional or the Imperfect tense of the Indicative. Thus: 


Ne DE EE spunem mai frumos: 
AU Heu des... % Le afin eue ges on dit plus poliment: 
Insteadof ................. it is more polite to say: 


- De ce ai intîrziat? - Ai fi putut (Puteai) 
sä nu întirzii. 





- De ce nu mi-ai scris? - Ai fi putut sä-mi scrii. 
(Puteai) 


- De ce n-ai sters praful? - Puteai sä $tergi praful. 
- De ce n-afi mai stat? - Puteafi sä mai asteptati. 
Mai pufeafi sta. 
Afi fi putut sä mai stati. 
Afi mai fi putut sta! 


- De ce nu esti mulfumit? - Ai putea fi mulfumit. 
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L27 L27 
Gramaticä, exercitii 





3. Cereti ceva, politicos, dupä modelele: 
Demandez poliment quelque chose commme dans les modèles: 
Make a polite request according to the model: 


a. Afi putea sä-mi spuneti cît e ceasul? 
b. Aji vrea sä-mi dati sarea? 
c. V-ar deranja dacä as veni la dumneavoasträ? 


4, Invitafi pe cineva politicos: . 
Invitez quelqu’en poliment: 
Make a polite invitation: 


. V-ar face pläcere sä veniti cu noi? 
. V-ar interesa expozitia noasträ? 
. Afi putea veni cu sotia? 


OQ © p 


5. Reprosati ceva cuiva: unui prieten 
Reprochez qch. à qn.: unui student 
Make a reproach to: unei secretare 
sotiei 4 
sotului 
a. De ce nu mi-ai spus? M te 
b. De ce nu m-ai asteptat? de denses ee 
c. De ce nu ti-ai fäcut exercitiul? (=.................... 
d. De ce n-ati învätat? CR 
e. De ce nu m-atfi anunfat? (assahsont hadaa 
f. De ce arde supa? l'assassin sens 
g. De ce nu esti mulfumit? RE ER TP TU 
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Snoavä: | Ë 
Lexic. Expresii 
Logicä acuräfa ()  =nettoyer 
to clean 
noroi (n) = boue 
: : .: oa € mud 
: De CEA EUR pantofii de a (se) murdäri(esc) = (se) salir 
noroi? l-a fntrebat tatäl pe bäiatul Lo get dirty 
säu. arfitimpul… = il serait grand temps 
- Lasä, tatä, cä pînä mîine iar se Re iUs time to 
5 FREE ds iar(äsi) = de nouveau 
murdäresc, i-a räspuns bäiatul. Gui 
À venit vremea prinzului si tatäl oricum = de toute façon 
nu i-a dat de mîncare copilului. anyway 





- Ar fi timpul sä mai si mincäm 
ceva, i-a Zis copilul. 
__- Lasä, bdiete, i-a räspuns tatäl, 
cä mine, oricum, jar trebuie sä mîn- 
cäm. 


Temä: Puneti snoava în discurs 
indirect. 





Poezii populare: 
Codrule, codrutule.. 


“Codrule, codrufule, 
Deschide-ti cärärile 





























Sä-mi duci supärärile" oe ue 
i forest 
Re PRE : | cärare (f) = sentier 
(dupä Lucian Blaga, ai path 


Antologie de poezie popularë) supärare (f) = chagrin 
ë i trouble 
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Gramaticä, exercitii 
B. La cazul vocativ, substantivele au urmätoarele forme: 


Au vocatif, les noms ont les formes suivantes: 
In the Vocative case nouns have the following forms: 


m.sg. À - € loane! doctore! copile! bäicte! 
- ule Radule! fiule! bunicule! bäiatule! 


domnule! 











Exceptie: tatä! 
f. sg. - formä identicä cu nominativul: 
forme identique au nominatif: 
which are identical with the Nominative: 





- numele proprii pot lua fome diferite: 
Les formes des noms propres peuvent varier: 
Proper nouns can vary: 
Maria! Marie! Mario! 
Ana! Anä! Ano! 


La plural, formele sînt identice cu nominativul plural: bäiefi! 
Au pluriel, les formes sont identiques au nominatif pluriel: copii! 


The plural forms are identical with the Nominative plural: 





sau cu genitiv-dativul plural: bäictilor! 
ou au genitif-datif pluriel: copiilor! 
or with the Genitive-Dative plural ones: fetelor! 





În adresarca curentä, folosim forme ca: 
Pour l’appellation courante, on emploie des formes telles: 
In colloquial speech we use such forms as: 





- domnule doctor!, domnule profesor! domnule Popescu! etc. 
- doamnä doctor!, doamnä profesor! doamnä Popescu etc. 














C. Diminutive se formeazä cu: -uf -ufà 
On forme des diminutifs avec: -el -€a 
Diminutive forms add the following suffixes: -iC -icä 

-ità 

Ex.: 

codru ——-— codruf $.a 

bäiat —— bäictel 

fatà — fetifà 

tatà ——— tätic 


mamä +  mämicà 
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De n-ar fi. 


Lexic. Expresii 


; LAN de (nu = dacä (nu 
De n-ar fi ochi si sprîncene, (Ru) ue, 
N-ar mai fi päcate grele, sprîinceanä (f) = sourcil 
Dar ochi si sprincene sînt, ._. € e eyebrow 
Foroate He Dértit päcat,-e (n) = péché 
Si päcate p > pâmin ; in 
Ochii si sprincenele, pämint, -uri (n) = terre 
Ele fac päcatele. earth 
cäsätorit,-ä,-i,-e = marié 
e : married 
(dupä Lucian Blaga, insulä (D) = île 


Antologie de poezie popularä) 2 island 

pustiu, pustie, pustii = désert 
wild 

milionar,-ä,-i,-e = millionaire 

a cistiga (b) = gagner 
to win 

a se concentra (ez) = se concentrer 
to concentrate 








Tema: 


Devoir: 
Task: 


Imaginati-vä ce ati face 
dacä .…..? 





sense ati fi cäsätorit? 

sets ati fi necäsätorit? 

Mie ati fi milionar? 

Débis ati avea 5 copii? 

A ne ati ajunge pe o insulä 
pustie”? 

iii ati sti perfect româneste? 
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Le cena 


es me 


Leæ 


L27 





Gramaticä, exercitii 


D. În propozitia condifionalä, în loc de dacä + condifional se poate folosi 


conjuctivul (prezent, sau perfect). 


L27 


Dans la proposition conditionelle, au lieu de dacä + conditionnel, on peut employer 


le subjonctif (présent ou passé). 


In the Conditional clause the Present or Perfect Subjunctives may be used instead 


of ’dacä + conditional”! 


conjunctiv perfect =|  sà +.fi+ Participiu ‘| 


pentru toate persoanele Je 
pour toutes les personnes tu da 
for all the persons el dà 








Exemplu: 


[Prezent |: Sà am bani destui, ag lua avionul. 


= Dacä as avea bani destui, as lua avionul. 


:  Sà fi avut bani destui, as fi luat avionul. 


= Dacä as fi avut bani destui, as fi luat avionul. 
= Dacä aveam bani destui, as fi luat avionul. 


6. Dati constructii sinonime pentru: 
Trouvez des constructions synonymes pour: 
Give synonymous constructions for: 


a. Dacä îÎmi spuneai, veneam. 

b. De nu telefona, nu aflam. 

c. Dacä as fi fost în locul lui, rämîneam. 

d. M-ar fi durut gîtul dacä as fi mîncat înghetatä. 
e. Cistiga, dacä se concentra mai bine. 

f. Sä fi mîncat cît el, mi s-ar fi fäcut räu. 


chiar dacä = même si; 


even if 


Ex.: Chiar dacä m-ai invita, (tot) n-as veni. 
Chiar dacä m-ai fi invitat, (tot) n-as fi venit. 
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Vis | : 
Lexic. Expresii 
: 2 vis,-e (n) = rêve 
| e A$ vrea sà plec, dar ma îm- else 
piedicä bagajele. Vreau sä mi le iau a împiedica (D) = empêcher 
cu mine. to stop (from) 
PRE : d t = en fait 
Nu, îmi spune Z. Tu nu vrei de FER . 
fapt sä te eliberezi. Bagajele nu-s a se elibera (ez) = se libérer 
decît o scuzä, un pretext. Cäci baga- to get free 
jele sînt primele la care ai renunta pins Q ie 
dacä ai dori cu adevärat emancipa- pretext,-e (n) = prétexte 
rea". pretext 
arenunfa(b) = renoncer 
(dupä Eugen Ionescu, Journal RAM de re 
en miettes, Mercure de France, : E really 
1967, p.108). emancipare (f) = émancipation 


emancipation 
colac,-i(m)  =brioche 
Kknot-shaped bread 
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7. Dati exemple similare cu chiar dacä 
Donnez des exemples similaires avec “chiar dacä” 
Give similar examples with “chiar dacä” 


Dacä se foloseste si cu indicativul (prezent, viüitor etc.). Cititi proverbele: 
Dacä s’emploie avec l’indicatif (présent, futur etc.). Lisez les proverbes: 
Dacä is also used with the Indicative mood (present, future etc.). Read the proverbs: 


a. Dacä ai bani, ai prieteni si dusmani. 
b. Dacä nu e colac, e bunä si pfinea. 
c. Dacä nu-i cap, vai de picioare! 


©E. În cazul în care existä douà pronume, ordinea lor este: 
‘Au cas où il y a 2 pronoms à employer, leur ordre sera: 
In case there are two pronouns their order is: 


pronume D. + pronume Ac. 


Vreau sä- mi iau bagajele cu mine. 
Vreau sä mi le iau cu mine. 








D Ac 
8. Cititi!: SU, 
Lisez: Read: SL 
a. Dati-mi inghefata! + Dati-mi-o! 
b. Spuneti-mi adevärul! +  Spuneti-mi-le! 
c. Vreau sä-fi dau cartea.” +  Vreausäfi-o dau. 
d.1si cumpärä singur hainele. ——  Sile cumpäräsingur. 
e. Vä dau banii mfine. +  Vi-i dau mine. 
mi- 
fi- 
i- 0 
ne- 
V- 
le- 
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Lectia a 28-a 





Lexic. Expresii 


Sä recapituläm.. 


confectie (f) = prêt-à-porter | 
i ready-made clothes Cea spus X, Y, 2? 
jachetä (f) = jaquette 
e jacket 
(de) galä = (de) soirée, habillé 
. gala . 1. Transformatfi în discurs indirect: 
culoare deschisä = couleur claire Transformez en discours indirect: 
light colour Change into indirect speech: 
model,-e (n) = modèle 
model 
a Încerca (b)  =essayer RE 
to try on La confectii (dialog) 
a-i sta bine (räu) = aller bien (mal) 
to look well upon, | Vinzätoarea: - Bunä ziua. 
to become (smb) Ce ati dori? 
a-ifistrimt = être étriqué li . unies | 
to be tight ienta: - Bunäziua. : 
umär (m) = épaule Mi-ar trebui o jachetä 
ei shoulder de galä, de culoare 
vernil = vert clair deschisä. 
à . 15.5 BREST Vinzätoarea: - Poftiti. Avem aici 
a i se portivi(esc) = aller (avec) evatiodle 
to fit ps : : 
a-i fi bun = être sur mesure Incercafi-o pe aceasta. 
to be suitable E 46... Vä stä bine! 
Clienta: - Da, îmi place. 





Dar mi-e putin stîmtä 
la umeri. 48 nu aveti?.… 
Simi-ar pläcea albä. 
Vinzätoarea: - Imi pare räu, n-avem 
decît crem sau vernil. 
Poftiti, incercati-le! 





Clienta: -Cea crem mi s-ar potri- 
vi mai bine.. Dar mi-e 
micä! 

Vinzätoarea: - Incercati-o pe 
aceasta! 

Clienta: - Da, pe asta o iau! 
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X Z 


La confectii 
(discurs indirect) 


CÉLCELEELEEEEE EEE EEE EEE EEE EEE CEE EEE EC EEEEEEEEEET 


CELCELEE EEE EE EEE EEE EEE ETES ET EEE EEE EEE TEE TETE EE 


CÉEEEEEELEES EEE EEET EEE TETE TETE EEE TEE TEE CERTES ET 


CELLEELELEEEE ELEC EE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEEEET 


CLELCTELESEE EEE TETE TELE TEE TES ETES SE ETES TENTE TESTS 


CRSETELES EESTI EE ST ETES EEE TETE TES EST ETES ESS EEE EEE 


CCLELEEEE ESS EEE ECTS EEE EEE TE EEE EEE EEE EEE TEE EE EEE 
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Gramaticä 


A. La acuzativ, pronumele acestfa, a- 
ceasta.… acela, aceea,.…. ca si articolele 
adjectivale cel, cea, cei, cele sînt prece- 
date de pe si dublate de pronumele per- 
sonal: 

À l’accusatif, les pronoms acesfa, aceas- 
ta. acela, aceea,... ainsi que les articles ad- 
jectivaux cel, cea, cei, cele sont précédés de 
pe et doublés d’un pronom personnel. 

In the Accusative the pronouns acesta, 
aceasta,.. acela, aceea,.… as well as the ad- 
jectival articles cel, cea, cei, cele, are prece- 
ded by pe and doubled bÿ a personal 
pronoun: 


Exemple: 

Încercali-o pe aceasta! 
Alegeti-l pe acela! 

Alegeti-l pe cel alb! 
Cumpärati-l pe cel mai ieftin! 
etc. 


B. Verbele a-i sta bine (räu), 
Les verbes  a-i ft bun (strimt, larg, 
The verbs lung... perfect), 
a-i se potrivi 


se conjugä ca verbul a-i pläcea . 

se conjuguent comme le verbe a-i pläcea. 
are conjugated just like “a-i pläcea”. 
Exemplu: 


IL. sg. 


RS TEE 
Jacheta  îmi stä bine. 


UL.pl. 


Pantofii îmi sfau bine. 
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: e La biroul de informatii 
Lexic. Expresii è : 
(dialog) 

birou de informatii = bureau 

de renseignements 

information bureau | Dana: - La ce orä pleacä rapidul 
(tren) rapid = (train) rapide de Bucuresti? 

, fast train Functionarul: - La 9,20, de la linia a 
nu-i aça? = n'est-ce pas? patra. 
_ ru Dana: - Opreste la Busteni, 

niCi un = pas un, aucun; SE aça? 

no : NE . 
(tren) accelerat = train rapide Functionarul: -A, nu! Nici un rapid nu 

express (train) opreste la Busteni. 
coadà (f) = queue r Dana: - Nici acceleratele nu 

o Zi line opresc? 
| Functionarul: - Ba da. Avefi unul 
peste cinci minute, 
de la linia a doua. 


Cumpärati bilete de la 


ghiseul 5. 

Dana: - Mihai, fugi repede 
si ia bilete! 

Mihai: - Tu du-te pe peron! 


Vin imediat si eu! 


2. Comentati proverbele: 
Commentez les proverbes: 
Comment upon the proverbs: 





Cei din urmä vor fi cei dintii. 


Decît codas la oras, mai bine în satul säu fruntas. 





Înlocuiti cuvintele subliniate prin sinonime! 
Remplacez les mots soulignés par des synonymes: 
Replace the underlined words by synonyms: 
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La biroul de informati 
(discurs indirect) 


al doilea 
Il 


Mai spunem: 
: On dit encore: 
| We also say: 


primul 









al treilea 
HIT 


cel dintfi = întîul, primul 
cea dintîi = fntfia, prima 





L28 
Gramaticä 


C. Adjectivele si pronumele negative nici 


un(ul), nici o, (nici una), ca si adverbul ne- 
gativ nici cer forma negativä a verbului în . 


propozitie. 


Les adjectifs et les pronoms négatifs nici 


un(ul), nici o (nici una), ainsi que l’adverbe 
négatif nici demandent la négation du verbe 
dans la proposition. 


The negative adjectives and pronouns nici 


un(ul), nici o (nici una), as well as the nega- 
tive adverb nici ask for a negative form of 
the verb in the sentence. ‘ 


Exemplu 

Nici un rapid nu opreste la Busteni. 
Nici unul nu opreste. 

Nici o fatä n-a venit. 

Nici una n-a venit. 

Nici acceleratele nu opresc. 


D. Numeralul ordinal are forme variabi- 
le în functie de gen si numär, astfel: 

Le numéral ordinal a des formes varia- 
bles suivant le genre et le nombre. 

The ordinal numeral has variable forms 
according to the gender and number, as fol- 
lows: 





prim(ul), primä, (prima), primi(i), 
prime(le) 

întfi(ul), întii(a), întfi(i), fntii(le) 
al doilea, a doua 

al treilea, a treia 

al patrulea, a patra 







al n-lea, a n-a 
ultim(ul), ultimä, (ultima), ultimi(i), 
ultime(le) 











cel de-al doilea = al doilea 






cel din urmä = ultimul 
cea din urmä = ultima 
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Lexic. Expresii 


a-i veni sà 
a stränuta (Ÿ) 


muschi (m) 


= avoir envie de 
to feel like 

= éternuer 
to sneeze 

= muscle 


a se fnrosi(esc) = rougir 


a tremura (@) 
din cauza 


febrä 


to get red 


bourdonnent 
to have buzzing 
into ears 

= trembler 
to tremble 

= à cause de 
because of 

= fièvre 
fever 


termometru (n) = thermomètre 


€ 


thermometer 


simptom,-e (n) = symptôme 


cîteodatä 


gripä (f) 
€ 


symptom 
= quelquefois 
sometimes 
= grippe 
influenza 


a (se) molipsi(esc) = (se) contaminer 


vreun, VreO 
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to catch 
= quelque 
some 





3. Transformafi dialogurile: 
Transformez les dialogues: 
Change the dialogues: 


Spuneti ce vä doare? 
(dialog) 


Medicul: - Ce s-a fnimplat? 
Spunefi ce vä doare? 

- Pînä ieri mä simfcam 
bine, n-aveam nimic, dar 
de ieri mä doare capul 

si Îmi vine sä stränut 

tot timpul. 

- Muschii vä dor? 

- Mä dor tofi muschii. 

Mi s-au înrosit ochii $i mä 
usturä. Imi vijîie urechile, 
tremur. 

- Din cauza febrei. 

V-afi luat temperatura? 

- Nu, nu mi-am Juat-o. 
Puneti-vä termometrul! 
Asa... Simptomele astea 
le-afi mai avut? 

- Cîteodatä, foarte rar, cînd 
eram copil si aveam 
gripä.. 

- E cineva bolnav în 
familie? Probabil v-ati 
molipsit de la cineva. 

- Posibil... de la vreun 


pacient de-al meu... 
-91 


Pacientul: 


Medicul: 
Pacientul: 


Medicul: 


Pacientul: 


Medicul: 


Pacientul: 


Medicul: 


Pacientul: 


Medicul: 


L28 


Spuneti ce vä doare? 
(discurs indirect) 








L28 





Gramaticä 


E. Unele prepozifii (locufiuni prepozifio- 
nale) “cer” cazul genitiv. 

Certaines prépositions (locutions prépositi- 
onnelles) “demandent” le génitif. , 

Certain prepositions (prepositional phra- 
ses) require the use of the Genitive. 















din cauza à cause de 
because of 

{contra = | contre 

(êmpotriva = | against 

finaintea = avant 

(în fata = before 

(ên spatele = | derrière 

(ên urma = | behind 

deasupra = dessus 
over 

dedesubtul = dessous 
under 

la stinga = à gauche 
to/on the left 


la dreapta = à droite 
to/on the right 












de-a lungul = le long de 
along 

de-a latul, de-a au travers (de) 

curmezisul = across 

în locul à la place de 
instead of 

în jurul autour de 

etc. around 





Ex.: 

Tremur din cauza febrei. 
Stai în fafa mea! 

Stai îÎn spatele meu! 
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Lexic. Expresii 


conopidä (f) =chou-fleur 
e cauliflower 
fndesat,-ä,-i,-e = tassé 
full thick 
= convenir (à qn) 
to suit 
Fie! = Soit! 
Allright! 
= peser 
to weigh 
sigur = certain(ement) 
sure 
= bouillir 
10 boil 
= faire passer 
to slide 
cuptor (n) = four 
oa € oven 
smiîntinä = crème fraîche 
sour-cream 
= panure 
fine bread crumbs 
frunzä (f) = feuille 
ce leaf 
castravete (m) = concombre 
fi cucumber 
castanàä (e) = marron 
maroon 
= chat 
cat 
= marmite 


pot 


a-i conveni 


a cintäri(esc) 


a fierbe 


a strecura () 


pesmet (n) 


e 
mitä (P) 


€ 
oalä (f) 
€ 
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La piatä (dialog) 


- Cu cît dati conopida? 

- Cu 15 lei kilogramul. 

- Cu 10 n-0 dati? 

Nu-i prea indesatä. 

- Cu 12, dacä vä convine. 
- Fie. Cintärifi-mi 
bucätile astea douä! 


Anca: 
Täranca: 
Anca: 


Tüäranca: 
Anca: 


Acasä, în bucätärie (dialog) 


- Conopida se fierbe? 

- Sigur. Trebuie fiartä cu 
sare cam 10 minute. Se 
strecoarä, apoi trebuie 
pusä la cuptor, cu unt, 
smintînä si pesmet. Nu-i 
greu de gätit, chiar dacä 
n-ai mai fâcut niciodatä.… 
- As vrea s-0 fac eu, dacä 
mä lasi. : 

- Sigur cä te las. Intii 
curät-o de frunze, apoi 
spal-o si pune-0 la fiert. 


Anca: 
Mama: 


Anca: 


Mama: 











4. Comentati proverbele: 
Commentez les proverbes: 
Comment upon the proverbs: 





Nu vinde castraveti grädinarului! 

Scoate castanele din foc cu mîna altuia. 
Nu cumpära mîta-n sac! 
Nu-ti bäga nasul unde nu-{i fierbe oala! 
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La piatä (discurs indirect) 


CCTLEEEECEE TETE EEE TETE EEE ETES ET ETC EEE ES EE ETES TETE TEE ETES 
CCLEET ES EEE ET EEE TES CT ES EEE EEE TELE ELLE ETES ET ETES ETES 
CCREEEC EC EEE EEE EEE ETES EE EEE TEE TETE TEE ETES EE ES ETES EST IST 
CELELECEET EE EEE EEE EE TETE TEE ETES EE TETE EE EEE EEE EST ETES ETES 
CECESESTEE ETES EEE TESTS IST TITLES ITS ST TETE EEE TE TESTS TITI 


Acasä, în bucätärie 
(discours indirect) 


CECETESE ETES EEE SECTE ETES ELEC E SECTE TELE EC TES EE TETE ES) 
COLLECTE EEE ES EC EEE TETE EST CEE EEE ETES EEE EEE EEE TETE ET ETES 
CCCLELEECEETETE EEE EC ELE EEE EE EEE EEE EEE EEEEEECEEEECE 
COLCEEEET EEE ET EEE EEE EEE EST E SES EE CETTE TELE CEE EEE ET EETE TES 
COERPEEEEEOEC EC EEE EE EEE EE EEE EEE EE TEE EEE EEE 
COLLE EECEE EEE EEE EEE EEE CEE EEE EEE EEE EEE EEE EEEEE EEE ETS 


CELEELEECES EEE TETE LE EE EEETE EL 


L28 


Gramaticä, exercitii 


F. Pasivul: 
Le passif: 
The passive: 


Trebuie sà fie fiartä. 
se poate reduce la: 


peut se réduire à: 
can be reduced to: 


Trebuie fiartä. 
Se fierbe. 


5. Transformafi la fel: À 


Transformez de la même façon: 
Make the same changes with: 


Untul frebuie sà fie topit___..... 


CC 
CCC 
noms 
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L29 





Lecyia a 29-a 


Din ce cauzä ati intirziat? 


@ Din cauzà cà m-am trezit 
tirziu. 


© Din cauza copiilor. 
© Fiindcà n-a sunat ceasul. 


@ Pentru cà n-a venit autobuzul. 


© Deoarece a fost panä de curent. 


@ Mis-astricat masina. 
© Din cauze multiple..! 


@ Din cauze obiective! 


Uneori cînd magazinul e fnchis, 
scrie pe un bilet: Închis din cauzä 
de boalà. 
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Lexic. Expresii 


asepierde= se perdre 

to lose one’s way 
a (se) produce = (se) produire 

to (be) produce(d) 
accident,-e (n) = accident 
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Gramaticä, exercitii 


A. Cauza se exprimä în limba românä prin conjunctii si locufiuni conjunctio- 
nale (fiindcä, deoarece, din cauzà cä, prin pricinà cà, pentru c&) sau prin locuti- 
uni prepozitionale: din cauza + Genitiv, din pricina + Genitiv sau din cauzà de 


+ Acuzativ. 

La cause s'exprime en roumain par des conjonctions et locutions conjonctionnelles (fi- 
indcà, deoarece, din cauzà cà, din pricinä cä, pentru cä) ou par des locutions préposition- 
nelles: din cauza + Genitiv, din pricina + Genitiv sau din cauzà de + Acuzativ. 

The cause is expressed in Romanian by means of conjunctions or conjunction phrases 
(fiindcä...) or by means of prepositional phrases din cauza + Genitive. (see above). 


1. Räspundefi la intrebäri: 
Répondez aux questions: 
Answer the questions: 


a.Din ce cauzä nu stii bine româneste? 

b.Din ce cauzä ai rämas acasä? 

c.De ce n-ai mai asteptat? 

d.De ce te-ai pierdut? 

e.Din ce pricinä esti supärat? 

f.Din pricina cui ai cäzut la examen? Din pricina mea? 
g-Din cauza cui s-a produs accidentul? 


2. Punefi o expresie cauzalä potrivitä: P 
Mettez une expression causale convenable: V 
Insert a suitable causal phrase: 

a. Accidentul de ieri s-a produs amîndouä masginile aveau 
vitezä prea mare. 

b. N-am venit n-am fost invitat. 

c. Te iert ….… N-ai VrUt. 

usines voasträ, noi a trebuit sä mai asteptäm. 

e. Îl doare stomacul .…....... fumatului excesiv. 


Constructiile cu supin, cum sînt: de fumat, de nedormit, de nemincat, de 
prea mult bäut, de mers pe jos etc. pot avea si sens cauzal. 

Les constructions avec supin telles: de fumat, de nedormit, de nemincat, de prea mult 
bäut, de mers pe jos etc. peuvent également avoir un sens causal. 

The Supine constructions such as: de fumat, de nedormit, de nemîncat, de prea mult 
bäut, de mers pe jos etc. may have a causal meaning as well. 


Ex.: De atîta mers pe jos, mä dor picioarele. 
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Din ziare: 


INFIRMAT/4 


Circulatia 





În säptämîna 21-27 mai a.c. s-au 
înregistrat în fntreaga farä 174 de 
accidente de circulatie soldate cu 62 
de morti si 142 de räniti, precum si 
3 avarii cu pagube materiale impor- 
tante. 

Cele mai multe dintre accidente 
s-au datorat: 

- traversärii pietonilor prin alte 
locuri decît cele permise (62 de ac- 
cidente, cu 15 morti si 48 de ränili, 
dintre care 14 evenimente cu 4 
morfi $i 10 ränifi s-au comis din ca- 
uza nesupravegherii copiilor); 

- nerespectärii regimului de vite- 
zä (23 de accidente cu 9 morti si 24 
de ränifi); 

- neatenfiei în conducere (19 ac- 
cidente, cu 10 morti si 13 räniti); 

- consumuluti de alcool, care a 
cauzat 10 accidente (2 morti si 8 rä- 
niti); 

- depäsirit neregulamentare (11 
accidente, cu 7 morti si 15 räniti). 

- oboselii sau adormirii la volan 
(9 accidente cu 3 decedati si 16 rä- 
niti). 


(dupä România Muncitoare, 
30 mai 1990, p.l) 
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Lexic. Expresii 


ziar,-e (n) = journal 
newspaper 

circulatie (f)  =trafic 
traffic 

a.c, = anul curent 

a înregistra(ez) = enregistrer 
to register 


intreg, întreagä, întregi = entier 
whole, entire 


a se solda cu  =se solder par 


to end (in) 
mort, moartä, morti, moarte = mort 
dead 
ränit,-ä,-i-e = blessé 
wounded 
precum si = ainsi que 
as well as 
avarie (f) = avarie 
i accident 
pagubä (f) = dommage 
e damage 
a se datora(ez) = être dû 
to be due to 
pieton-i(m) = piéton 
pedestrian 
a comite = commettre 
to commit 
(ne)supraveghere = (non) surveillance 
(un)watching 


(ne)respectare = (non) respect 
(non) observance 


vitezä (f) = vitesse 
e speed 
consum,-uri (n) = consommation 
consuming 
acauza(ez) = causer 
to cause 
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Gramaticä, exercitii 


3. Explicati sensul constructiilor subliniate: 
Expliquez le sens des constructions soulignées: 
Explain the meaning of the underlined constructions: 


a. De fumat, mä doare capul. 

b. De atîta mers pe jos, mä dor picioarele. 
c. De prea mult bäut, am cäzut sub masä. 
d. Ametesc de nemincat. 


Cauza se mai exprimä si prin: 
On exprime encore la cause par: 
The cause may also be expressed by: 


verbul: a se datora + substantiv/pronume D 
le verbe nom/pronom en D 
the verb noun/pronoun in D. 


prepozifia datoritä 
la préposition 
the preposition 





4. Transformafi în expresii sinonime: 
Transformez en expressions synonymes: 
Change into synonymous expressions: 


Accidentele au avut loc datoritä: 
- traversärü pietonilor prin locuri nepermise; 
- nerespectärii vitezei reglementare; 
- neatenfiei; 
- consumului de alcool; 
- depäsiriineregulamentare; 
- oboselii sau adormirii la volan. 
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Umor: 


Lexic. Expresii 


Amabilitate a depäsi (esc) = doubler 


to overtake 
regulamentar,-ä,-i,-e = réglementaire 
according 


- Cum progreseazä sotia dv. în À 
to regulation; 








conducerea auto? obosealä (f) = fatigue 
- Minunat! Incet-încet, drumuri- e i tiredness 
le au fnceput sä se îndrepte în direc- a adormi ()  =s’endormir 
en to fall asleep 
| tia în care conduce ea. volan,e(n) = volant 
steering wheel 

a deceda(ez) = décéder 
| to die 
! a progresa(ez) = progresser 
j to progress 
| minunat,-ä,-i,-e = merveilleux 
wonderful 
| încet-încet = doucement 
à little by little 
: | drum,-uri(n) =chemin 
AN = 
| a se indrepta (d) = se diriger 
| Ée to direct towards 
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Gramaticä, exerciti 


5. Deschidefi parantezele: 
Ouvrez les paranthèses: 
Open the brackets: 


Vedeam ceva în fatä, pe (drum), dar nu puteam opri masina ca sä mä 
uit mai bine ce era, din cauza (alte masini) care veneau în urma (eu). Eram 
fnaintea (5 masini mici si 5 camioane), în plinä autostradä. Eram, deci, 
blocat de cei de dupä (eu). Am claxonat sä se opreascä cei din fatä. Proba- 
bil cä ei nu si-au dat seama. Deodatä, m-am trezit în fata (o masinä opritä) 
de-a latul (soseaua). Nu stiu cum a ajuns acolo. Era chiar masina din fata 
(eu) care, ajungînd în fata (obiectul cäzut) pe (sosea), a trebuit sä frîneze 
brusc. Probabil cä nu l-a observat dinainte. Noroc cä am avut timp sä 
opresc. Nu stiu ce s-ar fi întimplat cu (eu) dacä aveam viteza nebunä (cei) 
dinaintea (eu). Mai mult ca sigur, as fi fâcut accident! 











B. Nominativ Genitiv-dativ 
Nominatif Génitif-Datif 
Nominative Genitive-Dative 
cel celui 
cea celei 
cei, cele celor 
alt bäiat = altul altui bäiat = altuia 
altà fatä = alta altei fete = alteia 
alfi bäieti =alkjü altor bäiefi = altora 
alle fete =altele altor fete = altora 
C. fmagina care este la stinga unde? 
4 (unde este?) (où; where) 
(= masina de la stinga [__ verb + la. 
(care masinä?) verbe + la... 
verb + la. 
fmasina care este fn fatä care? 
À (unde este?)  (lquel?..., which?) 


[magina din fafä | substantiv + de la 


(care masinä?) 





nom + de la... 
noun + de la... 
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Cauze si... cauze.. 


Lexic. Expresii 


: : : 59 a introduce = introduire 
L Sorine, de unde ai tu bani’ FR Le 
- Bunica mi i-a dat. cutie (f) = boîte 
- Pentru ce? i letter-box 
- M-a trimis sä cumpär timbre... riu,-ri (n) Fed 
Dar stii, mamä, n-a fost nevoie de a se scälda (4) = se baigner 
timbre fiindcä am introdus scrisoa- to bathe 
rea În cutie cînd nu era nimeni prin cà ... Spentrucä 
N-avea grijä! = Ne t’inquiète pas! 
APIOPIETE: Don't worry! 
s tot mai... = continuer à... 
to keep ….ing 
_{ anunf,-uri(n) = annonce 


advertisment 

Ce folos? = À quoi bon? 
What is the use 
of it? 





IL Mama: - lonel, poti sä te duci la 
rîu, dar sä nu te scalzi cà apa e 
foarte rece. 

Jonel: - N-avea grijäà mamä, 
am sä mä scald îmbräcat. 





TR 


IL. X°: - Tot mai cäutafi cîinele? 
Y: - Da! 
Z: - De ce nu dati un anunt la ziar? 
Y: - Ce folos? Cfinele tot nu stie 
sä citeascä! 





(dupä Arca lui Noe, martie 1990) 
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L29 L29 
6. Povestifi anecdotele în discurs indirect! 4 


Racontez les anecdotes en discours indirect! 
Retell the anecdotes in indirect speech! 


Cauze si ……. cauze 
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Lectia a 30-a 


Gramaticä 


Mergînd încet, departe ajungi | (= cind/dacä mergi) 





© Mergiînd pe jos, ai ajunge mai tîrziu.| (= dacä ai merge) 
| © Mergind pe jos, am ajuns mai tfrziu. | (= pentru cà am mers) 
@ Putem discuta mergind. (= in timp ce mergem) 


@ Te väd zilnic mergind la pärinti. (= cum mergi) 





Lexic 


1. a se produce = se produire 
to be produced 

curbä (f) = courbe 

e curve 
a parca (parchez) = parquer 
| to park 
il a lovi(esc) = heurter 
to hit 
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L30 
Gramaticä, exercitii 





A. Modul gerunziu se recunoaste dupä terminatiile: 
Le participe présent se reconnaît aux terminaisons: 
The Present Participle (gerunziu) can be recognized by the endings: 














Infinitiv Gerunziu | Infinitiv  Gerunziu 
L a pleca - plecind | a studia -studiind 
a cînta - Cintind a veghea - veghind 
l 
I. a täcea - täcind 
a vedea - väzind | 
IT. a merge - mergind a scrie -scriind 
a face - fäcind 
a crede - crezînd 
a trimite - trimitind 
IV. a coborî - coborfnd aprivi -privind 
a hotäri - hotärind 
a avea - avind | afi - fiind 
a bea - bind a gti - $tiind 
a vrea - vrind : 
a lua - luind 
a da - dînd | 





a/. Gerunziul poate avea sens femporal, sens condifional, sens 
cauzal sau sens modal. 


L30 


Le participe présent peut avoir un sens temporel, un sens conditionnel, un sens causal 


ou un sens modal. 


The Present Participle may have a temporal meaning, a conditional meaning, a cau- 


sal meaning or a modal meaning. 


1. Transformati gerunziul: 
Transformez le participe présent: 
Change the present participle (gerunziu): 


a. Accidentul s-a produs vrînd sä ia o curbä. 
b. Accidentul s-a produs frecînd strada. 

c. Parcînd, as fi lovit o altä masinä. 

d. Oprindu-se, a fäcut accident. 

e. Nefiind atent, a fâcut accident. 
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Zig-zag prin tarä 


Dacä afi avea vacantä, ati putea 
face un tur prin Romäânia. Ati putea 
vedea, de la mare pînä la munte, o 
multime de locuri frumoase, de ora- 
se, fiecare cu ceea ce are specific. 
Urcind si coborînd pe jos, pe cäräri 
de munte, respirind aer curat, de- 
parte de nebunia civilizatiei orasu- 
lui, v-ati odihni cu adevärat, 
rupîndu-vä de tot stresul vietii de zi 
cu Zi. La mare, v-ati bronza, ati îno- 
ta si ati putea face plimbäri lungi pe 
plajä. La Cluj, de exemplu, ati pu- 
tea vedea vestita Grädinä Botanicä 
si numeroase institufii de învätä- 
mînt si de culturä, Clujul find un 
centru universitar de seamä. La 
Brasov, afi vedea Biserica zisä 
“Neagrä” si Poiana Brasov. În Mol- 
dova, mänästirile pictate si Iasul cu 
Universitatea sa renumitä. La Bu- 
curesti, Ateneul Român si Muzeul 
de Artä, printre alte multe bijuterii 
ale capitalei. 








Lexic. Expresii 


tir,-uri (n) =tour 
sightseeing tour 
multime (f = foule 
i a lot of 
ceea ce = ce que 
what 
cärare (f) = sentier 
äi path 
nebunie (f)  =folie 
i madness 
cu adevärat = réellement 
really 
a (se) rupe = (se) rompre 
to isolate from 
viatä (f) = vie 
e i … dife 
mare (f) = mer 
äi sea 
a se bronza(ez) = se bronzer 
to get tanned 
a înota (b) = nager 
10 swim 
pljä(®  =plage 
ae beach 


vestit,-ä,-i,-e 

renumit,-ä,-i,-e = célèbre 
famous 

numeros,-ä,-i,-e = nombreux 
many 

institutie (f) =institution 

i 
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b/. Forma negativä a gerunziului: 
La fome négative du participe présent: 
The negative form of the present participle (gerunziu): 





fiind - nefiind 


mîncînd - nemîncînd etc. 





Pronumele în dativ sau acuzativ se açazä dupä verb: 


Le pronom en D ou Ac se met après le verbe: 
The pronoun in the Dative or Accusative is placed after the verb: 


oprind oprindu-se (a se opri) 
scriind scriindu-fi (a scrie + D) 
asteptind asteptîndu-fe (a astepta + Ac.) 


amintind amintindu-mi (a-si aminti) 
pärînd pärîndu-mi-se (a i se pärea) 





2. Transfomatfi în gerunziu: 
Transformez en participe présent: 
Change into the present participle (gerunziu): 


a. Mi s-a întimplat cînd am vrut sä iau o curbä. 

b. Pentru cà nu sînt specialist, nu mi-am spus pärerea. 
c. Oamenii se uitau si comentau. 

d. Pentru cà nu-mi place vinul rosu, nu beau. 

e. Pentru cà gräsimile îmi fac räu, nu mänînc gras. 
f. Dacä as fi inväfat, as fi trecut la examen. 

g. Dacä as merge cu avionul, as ajunge mai repede. 
h. Deoarece m-am dus singurä, m-am plictisit. 

i. Învät si ascult muzicä în acelasi timp. 

j. Nu te-am auzit cfnd ai intrat. 

k. Îmi place sä te ascult cum vorbesti. 


3. Transformafi textul, folosind alte persoane: fu, noi $.a. 
Transformez le texte en employant d’autres personnes: tu, nous etc. 
Change the text using other persons: tu, noi (you, we) etc. 
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\ 
% 
A 
D € 
". 


În Nord, în Maramures, v-afi pu- 
tea fntflni cu traditiile cel mai bine 
conservate, jar cu natura fntr-o ex- 
pansiune rar de väzut, în Delta Dunä- 
ri... 

Dar, pînä a le vedea în realitate, 
cäutati-le deocamdatä pe hartä! 
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Lexic. Expresii 


învätfämint = enseignement 
education 
de seamä = important 
poianä (f) = clairière 
e i glade 
mänästire = monastère 
i closter 
a picta(ez) = peindre 
to paint 
bijuterie (f)  =bijou 
i jewel 
capitalä (f) = capitale 
e capital 
traditie = tradition 
i 
a conserva (b) = conserver 
to preserve 
expansiune (f) = expansion 
i 
rar,-ä,-i,-€ = rare(ment) 
rare 
realitate (f)  =réalité 
äqi reality 
deocamdatä = pour le moment 
for the time being 
hartä (f) = carte 
äti map 
punct,-e(n)  =point 
cardinal,-ä,-i,-e = cardinal 
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Gramaticä, exercitii 


4. Explicafi gerunziul: 
Expliquez le participe présent: 
Explain the participle (gerunziu): 


a. M-as reface mai repede sffnd în pat. 

b. Avind masinä, îti poti rezolva mai repede treburile. 
c. Avind masinä, ai putea merge mai des la pärinti. 

d. Înväfind, ai fi trecut la examen. 

e. Nemaiputînd sä lucrez, am preferat sä mä culc. 

f. Povestind, timpul trece mai repede. 

g. Înveti mai repede o limbä vorbind. 

h. Stînd'în Romänia, e nevoie sä fnveti româneste. 

i. Crezind cä nu mai veniti, nu v-am mai asteptat. 

j. Îmi place sà citesc ascultind muzicä. 

k. Scriindu-mi din timp, voi putea programa totul mai bine. 


B. Punctele cardinale sint: spunem: | în nordul... 


nord(ul) în vestul... 








dar: la nord de... 
vest(ul) est(ul) SAC 


la vest de... 





sud{ul) 


Ex. România se aflä în sud-estul Europei. 
Bulgaria se aflä la sud-est de România. 
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L3C 





Cititi din Ghidul României: 


… Maramuresul este nu numai o 
regiune bogatä în privelisti de o rarä 
frumusete, dar si o zonä în care se 
aflä päduri întinse de brad, molid, 
stejar si fag, cu o faunä cäutatä de 
vînätori: ursi, Cerbi carpatini, mis- 
treti $.a. Mai sînt päsuni, ape tämä- 
duitoare, iar în adîncuri, aur si argint 
ca si alte metale valorificate în in- 
dustrie. 
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Lexic. Expresii 


nu numaïi.., dar si = non seulement..., 


bogat,-ä,-i,-e 

priveliste (£) 
i 

se aflä 

întins,-ä,-i,-e 

brad (m) 

zi 

molid (m) 

z 
stejar,-i (m) 
fag,-i (m) 
faunä (f) 


vinätor,-i (m) 


cerb,-i (m) 
mistref,-i (m) 


päçune (f) 
i 


mais aussi 
not only... but also... 
= riche 
rich 
= vue 
view 
=ilya 
there is (are) 
= étendu 
large 
= sapin 
fir tree 
= épicéa 
spruce fir 
= chêne 
oak 
= hêtre 
beech 
= faune 
fauna 
= Chasseur 
hunter 
= Ours 
bear 
= cerf 
stag 
= sanglier 
wild boar 
= pâturage 
pasture 


tämäduitor,-e,-i = qui guérit 


adînc,-uri (n) 
aur (n) 
argint (n) 
formä (f) 

e 


relief,-uri (n) 
ca si 


healing 
= profondeur 
underground 
= or 
gold 
= argent 
silver 
= forme 
form 
=relief 
= et aussi 
as well as 


a valorifica (} = mettre en valeur 





to turn to account 





L30 
Gramaticä, exercitii 


5. Privifi o hartä si spunefi unde se aflä diferite orage sau regiuni 
din România. 


C. Formele de relief sint: Apele sfnt: 
RS” crpia curgätoare fpîriu, pîraie (n) 
CREER podisul (care curg) 4 rîu, rfuri(n) 
BR declul (fluviu, fluvii (m) 
BR untele 
stätätoare flac, lacuri (n) 
(care stau) {mare, märi (f) 


(ocean, oceane (n) 


6. Încercati sä spunefi cum se poate ajunge 
- de la Constanta la Baia Mare ° 
- de la Craiova la Iasi 

- de la Timisoara la Bucuresti 
- din Moldova în Transilvania 
- din Maramures în Oltenia? 


Pe unde se trece? pe + În = prin 


7. Transformatfi dupä model: 4 


oamenii care träiesc la tarä = oamenii de la tarä 
ursii care träiesc ên pädure = ursii din pädure 


bisericile care se gäsesc în Maramures = ........................ 
casele care se aflä la sate = ............... RE 
anrul Carese fasse HE MINE: avira ire durant 
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Localnicii dovedesc un simf artis- 
tic deosebit. Päsind, de pildä, pragul 
unei case täränesti din Maramures, ai 
impresia cä te afli într-un muzeu de 
artä popularä. “Camera mare”, fndeo- 
sebi, este fmpodobitä cu fesäturi, cu 
obiecte de ceramicä si cu obiecte cas- 
nice lucrate artistic din lemn. 

Maramuresenii sînt mesteri iscu- 
sifi în prelucrarea lemnului. În satele 
lor se fntîlnesc vechi biserici din 
lemn, adevärate monumente, de artä 
arhitecturalä, care fncîntä privirea cu 
linia lor zveltä, cu o surprinzätoare 
armonie a proportiilor… 





(dupä Romänia. Ghid turistic, 
Ed. Meridiane, Bucuresti, 1967). 


L 





Proverbe: 


Promite marea cu sarea. 
Nu vinde pielea ursului din 
pädure! 
Cine fuge dupä doi iepuri 
nu prinde nici unul. 
A dat oaia îÎn paza lupului. 
Nue pädure färä uscäturi. 
Înalt ca bradul, prost ca gardul. 
Prost ca lemnul. 
Apa trece, pietrele rämîn. 
Täcerea e de aur. 
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Lexic. Expresii 


localnic, -i (m) = (les gens) du pays 


native 
a dovedi(esc) = prouver 
to prove 
deosebit,-ä,-i,-e = à part 
outstanding 
= passer 
to pass 
= par exemple 
for instance 
= seuil 
threshold 
= surtout 
especially 
a fmpodobi(esc) = décorer 
to decorate 
tesäturä (f) = tissu 
i tissue 
ceramicä = céramique 
ceramics 
casnic,-ä,-i,-e = ménager 
house-hold 
= maître 
master 
isscusit,-ä,-i-e = adroit 
Skilful 
= enchenter 
to delight 


a päsi(esc) 
de pildä 
prag,-uri (n) 


fndeosebi 


mester,-i (m) 


a fncînta () 


zvelt,-ä,-i,-e 
slender 
surprinzätor,-e,-i = surprenant 
surprising 
iepure (m) = lièvre, lapin 
i hare, rabbit 
oaie, oi (f) = brebis 
sheep 
= loup 
wolf 
uscäturä (f) = bois mort 
i dry wood 
gard,-uri(n)  =haie 
fence 
= cirque 
circus 
= lion 


lup, -i (m) 


circ (n) 


leu (m) 
i. 





= allongé, mince; 


L30 L30 
Gramaticä, exercitii | 


lemnul care se gäseste fn pädure NN E NN AE 
leii care se folosesc la circ RS 
metalele care zac în adincuri RE 
muncitorii care lucreazä frMäindustrie mue mine rate 2 
Muzeul de Artä care se aflä la Cluj SLA 
mänästirile care se aflä êr nordul Moldovei = ............. 
familia care locuieste lîngä noi = Lit ele su Gé 


2. Temà: 


Faceti o descriere geograficä a färii dumneavoasträ! 
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L31 
Lectia a 31-a 


Oare unde, cine, ce, cind? 


- Unde o fi fiind Lacul Rosu? 
- O fi fiind în sud? 


- Unde o fi satul Popesti? 
- O fi în nordul färii? 


- Unde s-o fi aflîind Muzeul 
de Istorie? 
- S-o fi aflind în centru? 


- Cine o ft fost Burebista? 
- O fi fost un dac? 


- Cine-o fi fondat mänästirea 
Putna? 
- O fi fondat-o Stefan cel Mare? 


- Cînd s-o fi format România? 
- S-o fi format în secolul al 
XIX-lea? 
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Lexic. Semanticä. 


(= Mä întreb unde este Lacul Rosu.) 
(= Oare este în sud?) 


(= Mä întreb unde este satul Popesti?) 
(= Oare este în nordul tärii?) 


(= Mä întreb unde se aflä Muzeul...) 
(= Oare se aflä în centru?) 


(= Mä întreb cine a fost Burebista?) 
(= Oare a fost un dac?) 


(= Mä întreb cine a fondaf mänästirea 
Putna?) 
(= Oare a fondat-o un domnitor?) 


(= Mä întreb cînd s-a format 
România?) 
(= Oare s-a format in sec. al XIX-lea?) 


L31 L31 
Gramaticä. Exercitii 


A). Modul prezumtiy exprimä necunoasterea unui fapt (în interogatia partialä): 
Le mode présomptif exprime la méconnaissance d’un fait (dans les interrogations 
partielles): 

The Presumptive Mood shows the ignorance of a fact (in partial interrogation), 
Ex.: Unde o fi(fiind) satul Popesti? (= Mä întreb/nu stiu unde este satul Popesti.) 
sau o presupunere, o bänuialä, o “prezumtie” (fn interogatii totale sau în propozitii 
declarative). 

ou une supposition (dans les interrogations totales ou dans des propositions 
déclaratives). | 

or supposition, suspicion, “presumption” (in total interrogation or in statements) 
Ex.: O fi(fiind) în Oltenia(?) (= Bänuiesc cä este în Oltenia.) 


[her 





Formele prezumtivului sînt: 
Les formes du présomptif sont: The forms of the presumptive are: 





Prezent Perfect 
vitor literar + Gerunziu | vitor literar + Participiu | 


Ex: a merge 
voi fi mergînd 
vei fi mergînd 
va fi mergind 


voi fi mers 
vei fi mers 
va fi mers 


vom fi mers 
veli fi mers 
vor fi mers 


vom fi mergînd 
veti fi mergînd 
vor fi mergînd 





Popular, la persoana a 3-a se folosesc formele: 
A la 3e personne, des formes plus courantes sont: 
In the 3rd person the following colloquial forms are used: 





sg. o fi mergînd o fi mers 
pl. or fi mergînd  orfimers 


La verbul a fi, gerunziul poate lipsi: 
Pour le verbe ÊTRE, le participe présent peut être omis: 
The present participle (gerunziu) may be omitted with the verb TO BE. 


| o fi fiind = o fi | À 


1. Transformafi ca în model: 





a. Oare e În nord? - O fi (fiind) în nord? e. Oare se fntoarce? ...........,.., 
b. Oare e departe? -.....,........, f. Oare s-a dus?.................. 
c. Oare merge cu trenul? ........... g. Oare îji amintegte de mine ?...... 
d, Oare a mers cu trenul?........... h, Oare si-a amintit de mine? ........ 
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Istorie: momente si... 


fnaintea erei noastre, teritoriul 
actual al României era locuit de 
daci. Civilizatia lor s-a dezvoltat 
timp de sute de ani. În secolul 1 
î.e.n., dacii s-au organizat într-un 
stat unitar sub conducerea regelui 
Burebista. Dezmembrat dupä moar- 
tea acestuia, statul dac centralizat fu 
reînfiintat în secolul I. e.n. de cätre 
Decebal. : 

Bogätia pämîntului dac frezise 
deja interesul romanilor. Dupä mai 
multe fncercäri ale armatelor roma- 
ne, în anul 106 e.n., impäratul Tra- 
ian transformä tînärul stat dac în 
provincie romanä. 

În putin timp, infloritoarea civili- 
zatie romanä se impuse în toate do- 
meniile, o datä cu limba latinä, care 
deveni limbä oficialä. fncepea un 
lung proces, al cärui rezultat urma 
sä fie poporul romän si limba romä- 
nä. 

Astfel, în anul 271 e.n., armatele 
si functionarii importanti s-au re- 
tras din Dacia. Ceï care fntemeiase- 
rä gospodäri solide prin cäsätorii 
cu femei dace au rämas. 
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Lexic. Expresii. 


moment,-e(n) = moment 
Î.e.n. (înaintea erei noastre) 
= av. notre ère 
before our era 
= b.0.e. 
c.n. (era noasträ) = notre ère 
our era = 0.e., AD. 


teritoriu(n)  =territoire 
i territory 

a se dezvolta (@) = développer 
to develop 

timp de = durant 
for 

secol,-e(n) = siècle 
century 

unitar,-ä,-i,-e =unitaire 
unitary 

rege (m) = roi 

i king 


a (se) dezmembra(ez) 
= (se) démembrer 


to divide up 
stat,-e(n) = Etat 
State 
a (re) fnfiinfa(ez) = (re) fonder 
to set up 
bogätie (f) = richesse 
i richness 
fnfloritor, -e,-i,-e = florissant 
flourishing 
aseimpune =s’imposer 
to impose oneself 
domeniu (n) = domaine 
i field 
o datä cu = en même temps que 
at the same time 
armatä (f) = armée 
e army 
a (se)retrage =se retirer 
to retreat 


L31 L31 


B. Timpul perfect simplu se foloseste mai mult în istorii si îÎn povestiri. 


El se formeazä de la 
Le passé simple s’emploie plutôt dans des histories. Il se forme à partir du 
The Simple Perfect Tense is used mainly in narrations and stories. It is formed using 


| tema participiului | 4 terminatiile: -i 











- ÿt 
in a | 
thème du participe les teminaisons: !  ” ( a Ja 
the stem of the participle the endings: | “räm el da A 
| -räfi 
| -rà 
Ex.: 
a circula a täcea a face a merge 
circulai täcui fäcui mersei 
circulagi * täcugé fäcusi mersesi 
circulä täcu fäcu merse 
circularäm täcuräm fâcuräm merseräm 
circularäfi täcuräfi fäcuräfi merserdfi 
circularä täcurä fäcurä merserà 
a veni a coborî 
venii coborîi 
venisi coborîsi 
veni coborî 
veniräm coboriräm 
veniräfi coboriräfi 
venirä coborirä 
Verbe neregulate: È 
Verbes irréguliers: rregular verbs: 
afi a avea a sta a da a vrea (a voi) 
fusei(fui) avusei(avui) stätui dädui vrui(voii) 
fusesi(fusi) avusesi(avusi) stätusi dädusi vrusi(voisi) 
fuse(fu) avuse(avu) stätu dädu vru(voi) 
fuseräm(furäm) avuseräm(avuräm) stäturäm däduräm  vruräm(voiräm) 
fuseräti(furäfi) avuseräfi(avuräti) stäturäfi däduräti vruräti(voiräti) 
fuserä(furä) avuserä(avurä) stäturä dädurä vrurä(voirä) 
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y) L31 L31 


jili Populatia daco-romanä urma sà 


Il finà piept multor invazii ale popoa- Lexic. Expresii 
ua relor migratoare. Slavii au influen- 3 : 
ur . CON =: 1 a Întemeia(ez) = fonder 
El fat cel mai masiv desävîrsirea limbii to found 
NE române. Chiar dacä ele erau consti- gospodärie (f) = foyer 
tuite fnainte, nu putem vorbi despre ss family, household 
1 + nee RS solid,-ä,-i,-e = solide 
' poporul român si limba românä de- solid 
li Ag A A 
li] cît incepînd cu secolul al VIII-lea. atinepiept  =tenirtête 
il l s to resist 














il invazie (f) = invasion 
i 

migrator,-e,-i,-e = migrateur 
migratory 

a influenfa (ez) = influencer 
to influence 

desävirsire (f) = parachèvement 

i completion 

a (se) constitui (p} = (se) contituer 
to constitute 

ii incepînd cu = à partir de 

‘|| beginning with 
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Gramaticä, exercxitii 


L31 


©). Mai mult ca perfectul exprimä anterioritatea în trecut si se foloseste 
mai rar în limba curentä. Se formeazä de la 


Le plus-que-parfait exprime l’antériorité dans le passé et s’emploie rarement dans 
le langage courant. Il se forme à partir du | 

The Past Perfect shows anteriority as referred to the past and it is rarely used 

in colloquial speech. 


tema participiului + [ terminafiile: -sem 











- sesi 
thème du participe les teminaisons se 
the stem of the participle the endings - Seram 
- seräfi 
- serà 
Ex. 
a circula a täcea a face a merge 
circulasem täcusem fâcusem mersesem 
circulasesi täcusesi fäcusesi mersesesé 
circulase täcuse fäcuse mersese 
circulaseräm täcuseräm fäcuseräm merseseräm 
circulaseràäfi täcuseräfi fâcuseräfi merseseräfi 
circulaserà täcuserä fäcuseràä merseserà 
; a veni a cobori 
venisem coboriîsem 
venisesi coborisesi 
venise coborîse eu dau 
veniseräm coboriseräm U es) 
veniserdfi ‘coboriseräfi 
veniserä coborîserä 
Verbe neregulate 
Verbes irréguliers: Zrregular verbs 
a fi a avea a sta a da a vrea(a vroi) 
fusesem avusesem stätusem dädusem  vrusem(voisem) 
fusesesi avusesesi stätusesi dädusesi vrusesi(voisesi) 
fusese avusese stätuse däduse vruse(voise) 
fuseseräm avuseseräm stätuseräm däduseräm  vruseräm{voiseräm) 
fuseseräti avuseseräti stätuseräti  däduseräti vruseräti(voiseräfi) 
fuseserä avuseserä stätuserä däduserä vruserä(voiserä) 
Ex.: a) Inaïnte de a fi reînfiintat de cäâtre Decebal, statul dac frezise 


deja interesul romanilor. 
b). Cei care intemeiaserä gospodärii solide cu femei dace au rämas. 
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A 


… monumente: Voronetul 


De la Gura Humorului, continu- 
ind sä fnainteze spre Cîmpulung 
Moldovenesc, cälätorul va întîlni în 
stinga drumului o ramificatie care îl 
va purta dupä 3 kilometri la mänäs- 
tirea Voronel. 

Domnitorul Stefan cel Mare a 
fînältat îÎn 1488 aceastä mänästire de 
dimensiuni reduse, dar de mare va- 
loare artisticä. Capodoperà a stilului 
arhitectonic moldovenesc, ea a fost 
supranumitä de specialistii sträini 
“Capela Sixtinä a Romäniei”, pentru 
coloritul si executia frescelor inte- 
rioare si exterioare, pästrate în cea 
mai mare parte în forma initialä. 
Frescele exterioare, de o mare strä- 
lucire, au fost executate de iscusiti 
mesteri zugravi moldoveni din seco- 
lul al XVI-lea. 


(Dupä România. Ghid turistic, 
, Ed. Meridiane, Bucuresti, 1967) 











Lexic. Expresii 


monument,-e(n) = monument 
afnainta(ez) = avancer 
to advance 
= voyageur 
traveller 
ramificatie (f) =ramification 
Î 
a purta, (port) = porter; conduire 
to lead to 
domnitor,-i(m) = prince 
ruler 
a fnälfa(®) = élever 
{0 raise 
dimensiune(f) = dimension 
i 


redus,-ä,-i,-e 


cälätor,-i(m) 


= réduit 
reduced 
valoare (f) = valeur 
o i value 
capodoperä (f) = chef-d'oeuvre 
e masterpiece 
a supranumi(esc) = surnommer 
to call 
colorit-uri(n) =colorit + 
colour(ing) 
execufie (f)  =exécution 
i execution 
frescä, fresce (f) = fresque 
fresco 
= préserver 
to preserve 
= éclat 
brilliance 
iscusit,-ä.-i,-e = adroit 
skilful 
= peintre 
painter 


a pästra(ez) 


strälucire (f) 


zugrav,-i(m) 





EN PONT BI AE Me oO TR a sk 
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Gramaticä, exercitii 


2. Conjugati la perfectul simplu si la mai mult ca perfect verbele: 
Conjuguez au passé simple et au plus-que-parfait les verbes: 
Conjugate the verbs in the Simple Perfect and in the Past Perfect: 
a cere, a trece, a zice, a scrie, a alege, a rämîne, a cädea, a putea, a vedea, 
à $ti, a fuma, a termina, a vorbi, a fugi. 


3. Înlocuiti perfectul compus cu perfectul simplu: De 
Remplacez le passé composé par le passé simple: lu 1?) 
el aa 


Replace the Composed Perfect with Simple Perfect: 
a). Dacii s-au organizat într-un stat unitar. 
b). Traian a transformat statul dac în provincie romanä. 
c). Limba latinä a devenit limbä oficialä. 
d). În 271 e.n., Dacia a fost päräsitä de armatele romane. 
e). Slavii au venit prin secolul al VI-lea. 
4. Punefi timpurile trecute corespunzätoare: 
Mettez les temps passés convenables: 
Use the appropriate past tenses: 
a). Cînd ai venit, eu (a mînca) deja. 
b). (a vedea) multe fnainte de a te întflni. 
c). (a cädea), de aceea avea haina murdarä. 
d). In secolul IV, armatele romane (a päräsi) deja Dacia, si (a se forma) 
populatia daco-romanä. 
D). Care la genitiv are urmätoarele forme: 
Care au génitif a les formes suivantes: 
Care has the following forms in the Genitive: 





proces, alcärui  rezultat…. 

t a [) 

acord M.Sg.  acOrd msg. 

accord accord 

agreement agreement 

evolufie, alcärei  rezultat…. . etc. 
E———hñ# + 

f.sg. msg. 


E). Existä un vütor în trecut cu formele: 
JL y a en roumain un futur dans le passé avec les formes: 
There is a Future-in-the-Past with the following forms: 


Imperfect & urma + conjunctiv __: urma sû fie 











Imparfait Subjonctif 

Imperfect Subjunctive 
sau [ Imperfect a avea + conjunctiv | : avea sà fie 
our 
or Imparfait Subjonctif 

Imperfect Subjunctive 
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Lectia a 32-a 


Ai ce face? 


@ Nam ce face. 
















































© N-am unde merge. N-m 
unde 


merge D 


@ N-am cu ce scrie. 





© N-am cu cine vorbi. 





@ Nam cînd veni. 








@ Nam cum intra. 
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Gramaticä, exercitii 





Infinitivul 
A. a/. Constructia aavea+pronume  relativ + Infinitiv 
La construction adverb 


The construction 
este foarte frecventä în limba românä. 


est très fréquente en roumain. 
is quite frequent in Romanian. 


(a face) Ai ce face? (= Ai ce sä faci?) 

(a merge) Ai unde merge? (= Ai unde sä mergi?) 

(a dormi) Aveti unde dormi? (= Aveti unde sä dormifi?) 
(a sta) N-aveti unde sta? (= Aveti unde sä stafi?) 

(a scrie) N-ai cu ce scrie? (= N-ai cu ce sä scrii?) 

(a vorbi) N-am cu cine vorbi. (= N-am cu cine sä vorbesc.) 
(a veni) N-am cînd veni la voi. (= N-am cînd sä vin la voi.) 
(a anunfa) N-am cum te anunfa. (= N-am cum sä te anunt.) 


b/. Infinitivul se foloseste mult dupä pentru (cu sens final) si énainte de 
(cu sens temporal de anterioritate). 
L’infinitif s'emploie beaucoup après pentru (sens final) et fnainte de 
(sens temporel d’antériorité). 
The infinitive is often used after pentru (final meaning) and inainte de 
(with temporal meaning of anteriority). 
Ex.: 1. Pentru a infelege foarte bine un text, trebuie sä-] citifi de mai multe ori. 
2. Pentru a-i gäsi, ne-au trebuit douä zile. 
3. Inainte de a mînca, spälati-vä pe mfini. 
4. Gindeste-te de douä ori fnainte de a vorbi. 
5. Inainte de a-i spune adevärul, pregäteste-l putin! 


1. Transformati, folosind infinitivul: 
Transformez avec l’infinitif: 
Change the sentences using the infinitive: 


a/. În Anglia n-am cu cine sà vorbesc romäneste. 

b/. Ai unde sà stai la Cluj? 

c/. N-avem cum sù và fntilnim astäzi. 

d/. Pentru ca s& nu uifi, fä-fi un semn la batistä. 

e/. Ca sä poti vorbi româneste, trebuie sä faci multe exercitii. 
f/. Nu luati aspirinä fnainte de mîncare! 

g/. nainte de plecare, treceti pe la noi! 
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L3 





Nu mai am ce face! 


Nu mai am ce face! Am termi- 
nat de fnväfat tot ce era de fnvätat: 
substantive, verbe, pronume, tot ce 
era mai greu în romänä. Le am pe 
toate în degetul mic! 

Nu mai am nici ce scrie, cäâci am 
rezolvat toate exercitiile din cartea 
asta! Ce citi, cred cä am: urmeazä 
cîteva texte pe care sper sä le înte- 
leg singur, färä profesor. Cu toate 
cä sînt texte mai grele, unele litera- 
re, altele populare, istorice etc. O sä 
väd.…. 

Cel mai räu este cä, dupä ce ter- 
min Cartea, n-0 sû am cu cine vor- 
bi. În Romänia încä n-am prieteni 
si, deci, chiar dacä a$ avea unde 
merge, n-am la cine merge. As 
vrea sä pot sta fntr-0 familie de ro- 
mâni si sä vorbesc tot timpul româ- 
neste. Altfel, o sä uit tot ce am 
înväfat. Si ar fi päcat! 

Asadar, deocamdatä n-am de 
ales decît sä citesc ce a mai rämas 
de citit, piînä la... 


Sfirsit! 
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Lexic. Expresii 


greu, grea, grei, grele = difficile 


difficult 
deget,-e(n) = doigt 
finger 
cäci = car 
because, as 
a rezolva ($) = résoudre 
to solve 
citiva, cîteva = quelques-un(e)s 
some 
a spera (Ÿ) = espérer 
to hope 
cu toate cä = bien que 
although 
räu, rea, räi, rele = mauvais 
bad 
a ploua = pleuvoir 
to rain 
deci = donc 
so 
altfel = autrement 
otherwise 
(Ë) päcat! = (C’est) dommage! 
Ies a pity! 
asadar = donc 
50 
deocamdatä = pour le moment 


for the moment 
N-am de ales/incotro. 
‘= Je n’ai pas le choix. 
T'have no choice. 


nu. decît….  =ne..que… 
no(t). but 
sfirsit = fin 
end 


ID 
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Gramaticä, exercitii 
2. Puneti la forma negativä, dupä model: 

Mettez la forme négative, suivant le modèle: 

Use the negative form according to the model: 
a  Amsgice scrie gi ce citi. 

N-am nici ce scrie, nici ce citi. 

b.  Avem si unde dormi si unde mînca. 
C Am cu cine vorbi si româneste si englezeste. 
d Am si cum intra $é cum iesi de acolo. 


B. Concesia se exprimä cu ajutorul expresiilor: 
La concession s’exprime à l’aide des expressions: 
Concession is expressed by means of the expressions: 


- cu toate cà + verb 
- desi + verb 


- cu tot (toatä...) + subst. 
- cu toate acestea + propozitie 





Ex: Cu toate cä plouä, plecäm în excursie. 
Desi plouä, plecäm în excursie. 
Cu toatà ploaia, plecäm în excursie. 
Plouä si e frig. Cu toate acestea, plecäm în excursie. 


C. Concluzia se exprimä cu ajutorul expresiilor: 
La conclusion s'exprime à l’aide des expressions: 
Conclusions are expressed by means of the following expressions: 


deci, asadar, în concluzie etc. 


Ex. In Romäânia încä n-am prieteni, deci n-am la cine merge si cu cine 
vorbi româneste. Asadar, deocamdatä n-am încotro: voi citi ce a mai 
rämas de citit. 
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Eminescu despre limba 
românä 


“.. Aceastä parte netraductibilä a 
unei limbi formeazä adevärata ei 
zestre de la mosi-stämosi, pe cînd 
partea traductibilä este comoara gîn- 
dirii omenesti în genere. Precum 
într-un stat ne bucuräm toti de oare- 
cari bunuri, cari sînt ale tuturor si a 
nimänui, uliti, grädini, piete, tot ast- 
fel si în republica limbelor sunt dru- 
muri bätute cari sunt a tuturor - 
adevärata avere proprie o are fnsä 
cineva acasä la sine; 

iar acasä la dînsa limba romäâ- 
neascä este o bunä gospodinä si are 
multe de toate". 


(Eminescu, mss.2257, fila 242) 


Despre a doua comoarä 
a limbilor 


Prima este comoara gîndirii ome- 
nesti în genere, partea traductibilä, 
spune Eminescu, a doua este “partea 
de la mosi-strämosi, partea netra- 
ductibilä”. Dar este si aceasta o co- 
moaràä, adicä poartä cu ea bunuri si 
frumuseti care sclipesc pentru toti. 
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Lexic. Expresii 


despre = Sur 
about 
traductibil,-ä,-i,-e = traduisible 
translatable 
= former 
to form 
adevärat,-à,-i,-e = vrai 
true 
= dote 
dowry 
= vieillard; grand-père 
old man, 
grandfather 
strämosi,-i (m) = ancêtre 
ancestor 
= tandis que 
while 
comoarä (f) =trésor 
o i treasure 
gindire (f) = pensée 
i thinking 
precum = (tout) comme 
as 
a se bucura de = profiter de 
(®) to enjoy 
= certain 
some 
= biens 
goods, fortune 


a forma(ez) 


zestre (f) 


mos,-i (m) 


pe cînd 


bun,-uri (n) 
avere (f) 


ulité (9 
e 


tot astfel 


= rue(lle) 
street 
= de même 
in the same way 
propriu, proprie, proprii = propre 
Ê own 
gospodinä (f) = ménagère 
e housewife 
adicä = c’est-à-dire 
that is 
= porter 
to wear 
= briller 
to glitter 


a purta (b) 


a sclipi(esc) 





nn 


SR mere ne es “orme 
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Gramaticä, exercitii 


3. Completafi cu expresiile potrivite: 
Complétez par les expressions convenables: 


Fill in with the suitable expressions: 


É PR Re stiu destul de bine româneste, nu pot vorbi. 
Disnésniess a vorbi o limbä sträinä, trebuie sä faci multe exercitii. 

c. Stiu multe limbi romanice: româna nu mi se pare grea. 

d. Invät româneste pot studia folclorul românesc. 

Gi iii sidieteritsese a veni romanii, în Dacia se vorbea numaï limba geto-dacä. 
ÉSiininne vitezei cu care vorbesc bucurestenii, nu-i fnteleg prea bine. 


D. În limba românä, locul obisnuit al adjectivului este dupä substantiv. Ase- 
zat fnaintea substantivului, adjectivul are rol emfatic si preia articolul de la sub- 
stantiv. 

En roumain, la place normale de l’adjectif est après le nom. Mis avant le nom, l’adjec- 
tif acquiert un rôle emphatique et prend l’article du nom. 

In Romanian, the usual place of the adjective is after the noun. If placed before the 
noun it has an emphatic role and takes the article of the noun. 


Ex.: student(ul) bun - bun(ul) student 
o gospodinä bunä - 0 bunä gospodinä 
zestre(a) adeväratà - adevärata zestre 
avere(a) adeväratà - adevärata avere 
avere(a) proprie - propria avere 


E. Observali urmätoarele diferente dintre limba contemporanàä si limba lui 
Eminescu: 

Remarquez les différences suivantes entre la langue contemporaine et la lange 

d’Eminesco: 

Note the following differences between contemporary language and Eminescu’s 

language: 


în general în genere 

care cari 

oarecare oarecari 

ulife uliti 

limbilor limbelor 

sînt sunt 

ale tuturora a tuturor 

ea dînsa 

limba românä limba româneascä 
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De aceea, cînd o scoti la luminä, 
oricine ar trebui sä se bucure de ea. 
Acesta si este lucrul minunat cu lim- 
bile naturale, cä pînä la urmä orice 
se poate traduce în orice limbä: se 
pot traduce cärti întregi, se traduc 
poeme, gînduri, se pot traduce chiar 
expresii tipice. Dar nu se poate tra- 
duce cîte un cuvînt. 

Un cuvînt e un arbore. Cä s-a 
näscut pe pämîntul täu ori a cäzut ca 
o sämîntä din lumea altora, un cu- 
vint este, pînä la urmä, o fäpturä 
specificä. A prins rädäcini în limba 
tärii tale, s-a hränit din ploile ei, a 
crescut si s-a resfirat sub un soare ce 
nu e nicäieri acelasi, iar açsa cum es- 
te nu poate fi lesne mutat din loc, 
transplantat, tradus. 


(Constantin Noica, 
Creafie si frumos în rostirea româneascà, 
Ed. Eminescu, Bucuresti, 1973. p.7) 


nicäieri 


= nulle part 
nowhere 

lesne = facilement 

easily 
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Lexic. Expresii 


de aceea = c’est pourqoi 
that's why 
= sortir 
to take out 
luminä (f) = lumière 
i light 
minunat,-ä,-i,-e = merveilleux 
wonderful 
= entier 
entire 
= poème 
poem 
= pensée . 
thought 
chiar = même 
even 
arbore (m) = arbre 
i tree 
a se na$te = naître 
to be born 
pämint,-uri (n) = terre 
earth 
= en fin de compte 
finally 
sämîn{ä (f) = semence 
e ie seed 
fäpturä (f) = être 
i being 
a prinde = prendre 
Lo catch 
= racine 
root 
= terre 
earth 
a se hräni(esc) = se nourrir 
to be fed 
ploaie, ploi (f) = pluie 
rain 
= croître 
to grow (up) 
a se räsfira (D) = se répandre 
Lo spread 
= soleil 
sun 


a scoate 


întreg,-à,-i 
poem,-e (n) 


gînd,-uri (n) 


pinä la urmä 


rädäcinà (f) 


i 
humä (f) 


a creste 


soare (m) 
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G. Sä recapituläm forme, expresii si construcfii specifice limbii române 
Révision des formes, des expressions et des constructions spécifiques au roumain: 
Let’s repeat specific Romanian forms, expressions and constructions: 


@ genul neutru (un caiet, douà caïete) 

@ articolul hotärît enclitic (caietul, cartea) 

@ articolul genitival-posesiv (ziua de nastere 4 Mariei) 

@ forme verbale care nu au nevoie de pronume personal (mergi = tu mergi) 

@ prepozifie + substantiv nearticulat (pe masä) 

@ verbe “pronominale” de tipul: a-i pläcea, a-l durea, a- si aminti, a se spëla, 
aise pürea 

@ verb1 + verb2 conjuctiv (veau sà plec) 

@ supinul (am de fäcut, masinä de spälat, greu de spus etc.) 

@ dativul posesiv (fmi späl hainele) 

© dublarea dativului si a acuzativului personal (& scriu lui Radu; il väd pe Radu) 

@ modul prezumtiv (o fi plecat?) 


4. Ce alte constructii specifice afi remarcat? 
Quelles autres constructions spécifiques avez-vous remarquées? 
What other specific constructions have you come across? 


211 











Proverbe cu ……… DADÉCAUN. 4e Gina Guéals 8 213 











Din ziare:  Mica publicitate. Cronicä polifist. Vremea. 
Cel mai, cea mai, cei mai...! ........... 214 
Povesti: Ridichea (poveste ROpülae His) HG donds 219 
Ursul päcälit de vulpe (de I. Creangä) . ..... 220 
Legendä: Stefan vodä si lupoaica .......... 4222 
Cugetäri de... L. Blaga si E. Cioran .............. 223 
Texte lilerare , 554 Liu due vale ua » Sue sus 227 
Schite: de I.L.Caragiale (La postä, Petitiune, Miticä) . .. 227 
Poezii: de M.Eminescu (Fiind bäiet päduri cutreieram, 
Revedere) ............. 231 
de G.Topîrceanu (Gelozie. Toamna în parc) .. 234 
de L.Balga (Autoportret, Stihuitorul, 
Spune-0-ncet, n-0 spune tare) . ......... 236 
de T.Arghezi (Giuvaere) ............. 237 
de Marin Sorescu (Indigo, Alchimie, 
La lectie, Întrebare, Dedublare) . ........ 238 





212 




















se Am 


ÉD D OR 


LES 


Proverbe cu... imperativ 


Ce poli face astäzi, nu läsa pe mîine! 
Ce fie nu-fi place, altuia nu face! 


Mergi incet, cä ajungi departe! 

Bate fierul cît e cald! 

Vezi mama, apoi ia fata! 

Adunä la tinerete, ca sä ai la bätrînete! 

Bate saua sä priceapä iapa! 

Gîndeste intii, apoi vorbeste! 

Gîndeste-te de douä ori înainte de a vorbi! 
Întinde-te cit ti-e plapuma! 

Întfi judecä-te pe tine si apoi judecä pe altul! 
Spune-mi cu cine te insotesti, ca sä-ti spun cine esti! 


Cine n-are bätrîni, sä-si cumpere! 
Sä-fi iei nevastä pe potriva ta! 
La pomul läudat sà nu te duci cu sacul! 
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Din ziare: 


MICA PUBLICITATE 


ÎNCHIRIERI 


* Dau în chirie apartament 2 ca- 
mere. Telefon 8-16-92. 

* fnchiriez camerä mobilatä 
pentru doi studenfi, cartier Andrei 
Muresanu. Telefon 14141. 

* Student caut pentru închiriere 
garsonierä. Telefon 1-42-64. 

* Medici cäutäm garsonierä 
(apartament) central (Pata, Zorilor) 
Cämin A 3, cam.35. Telefon 1-14- 
05, orele 16-19. 

* fnchiriez apartament de 2 ca- 
mere în cartierul Mänästur. Infor- 
mafii telefon 4-71-34. 

* Medic, caut pentru inchiriat 
garsonierä mobilatä. Informatii la 
telefon 8-21-51, orele 21-22. 


ViNZARI - CUMPARARI 


* Vind Dacia 1300, fabricatie 
1982. Telefon 4-67-53 (14657) 

* Vind masinä de cusut Singer. 
Str. Napoca nr.9. ap.5. 


*” MATRIMONIALE 


* O mätusä cautä pentru nepoa- 
ta sa, de 21 de ani, serioasä, drägu- 
tä, posesoare de autoturism, tînär 
corespunzätor, de preferin{ä ofiter. 
Informatii: cäsuta postalä 22, Ofi- 
ciul postal nr.4 Alba Iulia. 

* Pensionar väduv, sänätos, do- 
resc cunostintä pentru conviefuire 
înteleaptä cu doamnä singurä, între 
55-68 ani, sänätoasä. Asociata sä 
posede 2-3 camere spatioase, apro- 
piere centru, etaj I-II sau parter. 
Prefer camerele proprietate, dis- 
punînd de suma necesarä pentru 
cumpärarea jumätätii valorii Mä 
Împac si cu altä nafionalitate. Întil- 
nirile în fata Catedralei ortodoxe, 
intre orele 17-18, incepînd cu data 
de 24 jiunie 1990, zilnic. 

* Domnisoarä intelectualä do- 
resc cunostin{ä intelectual ortodox, 
educafie, principui. Telefon 1-80- 
82, orele 9-11. 

* 47/1,70/70, tandru, experi- 
mentat, cautä partenerä senzualä, 
färä prejudecäfi. C.P.12-850. 


CRONICÀ POLITISTÀ 


De la începutul anului si pinà în prezent au fost furate 85 de automobi- 
le, motociclete si motorete. Sînt de negäsit 21 de motorete si 3 autoturis- 
me. Acestea din urmä poartä numerele de fnmatriculare 5-Cj-840 (seria 
motor 876382, Dacia bleu), 2-Cj-1325 (seria motor 016035, Dacie 1300 
albä) si 5-Cj-5047 (seria motor 015084 Dacie 1300 bleu). Atentie! Se 
practicä dezmembrarea masinilor furate si comercializarea pieselor. 
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ere 


Vremea 


Vremurile sint cum sîfnt, DAR VREMEA? 


În sfirsit luna lui Cuptor a început sä fie din ce în ce mai caldä, 
apropiindu-se de valorile normale pentru aceste zile ale anului. Cäl- 
dura din ultimuul timp a determinat temperaturi ridicate îÎn majori- 
tatea regiunilor: frecvent s-au atins si depäsit 30° în vestul, sudul si 
sud-vestul tärii, temperaturi ce definesc zilele de varä. Dimineata 
valorile minime nu au coborît decît accidental sub 12 °C în nordul 
färii si în depresiuni. Ploile cäzute în ultimele zile au afectat mai 
ales zonele de deal si de munte din Carpatii Orientali si Meridio- 
nali. 

În ultima säptäminä a lunii iulie (25-31.VII), apreciem cä vre- 
mea nu va diferi prea mult de cea din zilele trecute. Astfel, în Ba- 
nat, Oltenia si Muntenia va predomina o vreme în general 
frumoasä, cu cerul mai mult senin. Sansele de ploaie sînt reduse în 
primele zile, apoi vor fi conditii de aversä de scurtä duratä. Valorile 
termice vor fi cuprinse între 30-36 °C cele maxime, si între 15° si 20 
°C cele minime. În Crisana, sansele de ploaie sînt ceva mai mari, 
mai ales în zonele deluroase si de munte, iar regimul termic mai 
scäzut cu 2 °-3 °C. În Maramures, nordul Moldovei si al Transilva- 
niei, cerul va fi variabil si pe alocuri vor cädea averse de ploaie cu 
deosebire în cursul dupä-amiezelor. Temperaturile maxime vor fi 
cuprinse între 24 ° si 30 °C, iar cele minime între 8 ° si 14 °C. În 
centrul si sudul Moldovei, precum si în Dobrogea, va fi mai cald, 
jar ploile mult mai putine. 

Pe litoral, în primele zile va fi frumos si cald. În a doua parte a 
intervalului, o masä de aer usor mai rece asociatä cu nebulozitate va 
deteriora putin aspectul vremii, dar nu de naturä sä nemultumeascä 
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turistii care, speräm, se simt bine în concediu. Atît în apä, cît si în | 
aer, temperaturile vor fi...suportabile. | 


(din “Flacära” 1/30 din julie 1990, p.16.) 
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CEL MAI,CEA MAI, CEI MAI... 


Cel mai vechi tablou din lume a fost pictat acum 3500 de ani. El 
a fost executat în anul 1500 î.e.n. Acest tablou a fost descoperit 
pe insula Thira, din Marea Egee. Tabloul reprezintä un pescar 
care duce peste. 


Prima transfuzie de sînge de la un animal la om a fost fäcutä în 
anul 1667, de câtre medicul si fizicianul francez Jean Baptiste 
Denis (1625-1704) si anatomistul englez Richard Lower. Notiu- 
nea de incompatibilitate nefiind cunoscutä la vremea aceea, 
transfuzia s-a soldat cu moartea pacientului. De altfel, în literatu- 
ra medicalä sînt citate multe cazuri de acest fel. 


Primul român care a fost declarat licenfiat “in artibus” al Univer- 
sitätii din Praga, la 5 martie 1410, a fost Paul de Molda, din ora- 
sul Baia. 


Cel mai grandios monument natural al continentului american de 
nord, probabil si cel mai extraordinar din lume, îl constituie bi- 
necunoscutul Grand Canyon (Marele Chei-Marele Canion). El 
reprezinta superlativul ca märime si frumusete dintre toate “che- 
iurile” existente pe pämînt. Acesta este “opera” märeafä a mare- 
lui fluviu Colorado, care, traversînd uriasul Platou Central al 
S.U.A., l-a täiat de-a lungul a aproape 500 de km, la adîncimea 
de peste 1600 de metri. 


Cel mai iubit sport din lume este jocul cu mingea, cu care chine- 
zii, indienii, egiptenii si europenii se mai desfatä si astäzi. 


Cel mai longeviv mire din lume este Lomback Sakdijack, din In- 
donezia, care Ja 110 ani si-a särbätorit cea de-a saptea cäsätorie, 


la care au luat parte peste 100 de nepoti. 
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Cele mai multe limbi si dialecte dintre toate tärile din lume se 
vorbesc în India. În India existä peste 1500 de limbi si dialecte , 
din care peste 500 nu pot fi clasificate. 87% din populatia Indiei 
(490 de milioane) vorbeste una dintre cele 14 limbi mentionate 
în constitutia färii. Dintre acestea, peste 30% vorbesc limba hin- 
di. 


Prima carte de bucate din lume semnatä de o analfabetä, Mado 
Coloma, a apärut în anul 1969, în Spania. Adevärul este cä au- 
toarea cärtii, în vîrstä de 77 de ani, era o bucätäreasä nefntrecutä, 
însä din cauzä cä nu stia sä scrie, a dictat toate retetele culinare 
unui amic. Cartea s-a bucurat de un succes urias. 


Cele mai multe recorduri dintre toti pestii de apä dulce sînt reali- 
zate de pästräv. El înoatä cel mai repede, înaintind cu o vitezä de 
31 km/h; face cele mai înalte salturi din apä, circa 60 cm; femela 
de pästräv depune cele mai multe ouä (icre) 1.000-1500 milioa- 
ne, Care,raportate la greutatea corpului säu, reprezintä 23,5% din 
greutatea sa. 


(din "Tribuna", 1750, 5 iulie 1990, p.5) 











218 





POVESTI 
RIDICHEA 


A sädit mosul o ridiche. 

Si a crescut ridichea mare de tot. 

A fncercat mosul sä smulgä ridichea din pämînt: a tras ce a tras, 
dar de scos nici vorbä s-0 scoatä. 

A chemat-0o mosul pe babä, sä-l ajute. Baba trägea de mos, mo- 
sul trägea de ridiche: trägeau ei si tot trägeau, dar de scos n-0 pu- 
teau scoate. 

A chemat-o baba pe nepoticä. Nepotica trägea de babä, baba trä- 
gea de mos, mosul de ridiche: trägeau ei si tot trâägeau, dar de scos 
n-0 puteau scoate. 

L-a chemat nepotica pe Grivei. Cfinele trâägea de nepoticä, nepo- 
tica de babä, baba de mos, mosul de ridiche: trägeau ei si tot trä- 
geau, dar n-0 puteau scoate. 

A chemat-o Grivei pe pisicä. Pisica trägea de cîine, cfinele de 
nepoticä, nepotica de babä, baba de mos, mosul de ridiche: trägeau 
ei si tot trägea,dar de scos n-o puteau scoate. 

L-a chemat pisica pe soricel. Soricelul trägea de pisicä, pisica de 
Grivei, Grivei de nepoticä, nepotica de babä, baba de mos, mosul 
de ridiche: au tras $i au tras si... au scos ridichea! 


(Poveste popularä rusä 
Dupä Ed. Malis Moscova, 
Ed. Ion Creangä, Bucuresti, 1983) 
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URSUL PACALIT DE VULPE 


Era o datä o vulpe, vicleanä ca toate vulpile. Ea umblase o noap- 
te întreagä dupä hranä si nu gäsise nicäieri. | 

Sezînd vulpea cu botul întins pe labele dinainte, fi vine miros de 
peste. 

Atunci ea ridicä putin capul si, uitfndu-se la vale, în lungul dru- 
mului, Zäreste venind un car tras de doi boi. “Bun!” gfndeste vul- 
pea. “Taca hrana pe care o asteptam!” 

Carul apropiindu-se de vulpe, täranul ce mîna boii o vede si, 
crezînd cä-i moartä cu adevärat, zice: 

“Ti! ce frumoasä cafaveicä am sä fac nevestei mele din blana 
ästui vulpoi.….” | 

Zicind asa, apucä vulpea de dupä cap si, tîrind-o pînä la car, o 
aruncä deasupra pestelui. Apoi strigä la boi sä porneascä si boïii 
pornesc. 

Însä, cum au pornit boii, vulpea a început sä fmpingä pestele jos 
din car. Dupä ce hoata de vulpe a aruncat din car o multime de pes- 
te pe drum, sare si ea din car si cu mare grabä începe a strînge pes- 
tele de pe drum. 

Dupä ce l-a strîns grämadä, îl ia, fl duce la vizuina sa si fncepe 
a-l mînca, cä tare-i era foame. 

Tocmai cînd fncepuse a mfnca, iaca vine la dînsa ursul. 

- Bunä ziua, cumäträ! Ti! Dar ce de peste ai! Dä-mi si mie, cä ta- 
re mi-e poftä! 

- Ja mai pune-fi pofta-n cui, cä nu pentru tine am muncit eu. Da- 
cä ti-e asa de foame, du-te si Înmoaie-ti coada în baltä, ca mine, si 
vel avea peste sä mänfnci! 

- Învatä-mä, te rog, cumäträ, cä eu nu stiu cum se prinde peste! 

- Ascultä cumetre: vrei sä mänînci peste? Du-te desearä la balta 
de la marginea pädurii, vîrä-fi coada-n apä si stai pe loc, färä sä te 
misti, pinä spre ziuä, atunci trage tare si ai sä scoti o multime de 
peste! 
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Ursul, nemaïizicînd nici o vorbä, aleargä-n fuga mare la bältoaca 
din marginea pädurii si-si vîrä-n apä toatä coada. 

În acea noapte începuse a bate un vint rece si apa din bältoacä 
înghetä si prinde coada ursului ca fntr-un cleste. Ursul, nemaipu- 
tind de durere si de frig, smuceste din toatä puterea si, särmanul urs, 
în loc sä scoatä peste, rämîne färä coadä! 


(dupä Ion Creangä, Ursul päcälit de vulpe, 
Ed. I. Creangä, Bucuresti, 1987) 
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LEGENDÀ 


STEFAN VODAÀ si LUPOAICA 


Dupä ce s-a näscut Stefan Vodä, pärintii, cari pe vremea aceea 
erau domni mari, sä* duserä la sfat si copilul rämase acasä cu arga- 
tii. Stefan, care abia fiind de un an, era mai zdravän decît altii de 
cinci ani, o luä raita prin grädinä dupä strugurasi. Mergînd încoace 
si încolo prin tufisuri, sä* pierdu. 

O lupoaicä, care-si aläpta puii chiar în fundul grädinii, mirosin- 
du-i a carne de om, sä duse în strungurastinä si dädu cu ochii de el. 
Îl väzu frumos si sprinten si i s4* fäcu milä väzindu-] cä, în neprice- 
perea lui, în loc sä fugä, sä* duse la ea cu mfinile întinse si apucîn- 
d-o de fîte, fiindu-i dor de lapte dulce, începu sä sugä. Lupoaica il 
läsä pinä sä* säturä, apoi luîndu-1 de dupä cap, îl duse în cuibul un- 
de-i erau puii. 

Pärintii abia pe înserate bägarä de seamä cä Stefan nu-i ca-n pal- 
mä. Deci ce era de fäcut? Îl cäutarä. Dar ia bäiatul dacä ai de unde. 
Copilul pärea c-a intrat în fundul pämintului. A doua zi îl aflarä în 
pädure sugînd fîtä aläturea cu pui de lup. 

Oamenii, auzind de aceastä întimplare, fiecare îsi zicea cä din 
Stefan are sä sä* facä om mare. (...) 


(dupä “Fost-au acest Stefan-Vodä” 
Ed. Junimea, lasi, 1984,p.11) 





*Popular, se are aici forma sà. 
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CUGETARI 


LUCIAN BLAGA 


CUGETARI 


În copilärie, cînd am väzut întfia oarä niste nuferi pe undele unui 
lac, nu credeam cä sunt flori cari* cresc din apä, ci-mi fnchipuiam 
cä niste flori se oglidesc de pe tärm în lac. Afîtea flori cresc din 
apele täcute ale sufletului si-si dezvelesc petalele pe luciul constii- 
nfei noastre: ele cresc din noi, dar noi le credem oglindiri din Ilumea 


din afarä. 
* 


Cunoastem plante, cari* atunci cînd înfloresc, au o mireasmä a- 
tît de pätrunzätoare, fncît din apropiere displac. Pentru ca sä le gusti 
parfumul esti invitat sä te depärtezi. 

*+ 
Nu se revarsä toate rfurile În mare, - unele se pierd cu totul în ni- 


sipul pustiurilor. 
*+ 


Se spune cä päsäri cälätoare, cari* trec noptea în cîrduri peste 
oras, se Zäpäcesc de lumina ce-o fmprästie acestea îÎn fntuneric, si 
pînä în zori tot dau ocol orasului nestiind încotro; instinctele noas- 
tre mari si mici sunt* ca aceste päsäri: lumina constiintei le dezori- 
enteazä. 

LA 


Cînd urästi pe cineva, fntreabä-te dacä are vreun înteles, cînd iu- : 
besti însä pe cineva nu fntreba dacä are vreun înteles. 
+ 
Atîfea* pomi, pe cari vînturi näpraznice nu-i pot frînge, se rup 
sub greutatea propriului lor rod. 
+ 
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Si stelele cad? Nu-i adevärat: nici o stea care cade nu e dintre 
acelea cari strälucesc si s-au väzut vreodatä pe bolta cereascä. 
+ 
Dacä în unele locuri räsare soarele mai curînd, aceasta nu în- 
seamnä cä acolo Ziua dureazä mai mult decît în alte pärti. 
* 
Cu greutatea trecutului ne-am obisnuit ca $i cu greutatea atmos- 


ferei: nici n-am putea exista färä de ea. 
* 


STUDIUL PROVERBULUI: 





(...) Cunoastem proverbe românesti cari prin finetea lor par cu- 
vinte dintr-o conversatie spiritualä, ce are loc mai mult între niste 
zei rustici decît între säraci. Avem proverbe, cari sunt biciuiri de 
foc $i proverbe cari înainte de a se preface în cuvinte au fost flori. 
Unele, discrete, deschid orizonturi metafizice. Altele sunt surîsuri 
desprinse dintr-o tragicä resemnare în fata vietii. Unele au urîtul 
obicei al dascälilor cari moralizeazä. Altele un umor izbävitor de 
tristete. Adîncime, joc, grotesc, întîlnesti la fiecare pas, dacä nu la 
orice färan, atunci în belsugul de întelepciune al acelui täran färä de 
nume, sintezä rezumativä a geniului unui întreg popor, rämas a- 
proape acelasi prin cel putin zece veacuri.(.…..) 


(din L.Blaga, Züri si etape, EPL. 
. Bucuresti, 1968, pp.11-32 si 317) 


*[n acest text cari, sunt si arîfea se folosesc 
pentru care, sint si atifia. 
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EMIL CIORAN 


PE CULMILE DISPERARII 


Insatisfactie totalä 


Ce blestem o fi pe capul unora de a nu se simti bine nicäieri? 
Nici cu soare nici färä soare, nici cu oameni, si nici färä oameni. À 
nu cunoagte ceea ce fnseamnä buna dispozitie, iatä un lucru im- 
presionant.(….) 


A nu mai fi om 


Tot mai mult mä conving cä omul este un animal nefericit, 
abandonat în lume, silit sä-si gäseascä o modalitate proprie de via- 
fä, aça cum natura n-a mai cunoscut înaintea lui.(...) 

* 


(...) Numai întîia iubire are valoare. Cine a dus-o pinä la capät, 
cine a träit toate formele si farmecele ei, acela poate sä afirme cä nu 
e certat cu Eros.(...) 

* 


(...) - Pentru ce nu scriu femeile? Fiindcä ele pot plînge oricînd. 
* 
_- Cîte mii de celule nervoase mä costä fiecare gînd? 
Jatä fntfia întrebare ce trebuie sä si-o punä un gînditor existential 
_ Si organic, un gfnditor viu. 
* 
- Eu nu am idei, ci obsesii. Idei poate avea oricine. Nimeni nu 


s-a präbusit din cauza ideilor. 
* 
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- Defectul tuturor oamenilor este cä asteaptä sä träiascä, deoare- 
ce n-au curajul fiecärei clipe. De ce n-am pune în fiecare moment 
atîta pasiune si atîfta ardoare, încît fiecare clipä sä devinä un absolut, 
o eternitate? (...) 


(dupä E.Cioran, Pe culmile disperärii, 
Ed.Humanitas, Bucuresti, 1990) 
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TEXTE LITERARE 


SCHITE 


Ion Luca CARAGTALE 
La postàä 


Un domn cûtre impiegat: - Mä rog n-a venit vreo scrisoare 
pentru mine? 

Impiegatul: Nu...Dar de unde era sä vä vie? 

Domnul: Stiu eu?.. de la cineva. 

Impiegatul: Nu. 

Domnul: Bine.(Pleacä). 

Impiegatul: (scotind capul pe fereastär): Ma TOg... 

Domnul (intorcîndu-se): Poftim... 

Impiegatul: Dar... cum vä cheamä pe dv.?.… 

Domnul: Ion Popescu. 

Impiegatul: Îmi pare bine.. Fiti sigur cä vä vom anunfa 
îndatä ce va sosi ceva. 

Domnul: Mersi. 

Impiegatul: Pentru putin. (fsi retrage capul). 

Domnul: Îndatorat. Vä salut. (Pleacä). 

Impiegatul: (scotind iar capul): Mä rog.. 

Domnul: (intorcîndu-se): Poftim.. 

Impiegatul: Dar... unde sedeti dv..? 

Domnul: La mätuse-mea. 

Imiegatul: Mersi.….. (Îsi retrage capul). 

Domnul: Pentru putin. Salutare. 


(Mofiul româän, 1893) 
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Petitiune! 


- Ce afacere ai? 

- Ce afacere? 

- Da, ce afacere? 

- Am dat o petitiune.. vreau sä stiu ce s-a fäcut. 
Sä-mi dati un numär. 

- Nu ti s-a dat un numär cînd ai dat petitia? 

- Nu. 

- De ce n-ai cerut? 

- N-am dat-o eu. 

- Da’ cine? 

- Am trimis-0 prin cineva. 

- Cind? În ce zi? 

- Acum vreo douä luni... 

- Nu stii cam cînd? 

- Stiu eu. 

- Cum nu stii? Cum te cheamä pe d-ta? 

_- Nae Ionescu. 

- Ce cereaï în petitie? 

- Eu, nu ceream nimic. 

- Cum? 

- Nu era petitia mea. 

- Da a cui? 

- À unui prietin?. 

- Care prietin? 

- Unul Ghitä Vasilescu. 

- Ce cerea în ea? 

- El nu cerea nimic. 

- Cum nu cerea nimic? 

- Nu cerea nimic; nu era petitia lui. 

- Da’ a cui? 
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- À unei mätusi a lui. Stia cä viu* la Bucuresti si m1-a dat-o 

sä o aduc eu. 

- Cum o cheamä pe mätusa lui d. Ghitä? 

- Nu stiu. 

- Nu stii nici ce cerea.…. 

- Ba, mise pare cä cerea.….. 

- Ce? 

- Pensie. 

Impiegatul, iesindu-si din caracter‘ si zbierînd: 

- Domnule, aici este Regia monopolurilor! Aïci nu se primesc 
petitii pentru pensii. Du-te la pensii, acolo se primesc petitii pentru 
pensii! 

- Asa? La pensii, care va sä zicä? 


Le 
LT 7 
<< 


! formä mai veche pentru petifie ( = cerere) 
prietin pentru prieten 
viu pentru vin 
Caragiale foloseste a-si iesi din caracter pentru a-si iesi 
din fire (= a se enerva) 


(Universul, 1900) 
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Miticä 


- Miticä... si mai cum? 

- E destul atîta: Miticä - de vreme ce si dumneata Îl cunosti fot 
asa de bine ca si mine. Fireste cä trebuie sä-l cunoastem: fl întflnim 
atît de des - în präväli, pe stradä, pe jos, în tramvai (...) pe bicicle- 
tä, în vagon, în restaurant, la Gambrinus - în fine pretutindeni. 

Miticä este bucuresteanul par excellence. Si fiindcä Bucurestii 
sunt un mic Paris, si Miticä, se-ntelege, este un mic parizian. 

El nu e nici tînär, nici bätrîn, nici frumos, nici urît, nici prea- 
prea, nici foarte-foarte; e un bäiat potrivit în toate; dar ceea ce-] dis- 
tinge, ceea ce-l face sä aibä un caracter marcat este spiritul lui 
original si inventiv. 

Miticä este omul care pentru fiecare ocaziune! a vietii, gäseste un 
cuvînt de spirit la moment, $i pentru asta simpaticul parizian al Ori- 
entului este foarte cäutat si pläcut în societate. 

Miticä are o magazie, un arsenal, o comoarä de vorbe, de fntre- 
bäri, de räspunsuri, cari fac deliciile celor ce au fericirea sä-l cu- 
noäscä. 

Mai cu seamä pe provinciali, micul nostru parizian Îi epateazä cu 
verva lui scînteietoare. 

(...) Exemple. 

Cînd n-are tutun, îti cere.. o figarä... suvenir. 

* 
Cînd merge sä se-mprumute cu bani: 

- Unde ai plecat, Miticä? 

- La vîinätoare de lei (...) 

* 
La restaurant: 
- Jaurt ai? fntreabä el. 
- Este. 


- Dä-mi vreo cîtiva centimetri. (...) 
* 
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Cînd pleacä pe jos, te invitä: 
- Haiï, sä te iau în dreapta. (...) 
* 
Ai cerut o bere si o lasi sä-i treacä putin spuma; Miticä zice: 
- Bea-ti berea, cä se räâceste. (...) 
* ñ 


Al dracului Miticä! 


(dupä Ion Luca Caragiale, Momente si schite, 
Ed. Tineretului, Bucuresti, 1966, p.80-88). 





1 Azi spunem ocazie. 
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MIHAI EMINESCU: 


L'häiat 
fnaltul 
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Fiind bäiet' päduri cutreieram 


Fiind bäiet päduri cutreieram 

Si mä culcam ades lingä izvor, 

Jar bratul drept, sub cap eu mi-l puneam 
S-aud cum apa sunä-ncetisor: 

Un freamät lin trecea din ram în ram 

Si un miros venea adormitor. 


…Pe frunze-uscate sau prin naltuP ierbii 
Pärea c-aud venind în cete cerbii. 


Aläturi teiul vechi mi se dechise: 

Din el iesi o tînärä cräiasä, 

Pluteau în lacrimi ochii-i plini de vise, 
Cu fruntea ei într-0 maramä deasä, 

Cu ochii mari, cu gura-abia fnchisä, 
Ca-n somn încet-încet pe frunze pasä?, 
Cälcînd pe vîrful micului picior, 

Veni aläturi, mä privi cu dor. 


Si ah, era atîta de frumoasä, 

Cum numa-n vis o datä-n viafa ta 
Un înger blind cu fata radioasä, 
Venind din cer se poate aräta; 

Jar pärul blond si moale ca mätasa 
Grumazul alb si umerii-1 vädea*. 
Prin hainele de tort subtire, fin, 

Se vede trupul ei cel alb deplin. 


. päseste 
aräta 


Revedere 


-"Codrule, codrutule, 

Ce mai faci, drägutule, 

Cä de cînd nu ne-am väzut 
Multä vreme a trecut 

Si de cînd m-am depärtat, 
Multä lume am îmblat."! 


-"Ta eu fac ce fac de mult, 
Jarna viscolu-I ascult, 
Crengile-mi rupîndu-le, 
Apele-astupîndu-le, 
Troienind cärärile 

Si gonind cîntärile; 

Si mai fac ce fac de mult, 
Vara doina mi-0 ascult 
Pe cärarea spre izvor 

Ce le-am dat-0 tuturor, 
Împlindu-si cofeile, 
Mi-o cîntä femeile!" 


CCEELCEESE EEE CEE EE EEE EEE EEE EE ETES 


(dupä M. Eminescu, Poezii, 
EL. Bucuresti, 1963) 





l'umblat 
umplindu-si 
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GEORGE TOPIRCEANU: 
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Gelozie 


Dacä nu ne-am fi-ntîlnit 
(Absolut din întimplare), 
Tu pe altul oarecare 

Tot asa l-ai fi iubit. 


Dacä nu-ti ieseam în drum 
Ai fi dat cu bucurie 

Altuia sträin, nu mie, 
Miîngfierile de-acum. 


Ai avea si vreun copil 
Care, poate (idiotul?) 
Ar fi semänat în totul 
Cu-acel tatä imbecil. 


Dar asa. ce lucru mare 
Cä-ntr-0 zi ne-am fntilnit 
S1 cä-s foarte fericit, 
Absolut din fntimplare? 


Toamna in parc 


Cad gräbite pe aleea 
Parcului cu flori albastre 
Frunze moarte, vorba ceea, 
Ca iluziile noastre. 


Prin lumina estompatä 
De mätasa! unui nor, 
Visätoare trece-o fatä 
C-un plutonier major. 


Rumen de timiditate : 
El se uitä-n jos posac 
Ea priveste foi uscate 
Sub pantofii mici de lac. 


Si-ntr-o finä discordanfä 
Cu privelistea sonorä, 
Merg asa, cam la distantä, 
El major si ea minorä.. 
(dupä G.Topîrceanu, Migdale amare, 


Versuri umoristice si fanteziste, 
Ed. “Cartea Româneascä”, Bucuresti, 1931) 





L mätasea 
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LUCIAN BLAGA 


Autoportret | 


Lucian Blaga e mut ca o lebädä. 

În patria sa 

zäpada fäpturii tine loc de cuvint. | 
Sufletul lui e cäutare, 

în mutä, secularä cäutare, 

de totdeauna, 

si pinä la cele din urmä hotare. 


El cautä apa din care bea curcubeul. 
El cautä apa, 

din care curcubeul 

îsi bea frumusetea si nefiinta. 


Stihuitorul 


Chiar si atunci cînd scriu stihuri originale 
nu fac decît sä tälmäcesc. 

Asa gäsesc cä e cu cale.(.….) 

Traduc întotdeauna. Traduc 

în limba româneascä 

un cîntec pe care inima mea 

mi-l spune, fngînat suav, în limba ei. 


Spune-o fncet, n-0 spune tare 


- Spune-o fncet, n-0 spune tare. 
Jatä-acestia suntem noi. 
Cînd e singur fiecare, 
Sufletele nu-s în noi. 


Stäm aläturi, eu si tu? 
Sufletele noastre sunt în noi, 
Cind suntem doi, 

Altfel nu. 


(dupä L.Blaga, Poezii, 
E.L.Bucuresti, 1966) 


TUDOR ARGHEZI 


Giuvaere 


Zi cu zi, îmi faci cadou, 
Puicä galbenä, un ou, 

Si nici n-ai avut habar 
Cä-mi lasi zilnic în cuibar, 
Parcä lunecat din cer, 
Dintr-0 stea, un giuvaer. 
În uimirea mea adîncä, 
Uit cä oul se mänîncä 

Si mä uit, märire fie! 

Ca la o minunätie. 
ÂÀsta-i oul de gäinä? 
ÀAsta-i ochiul pe släninä? 
ÂÀsta s-a vindut pe piatä 
lei si azi de dimineatä? 


Puicä, ouäle matale 

Nu le capeti pe parale, 
Cä sfnt lucruri geniale. 
Aoleu, ce proastä esti! 
Nici mäcar nu te gîndesti. 


(dupä T.Arghezi, Stihuri pestrife, 
Ed.Tineretului, Bucuresti, 1960) 
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MARIN SORESCU 
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Indigo 


Noaptea cineva-mi pune pe usä 

Un indigo imens, 

Si tot ce gîndesc apare, instantaneu, 
Si pe partea de dinafarä a usii.(...) 


Alchimie 


Nouäzeci si nouä de elemente, 
Adunati-vä, combinati-vä, alegeti-vä, 
Si dati-mi fericirea.(...) 


La lectie 


De cîte ori sînt scos la lectie 
Räspund anapoda 
La toate întrebärile. 


- Cum stai cu istoria? 

Mä întreabä profesorul. 

- Prost, foarte prost, 

Abia am fncheiat o pace trainicä 
Cu turcii. 


- Care e legea gravitatiei? 

- Oriunde ne-am afla, 

Pe apä sau pe uscat, 

Pe jos sau în aer, 

Toate lucrurile trebuie sä ne cadä 
În cap. 


- Pe ce treaptä de civilizatie 
Ne afläm? 





- În epoca pietrei neslefuite, 
Întrucît singura piaträ slefuitä 
Care se gäsise, 

Inima, 

A fost pierdutä. 


- Stii sä faci harta marilor noastre sprante? 


- Da, din baloane colorate. 
La fiecare vint puternic 
Mai zboarä cîte un balon. 


Din toate astea se vede clar 
C-o sä rämîn repetent 
Si pe bunä dreptate. 


Întrebare 


Cezie azi? 

Luni? 

Dar luni a fost 
Säptämina trecutä. 


Marti? 
Marti a fost tot anul trecut 
A fost marti ca popa. 


Miercuri? 
Secolul trecut, dupä cîte stiu, 
A cäzut într-0 miercuri. 


Joi? 

Într-o joi a fost aratä 
Cartagina, 

Într-0 joi a fost arsä 
Biblioteca din Alexandria. 
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Imposibil sä nu fi trecut 
Nici o zi de atunci. 


Vineri? Simbäta? 

Eu am mai auzit odatä 

De zilele astea, 

Nu-mi umblati cu povesti. 


Poate Duminicä? 

Timpul dinaintea genezei 
Se numea duminicä. 

Îmi aduc bine aminte. 


Dumnezeule, toate zilele au fost 
Nu ne-a mai rämas nici O Zi 
Noui. 


Dedublare 


Noaptea cineva umblä cu hainele mele 

Si mi le poartä. 

Dimineata observ pe pantofi noroi proaspät, 
Cine-o fi semänînd la umblat cu mine? 


De la o vreme a fnceput 

Sä-mi îmbrace si gindurile. 

Cînd mä trezesc nu le mai gäsesc niciodatä 
Unde le-am pus. 


Sint uzate, obosite, cu cearcäne în jurul ochilor, 
Se cunoaste cä cineva a gîndit cu ele 


Toatä noaptea. 


Cine s-o fi potrivit la suflet cu mine? 


ste, ll 


a ——— —  Lre,E! 





De 7 


DS Er 


Hotii 


Aveam o poezie care nu mä lasä sä dorm 
Si am trimis-o la farä 
La un bunic. 


La urmä am scris alta. 
Si i-am trimis-0 mamei 


S-0 pästreze în pod. : 


Am mai scris dupä aceea vreo cîteva 


Si, cu strîingere de inimä, le-am fncredintat rudelor, 


care si-au dat cuvîntul c-o sä aibä grijä de ele! 


Si tot asa, pentru fiecare poezie nouä, 

S-a gäsit cîte un om care sä mi-0 primeascä. 
Pentru cä fiecare prieten al meu 

Are la rîndul säu un prieten, 

Atît de bun încît sä-i incredinteze taina. 


Asa cä nici eu nu mai stiu acum 

Undé mi se aflä cutare vers 

Si, în caz cä mä calcä hotii, 

Oricît de mult m-ar schingiui, 

Tot n-o0 sä le pot spune mai mult, decît 
Cä ele sînt la loc sigur, 

În fara asta. 


Recapitulare 


Pe planeta Marte 
Viata cade-ntr-o-jo1. 


Pe lunä - într-o vineri 
Dupä amiazä, 
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Asa cam pe înserate, 
Nu prea distingi mare lucru. 


În Venus - miercurea, 

În Saturn - martea si lunea. 

Douä zile, pentru cä mereu scapä 
Printre nenorocitele alea de inele. 


În Pluto viata cade 
Sîmbäta, 
Cînd, în general nu se träieste. 


Numai Pämîntul a avut noroc 

De Duminicä. 

Mai iese lumea pe stradä, 

Mai fumeazä, 

Se fmbracä mai cu grijä 

Si nici nu se munceste cine stie ce. 


(dupä M.Sorescu, Norii, 
Ed."Scrisul Românesc", 
Craiova,1978) 


Schemä si indice de gramaticä 


FONETICÀ Alfabet si pronunfare (0) 
Alternante fonetice (35, 54, 59) 


SUBSTANTIVUL: 
Nominativ: msg. (5, 9, 10, 13, 40) 
m.pl. (10, 13, 40) 
£sg. (5,9, 11, 27, 40,41) 
£pl. (11, 27, 40-41) 
n.sg. (5, 41) 
n.pl. (27, 41) 
Genitiv: (117) 
Dativ: substantive proprii (65); substantive comune (81); 
Acuzativ: (105-107) 
Vocativ: (115, 165) 
Substantive proprii: nume de färi (10); nume de persoane (65, 105, 165) 


ARTICOLUL: 
nehotärît.  m.sg.: un (S); m.pl.: niste (73) 
n.sg: un (5); n.pl.: niste (73) 
£.sg.: 0 (7); f.pl.: niste (73) 


hotärît m.sg.: -(u)l(5, 37); -le (19); m.pl. -i(19, 37) 
n.Sg.: -(u)1(5, 37); -le(19);, n.pl.: -le (37) 
f.sg.: -a (7,37); f.pl.: -le (37) 

genitival-posesiv: al, a, ai, ale (159) 

adjectival-demonstrativ. cel, cea, cei ,cele (159, 171, 183) 


ADJECTIVUL: 


calificativ  * cu 4 forme: (sg.) liber, liberä (p1.) liberi, libere (29) 
* cu 3 forme: (sg.) mic, mic (pl.) mici (77) 


lung, lungä lungi 
larg, largä largi 

. * cu 2 forme (sg.) mare (pl) mari (77) 
tare tari 
verde verzi 
dulce dulci 


* cu 2 forme: (sg.) vechi, veche (pl.) vechi(77) 
* cu o formä: (sg.,pl.) bej, bordo, crem, gri, maro, mov, roz 
Gradele de comparatie: 
* comparativ de superioritate: mai. decit.. (65) 
de inferioritate: mai pufin.. decit.. (65) 
de egalitate: la fel de... ca (si) … (65) 
tot afît de. ca (si)...(65) 
tot aça de... ca (si)... (65) 
* superlativ relativ: cel (cea, cei, cele) mai... din/dintre... (149) 
Locul adjectivului (209) 


posesiv : meu, mea, mei, mele nostru, noasträ, nostri, noastre 
101 tüu, ta, ti, tale vostru, voastrü, vostri, voastre 
#2 3 > : » 2 
säu, sa, säi, sale lor, lor, lor, lor 
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demonstrativ * de apropiere: 


acest, aceastà, acesti, aceste + substantiv (127, 171) 
substantiv + acesta, aceasta, acestia, acestea (127, 171) 

* de depärtare: acel, acea, acei, acele + substantiv (127, 171) 
substantiv + acela, aceea, aceia, acelea (127, 171) 


nehotäriît : alt, altä, alfi, alte (45, 183) 
negativ: nici un, nici o (173) 


PRONUMELE 
personal: N eu tu el ea noi voi ei ele (9) 
lui ei lor lor 
D mie fie lui ei nouä vouü  lor lor 
êmi êfi îi ûü ne vä le le 
- mi -fi i i -ne -và -le -le 
mi- ë i 7 ne- v- le- le- 


fi- i- i- 
(39, 43, 83, 99, 101, 109, 101, 157, 189) 


Ac pe mine petine peel peea penoi pevoi peei  peele 


mû te il 0 ne vä îi le 
m- te- L- 0- ne- v- i- le- 
-mû -Le -L -0 -ne -và m -le 


(107, 111, 133, 157, 189) 


Dativul posesiv" (101) 
Forme de politete: dumneavoasträ (9) 
"Tu“, noi“ impersonal (137) 


reflexiv: D îmi 
mi- 
-mi 


(99, 101, 


Ac mû 
m- 
-mû 


2: at 


îfi êsi isi ne và îsi fsi 


fi- $i- si- ne- y- $i- si- 
-fi si -$i -ne -và -$i -5i 
157, 189) 

te se se ne vä se se 
te- S- S- ne- V= S- S- 
-Le -se -$se -ne -và -se se 


(LL, 157, 189) 


"Dativul posesiv" (101) 
2 pronume (138, 139, 169) 


posesiv: al meu, a mea, ai mei, ale mele (159) 


demonstrativ * de apropiere: 


acesta, aceasta, acestia, acestea (127, 159, 171) 


* de depärtare 


acela, aceea, aceia, acelea (127) 


interogativ-relativ. cine (83, 104); ce (104); care (137, 203) 


nehotärît:  ceva(S9); cineva (83); 

orice (143); oricine (143); 

unul... altul... (149); 

altul, alta, ee altele (183); 

celälalt, cealaltà, ceilalfi, celelalte (159, 183); 
negativ: nimic (59); nimeni (90,112) 

nici unul, nici una (173) 
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RONDES 


NUMERALUL: 
cardinal (3, 52); 
ordinal (173); 


VERBUL 
I. Diateza activä 
Moduri nepersonale: 
Infinitivul: -a; -e; -i; (33); -ea (57); -2(S9); 
Constructii de tipul n-am ce face (204-205), 
Infinitivul lung (413); 
Participiul: (63); 
Supinul: am de inväfat (69), masinà de scris; vacanfà de neuitat; 
greu de reparat; de citit, am citit, dar de scris, n-am scris nimic; 
reparatul; de fumat; pe neasteptate (151, 179); 
Gerunziul: -fnd; -ind (187); forma negativä (189); cu pronume (189); 
sensurile (186 - 189) 
Moduri personale 
Indicativ: Timpul prezent (33, 39, 42, 43, 54, 57, 59,73, 75), 
perfect compus (65) 
imperfect (145-147) 
perfect simplu (199) 
mai mult ca perfect (201) 
viitor literar (89) 
viitor popular (89) 
viitor in trecut (203) 
Conjunctiv: Timpul prezent (45, 59, 87, 92, 93, 167) 


perfect (167) 
Conditional: Timpul prezent (157) 
(optativ) perfect (161) 


Regulile lui “dac&” condifional (157, 161, 167) 
Prezumtiv: Timpul prezent (196-197) 
perfect (197) 
Imperativ: (117-125) 
IL. Diateza pasivä (147, 177); 
III. Diateza reflexivä 
* cu D: a-si cumpära (99), a-si aminti, a-si aduce aminte, 
a-si imagina, a-si ênchipui (101); 
* cu AC: a se trezi (111; 123); 
“Reflexiv impersonal”:se zice (71) 
“Verbe cu dativ” 
* verbe “de comunicare” a scrie, a telefona, a trimite, a expedia, a da, a spune, 
a zice, a räspunde, a explica, a cere, a mulfumi, a ura.. 
(81, 108, 122, 127); 
* cu pronume personal obligatoriu: a-i pläcea (39); a-i fi foame / sete/ somn 
/ räu/ bine| cald] frig! suficient (42-43), a-i trebui (73); a-i sta bine/ räu 
(171) a-i fi bun/ strêmt| larg| lung| perfect (171) 
“Verbe cu acuzativ” 
* a astepta, a cäuta, a gäsi, a invita, a chema, a invita, a vedea, a ruga, 
a intreba (105, 108, 122, 123) a crede, a privi, a saluta, a pofti, a sfätui (127) 
* cu pronume personal Ac. obligatoriu: 
a-l'durea/ustura/piscalderanjalsupära (132,133) 
a-lchema, a-l'interesa, a-l pasiona (132, 133) 
“Vebe cu douä pronume” 
* ordinea pronumelor (169, 124) 
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* cu douä pronume obligatorii: a à se intimpla, a i se cuveni, a i se pärea, 
aise face foamel sete | frig/ dor] lenel räu] rusine (139) a i se potrivi (171); 
Verbe neregulate: ; 
a fi(9, 15,37, 63, 85, 118, 121, 156, 199, 201) auxiliar (147); 
a avea (27, 63, 91, 118, 199, 201); auxiliar (65) 
a bea (35, 63, 91, 118); 
a da (79, 91, 118, 199, 201); 
a lua (79, 91, 118); 
a minca (35, 118); 
a sta (35, 65, 91, 118, 121, 199, 201); 
a sti (35, 63, 91) 
Verbe “cu probleme”: a face (118, 121); a duce, a aduce (118, 121); a pune, a spune, 
a rämine (75), a veni (75, 118, 121) a scrie (81, 91), a expedia, a studia, 
a fotografia (81). | 
‘Verbe impersonale: a trebui sä (73), cu se (71); 


ADVERBE SI LOCUTIUNI ADVERBIALE 
de loc: aici, acolo (127) înainte (134, 135); 
de timp: (86, 94, 127, 141); dupä aceea (64,113); cum (152); pe cînd (208); 
de mod: -este (11); grade de comparatie (65, 149, 172); 
de concesie: cu toate acestea (207); tot(usi) (167); 
de cauzä: de aceea (210), 
nehotärît: oriunde, aricum, oricît (143), si (112, 120, 128) 
negativ: nu. nimic (59, 112); nu. decît.…. (75, 206); nici (173, 207); 


PREPOZITII SI LOCUTIUNI PREPOZITIONALE 
cu G: din cauza, contra, impotriva, înaintea, în fafa, in spatele, în urma, 
deasupra, dedesubtul, la stinga, la dreapta, de-a lungul, de-a latul, 
de-a curmezisul, în locul, în jurul (175); din pricina (179), 
cu D: datoritàä (181); 
cu Ac: cu (23, 56, 57); cu tot (207); 
de (19, 84, 151, 166, 179); de la, din (22, 23, 183, 193); 
din cauzà de (179), dupä (113); despre (208); 
în (20, 21, 23, 183); éntr-un, fntr-0 (47); 
la (20, 21, 22, 23, 86, 183), lingaä (25); 
pe (24, 105, 151); peste (86); prin (193); sub (25); 


CONJUNCTII SI LOCUTIUNI CONJUNCTIONALE 
copulative: gi... si. (207); nici… nici. (207); 
adversative: ci (125,152); dar (50, 52, 161); însa (58, 135, 154); 
iar (32, 128, 146, 190, 192); 
disjunctive: sau (5, 120, 127, 140, 142, 146, 153); 
concluzive: deci, asadar, în concluzie (206, 209,); 
cauzale: deoarece, fiindcà, din cauzà cà (178, 179); pentru cà (57, 178, 
179, 186), din pricinà cä (179); cäci (158, 168, 206); 
temporale: dupä ce (32, 113); fnainte de (103, 205); 
concesive: desi, cu toate cà (207), chiar dacä (167); 
conditionale: dacä (32, 50, 142, 157, 161, 186), 
de scop: (pentru (ca)) sä (97, 112, 155, 181, 205); 


Lexic: formarea cuvintelor (diminutive 16); 


Discurs indirect (108, 126-131); 
Structuri specifice limbii române (211). 
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EE À 


EE 2 


à ESS de TPE res LP 


La 


Cheia exercitiilor 
(La clé des exercices. 
Key to exercises.) 


LO 3. patruzeci si nouä, cincizeci si cinci, saizeci si trei, saizeci si sase, 
saptezeci si doi, saptezeci si sapte, optzeci si patru, optzeci si opt, nouä- 
zeci si sase, nouäzeci si sapte, trei sute douäzeci, trei sute treizeci si trei, 
patru sute zece, patru sute douäzeci si cinci, cinci sute saptezeci, cinci sute 
optzeci si cinci, sase sute sase, sase sute saizeci si sase, sapte sute saispre- 
zece, sapte sute nouäzeci, opt sute optzeci si nouä, opt sute nouäzeci si no- 
uä, nouä sute treizeci si sase, nouä sute saizeci si trei, douä mii trei sute 
douäzeci, trei mii sapte sute optzeci si doi, patru mii, patru mii cincizeci, 
cinci mii, Cinci mii o sutä saizeci si patru. 


L1 6. 1) unsprezece, o sutä, o sutä unu, o sutä unsprezece, o mie, o mie 
o sutä, o mie zece, o mie o sutä zece, o mie o sutä unsprezece. 2) doispre- 
zece, douäzeci, douäzeci si doi, douä sute, douä sute doi, douä sute douä- 
zeci, douä sute douäzeci si doi, douä mii, douä mii douä sute douäzeci si 
doi. 3) treisprezece, treizeci, treizeci si trei, trei sute, trei sute trei, trei sute 
treizeci, trei sute treizeci si trei, trei mii, trei mii treizeci si trei. 4) paispre- 
zece, patruzeci, patruzeci si patru, patru sute, patru sute patru, patru sute 
patruzeci, patru sute patruzeci si patru, patru mii patru, patru mii patru su- 
te patruzeci si patru; treizeci si sapte, saptezeci si trei, trei sute doi, cinci 
sute saptezeci si patru, Oo sutä cinci, o sutä cincisprezece, optzeci si doi, 
douëzeci si opt, optsprezece, opt sute optzeci si doi, sapte sute treizeci $i 
trei, sase sute optzeci si patru, opt sute saizeci si patru, o mie nouä sute 
nouäzeci. 


L2 3.b. (Ei) sint ingineri. c. (Ei) sint elevi. d. (Voi) sînteti studenti? e. 
(Voi) sînteti ziaristi? f. Sînteti chimisti? g. Sîntem muncitori. h. Nu siîntem 
functionari. i. Sînt vinzätori. j. Sînt vinzätoare. k. Sîntem chimiste. I. Nu 
sîntem studente. m. Sînteti ziariste? 


L3 1: douäsprezece fix; douäsprezece si cincisprezece minute (si un 
sfert), sase si cinci minute; paisprezece si patruzeci si cinci (trei färä un 
sfert), saptesprezece si treizeci de minute (cinci si jumätate), patru $i trei- 
zeci de minute (patru si jumätate), sapte fix; sapte si cincizeci de minute 
(opt färä zece); douäsprezece si patruzeci si cinci de minute (unu färä un 
sfert); zece si douäzeci si cinci de minute; treisprezece si cincisprezece 
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minute (unu si un sfert); unu si treizeci si cinci de minute; trei si trei minu- 
te; trei si douäsprezece minute; douäzeci si patru (douäsprezece noaptea); 
patru si cincizeci si cinci de minute (cinci färä cinci). 4. astäzi este luni, 
trei julie, o mie nouä sute optzeci si nouä; joi, treisprezece februarie, o 
mie nouä sute nouäzeci; duminicä, patru octombrie o mie nouä sute sapte- 
zeci si cinci; miercuri, treizeci mai, o mie nouä sute nouäzeci; simbätä, 
douäzeci si patru aprilie, o mie nouë sute optzeci si trei; vineri, opt iunie, 
o mie nouä sute optzeci si opt. 


L4 9. Posta este pe bulevardul 1 Decembrie, lîngä cinematograful “Da- 
cia”. Restaurantul “Dunärea” este pe strada Dunärii, colt cu strada Dacia. 
Cofetäria “Diana” este pe bulevardul 1 Decembrie, colt cu strada Carpati. 
Universitatea este pe Bulevardul 1 Decembrie, colt cu strada Horea. Ma- 
gazinul “Unirea” este între strada Horea si strada Dacia. Farmacia numä- 
rul treizeci si opt este pe strada Carpati, lîngä cofetäria “Diana”. 
Cinematograful “Dacia” este pe strada Dacia, colt cu bulevardul 1 De- 
cembrie. Hotelul “Carpati” este pe bulevardul 1 Decembrie, colf cu strada 
Micä si cu strada Carpati. Hotelul “Dunärea” este lîngä restaurantul “Du- 
närea”, pe strada Dunärii. 


LS 6. Domnul si doamna Märgineanu sînt din Braçov. Acum ei sînt la 
Bucuresti si cautä hotelul “Astoria”. Pe stradä, domnul Märgineanu în- 
treabä unde este hotelul. Ei merg înainte, apoi la dreapta. Domnul Märgi- 
neanu cere © camerä pentru douä persoane, dar nu sînt camere libere. Ei 
merg la hotelul “Continental”. Acolo sînt camere libere la etajul doi. Ei au 
camera numärul 23. Bäiatul merge cu ei. Ei n-au multe bagaje, au numai 
douëä valize. 


L6 2. a. Noi facem mîncare. Voi ce faceti? b. Noi mergem la restau- 
rant. Voi unde mergeti? c. Noi comandäm vin rosu. Voi ce comandati? d. 
Noi cäutäm iesirea. Voi ce cäutati? e. Noi iesim pe aici. Voi pe unde ie- 
siti? f. Astäzi plätim noi. Voi plätiti mîine. 

4, a. (Eu) fac mincare, (tu) faci mîncare, (el, ea) face mîncare, (noi) fa- 
cem mîncare, (voi) faceti mîncare (ei, ele) fac mîncare. b. (Eu) mänînc 
mult, (tu) mänînci mult, (el, ea) mänîncä mult, (noi) mîncäm mult, (voi) 
mincati mult, (ei, ele) mänîncä mult. c. (Eu) caut o carte bunä, (tu) cauti o 
carte bunä, (el, ea) cautä o carte bunä, (noi) cäutäm o carte bunä, (voi) cä-. 
utati o carte bunä, (ei, ele) cautä o carte bunä. d. (Eu) intru în restaurant, 
(tu) intri în restaurant, (el, ea) inträ în restaurant, (noi) inträm în restau- 
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rant, (voi) intrafi în restaurant, (ei, ele) inträ în restaurant. e. (Eu) ies din 
restaurant, (tu) iesi din restaurant, (el, ea) iese din restaurant, (noi) iesim 
din restaurant, (voi) iesiti din restaurant, (ei, ele) ies din restaurant. f. (Eu) 
lucrez si duminicä, (tu) lucrezi si duminicä, (el, ea) lucreazä si duminicä, 
(noi) lucräm si duminicä, (voi) lucrafi si duminicä, (ei, ele) Iucreazä si du- 
minicä. g. (Eu) stau la masä, (tu) stai la masä, (el, ea) stä la masä, (noi) 
stäm la masä, (voi) stati la masä, (ei, ele) stau la masä. 

5. (ŒU) intru si caut o masä liberä. Stau la masä, chem ospätarul si co- 
mand mincarea si bäutura. Apoi mänînc si beau. Dacä sînt amator de dul- 
ciuri, mänînc si ceva dulce. Dupä aceea, beau o cafea, iar dacä sînt 
fumätor, fumez. Cind termin, chem din nou ospätarul, cer nota de platä si 
plätesc. Dupä ce plätesc, ies din restaurant. (TU) intri si cauti... (EL, EA) 
inträ si cautä.. (VOD) intrati si cäutati.. (EI, ELE) inträ si cautä.…. 


L7 1. g. 1) Îmi place ciocolata, îti place ciocolata, îi place ciocolata, ne 
place ciocolata, vä place ciocolata, le place ciocolata. 2) idem. 3) Nu-mi 
place mîncarea, nu-fi place mincarea, nu-i place mîncarea, nu ne place 
mîncarea, nu vä place mîncarea, nu le place miîncarea. 4) fmi plac präjitu- 
rile, îfi plac präjiturile, fi plac präjiturile, ne plac präjiturile, vä plac präji- 
turile, le plac präjiturile. 5) idem. 6) Nu-mi plac macaroanele, nu-fi plac 
macaroanele, nu-i plac macaroanele, nu ne plac macaroanele, nu vä plac 
macaroanele, nu le plac macaroanele. 7) Îmi place la voi, îti place la voi, fi 
place la voi, ne place la voi, vä place la voi, le place la voi. 8) Nu-mi place 
limba românä, nu-ti place limba românä, nu-i place limba românä, nu ne 
place limba românä, nu vä place limba românä, nu le place limba românä. 
9) Îmi place aici, îti place aici, fi place aici, ne place aici, vä place aici, le 
place aici. 10) idem. 

3. student, studentul, studenti, studentii, bäiat, bäiatul, bäieti, bäietii; 
bärbat, bärbatul, bärbati, bärbatii, profesor, profesorul, profesori, profeso- 
rii, inginer, inginerul, ingineri, inginerii, muncitor, muncitorul, muncitori, 
muncitori; unchi, unchiul, unchi, unchii; ochi, ochiul, ochi, ochii; pui, pu- 
iul, pui, puii, frate, fratele, frati, fratii;, munte, muntele, munti, muntii, din- 
te, dintele, dinti, dintii; castravete, castravetele, castraveti, castravelii; 
studentä, studenta, studente, studentele; profesoarä, profesoara, profesoa- 
re, profesoarele; inginerä, inginera, inginere, inginerele; muncitoare, mun- 
citoarea, muncitoare, muncitoarele; casä, casa, case, casele; masä, masa, 
mese, mesele; bäuturä, bäutura, bäuturi, bäuturile; fripturä, friptura, friptu- 
ri, fripturile; salä, sala, säli, sälile; bere, berea, beri, berile; carte, cartea, 
cärti, cärtile; parte, partea, pärti, pärtile; mîncare, mîncarea, mîncäruri, 
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miîncärurile; sare, sarea, säruri, särurile; brînzä, brînza, brînzeturi, brînze- 
turile; pinzä, pînza, pinzeturi, pinzeturile; farfurie, farfuria, farfurii, farfu- 
riile; librärie, libräria, librärii, libräriile; tutungerie, tutungeria, tutungerii, 
tutungeriile; florärie, floräria, florärii, floräriile; femeie, femeia, femei, fe- 
meile, cheie, cheia, chei, cheile; baie, baia, bäi, bäile; ploaie, ploaia, ploi, 
ploile; cafea, cafeaua, cafele, cafelele; mäsea, mäseaua, mäsele, mäselele; 
perdea, perdeaua, perdele, perdelele; stea, steaua, stele, stelele; pijama, pi- 
jamaua, pijamale, pijamalele; sarma, sarmaua, sarmale, sarmalele; zi, 
ziua, zile, zilele; vin, vinul, vinuri, vinurile; pix, pixul, pixuri, pixurile; ra- 
dio, radioul, radiouri, radiourile; fruct, fructul, fructe, fructele; pasaport, 
pasaportul, pasapoarte, pasapoartele; caiet, caietul, caiete, caietele; tim- 
bru, timbrul, timbre, timbrele; ghiseu, ghiseul, ghisee, ghiseele; muzeu, 
muzeul, muzee, muzeele; nume, numele, nume, numele. 


LS 4. b. Vreau sä dorm. Vrei sä dormi. Vrem sä dormim. Vreti sä dor- 
miti. c. Vreau sä mänînc. Vrei sä mänînci. Vrem sä mîncäm. Vreti sä mîn- 
cati. d. Vreau sä stau. Vrei sä stai. Vrem sä stäm. Vreti sä stati. e. Nu 
vreau sä stau. Nu vrei sä stai. Nu vrem sä stäm. Nu vreti sä stati. f. Vreau 
sä vorbesc. Vrei sä vorbesti. Vrem sä vorbim. Vreti sä vorbiti. g. Nu 
vreau sä tac. Nu vrei sä taci. Nu vrem sä täcem. Nu vreti sä täceti. 

5.- Dati-mi alt pahar, vä rog! Dati-mi altä farfurie, vä rog! Dati-mi al- 
te sticle de bere, vä rog! (Aduceti-mi alte sticle de bere, vä rog!) Aduce- 
ti-mi alti cartofi, vä rog! (Aduceti-mi altä portie de cartofi, vä rog!) 

6. Lucia, Alina si Mihai sînt frati. Într-o zi, în vacantä, ei merg la resta- 
urant. Pentru cä le place friptura, toti mänîncä fripturä. Ei beau vin rosu si 
bere. Apoi mänincä înghetatä, beau cafea si fumeazä. Dupä ce plätesc, ies 
din restaurant. 


L9 I. a. Dacä dai, n-ai. b. Ce tie nu-ti place, altuia nu face! c. Noi sîn- 
tem studenti. Avem ore în fiecare zi de la 8 pînä la 12. Învätäm limba ro- 
mânä. Nu ne place pentru cä e grea. Acum facem pauzä, nu mai facem 
exercifil. 

2. a. Da, merg. Da, fac. Da, întreb. Da, cer. b. Nu, nu citesc. Nu, nu 
doresc. Nu, eu nu plätesc. c. Da, vreau sä citesc. Da, vreau sä gäsesc. Da. 
vreau sä plätesc. Da, vreau sä dau. Da, vreau sä stau. Da, vreau sä am. 

3. Voi nu doriti? Voi nu beti? Voi nu vreti? Voi nu doriti? Voi nu ple- 
cati? 

4. b. El bea un suc, dar ei nu beau. c. El stä lingä fereasträ, dar ei nu 
stau acolo. d. El merge la scoalä, dar ei nu merg. e. El întelege, dar ei nu 
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înteleg. f. El face sport, dar ei nu fac. g. El mänfncä ceva, dar ei nu mänîn- 
cä. h. El inträ la secretariat, dar ei nu inträ. i. El vorbeste englezeste, dar ei 
nu vorbesc. j. El citeste chinezeste, dar ei nu citesc. k. EI doreste o cafea, 
dar ei nu doresc. I. El lucreazä aici, dar ei nu lucreazä aici. m. El fumeazä, 
dar ei nu fumeazä. 

5. b. Prietenul meu întreabä unde vreau sä merg. c. Secretara întreabä 
ce doresc. d. Portarul întreabä unde vreau sä merg. e. Chelnerul fntreabä 
ce doresc sä mänînc. f. Profesorul întreabä cine sînt. g. Clientul întreabä 
cît costä. h. Ion întreabä cînd merg la film. i. Maria fntreabä dacä ne place 
mincarea. 

6. a. Îmi place ceaiul cald, dar nu-mi place rece. Îti place ceaiul cald, 
dar nu-ti place rece. Îi place ceaiul cald, dar nu-i place rece. Ne place cea- 
iul cald, dar nu ne place rece. Vä place ceaiul cald, dar nu vä place rece. 
Le place ceaiul cald, dar nu le place rece. b. idem. c. Nu-mi plac präjituri- 
le, dar îmi place inghetata. Nu-ti plac präjiturile, dar îti place fnghetata. 
Nu-i plac präjiturile, dar fi place înghetata. Nu ne plac präjiturile, dar ne 
place inghetata. Nu vä plac präjiturile, dar vä place înghetata. Nu le plac 
präjiturile, dar le place fnghetata. d. Nu-mi place cafeaua, dar îmi plac 
bomboanele. Nu-fi place cafeaua, dar îti plac bomboanele. Nu-i place ca- 
feaua, dar fi plac bomboanele. Nu ne place cafeaua, dar ne plac bomboa- 
nele. Nu vä place cafeaua, dar vä plac bomboanele. Nu le place cafeaua, 
dar le plac bomboanele. e. Nu-mi ajung baniïi, dar mîncarea îmi ajunge. 
Nu-ti ajung banïii, dar mîncarea îti ajunge. Nu-i ajung banïi, dar mîncarea 
îi ajunge. Nu ne ajung banii, dar mîncarea ne ajunge. Nu vä ajung banii, 
dar mîncarea vä ajunge. Nu le ajung banii, dar mîncarea le ajunge. 

7. a. Ti-e foame? b. Vä e sete? c. Ti-e somn? d. Vä e räu? e. Mi-e cald. 
f. Ne e frig. 

8. a. Mänînc douë präjituri. b. E ora douë si un sfert. c. Stau la etajul 
doi. d. doi e. doi f. doi/douä g. douä, doi h. douä. 

10. a. Sintem studenti. b. Vreti sä înväfati româneste? c. Ele beau (do- 
uä) cafele. d. Ei beau multe beri. e. Cafelele sînt bune. f. Vinurile rosti 
sînt bune. g. Lor nu le plac cärtile. h. Lor le e foame. 

12. a pleca: plec, pleci, pleacä, plecäm, plecati, pleacä; a fntreba: în- 
treb, întrebi, întreabä, întrebäm, întrebati, întreabä; a astepta: astept, as- 
tepti, asteaptä, asteptäm, asteptati, asteaptä; a fncerca: fncerc, încerci, în- 
cearcä, incercäm, încercati, incearcä, a lega: leg, legi, leagä, legäm, legati, 
leagä; a imbräca: imbrac, imbraci, imbracä, îmbräcäm, fmbräcati, fmbra- 
cä; a impäca: fmpac, Împaci, impacä, Împäcäm, fmpäcati, impacä, a bäga: 
bag, bagi, bagä, bägäm, bägati, bagä; a cäsca: casc, casti, cascä, cäscäm, 
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cäscati, cascä; a cduta: caut, caufi, cautä, cäutäm, cäutati, cautä, a säri: 
sar, sari, sare, särim, säriti, Sar; 4 apärea: apar, apari, apare, apärem, apä- 
reti, apar: a cädea: cad, cazi, cade, cädem, cädeli, cad; a curäta: curät, cu- 
reti, curätä, curäfäm, curätati, curätä; a späla: späl, speli, spalä, späläm, 
spälati, spalä; a apäsa: apäs, apesi, apasä, apäsäm, apäsati, apasä, a värsa: 
värs, versi, Varsä, Värsäm, värsati, Varsä; 4 purta: port, porti, poartä, pur- 
täm, purtati, poartä; a pufea: pot, poti, poate, putem, puteti, pot; 4 intoar- 
ce: întorc, întorci, întoarce, fntoarcem, fntoarceti, întorc; a sfoarce: storc, 
storci, stoarce, stoarcem, stoarceti, storc; a coborî: cobor, cobori, coboarä, 
coborîm, coborîti, coboarä; a omorf: omor, omori, omoarä, omorîm, omo- 
rîti, omoarä; a mirosi: miros, mirosi, miroase, mirosim, mirositi, miros. 


L10 1. a uri(äsc): uräsc, urästi, uräste, urîm, urîti, uräsc; a omort(t): 
omor, Oomori, OmOarä, omorîm, omorîti, omoarä. 

3. a. Pot sta cît trebuie. Poti sta cît trebuie. Poate sta cît trebuie. Putem 
sta cît trebuie. Puteti sta cît trebuie. Pot sta cît trebuie. b. Pot merge multi 
kilometri pe jos. Poti merge.. Poate merge. Putem merge.. Putefi mer- 
ge. Pot merge. c. Pot hotärf si singur. Pofi hotärî si singur. Poate hotärf 
si singur/ä. Putem hotärî si singuri. Puteti hotärf si singuri. Pot hotäri si 
singuri/e. d. Pot începe chiar acum. Poti incepe.. Poate fncepe. Putem în- 
cepe. Puteti fncepe. Pot fncepe.. e. Pot cädea dacä nu sfnt atent. Poti cä- 
dea dacä nu esti atent. Poate cädea dacä nu este atent/ä. Putem cädea dacä 
nu sîntem atenti. Puteti cädea dacä nu sînteti atenfi. Pot cädea dacä nu sînt 
atenti/e. f. Nu pot opri aici. Nu poti opri aici. Nu poate opri aici. Nu putem 
opri aici. Nu puteti opri aici. Nu pot opri aici. g. Nu pot sta mult în picioa- 
re. Nu poti sta... Nu poate sta... Nu putem sta. Nu puteti sta... Nu pot sta. 
h. Nu pot bea tuicä. Nu poti bea.. Nu poate bea... Nu putem bea.. Nu pu- 
teti bea.. Nu pot bea….. 


L11 1. Ieri n-am cumpärat nimic. leri n-ai cumpärat nimic. Ieri n-a 
cumpärat nimic. Jeri n-am cumpärat nimic. Teri n-ati cumpärat nimic. leri 
n-au cumpärat nimic. 

4, a. Am învätat româneste. b. Am vrut sä cumpär ceva. c. El a cerut 
mere. d. Ea a fntrebat ceva. e. Ati fost cu ei? f. Nu ai stat (n-ai stat) aici? g. 
Ati fumat? h. Am lucrat mult. i. N-am mîncat încä. î. N-am mincat incä. j. 
Am bäut o bere. k. Am putut sta pînä la ora 8. 1. Am fäcut ce am putut. m. 
Am fäcut ce am putut. n. N-afi spus nimic? 0. N-ai spus nimic? p. N-am 
înteles. r. Cine a hotärft? s. Cîte ore afi dormit? $. À vorbit romäneste. t. 
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Au vorbit englezeste. f. Ce ai citit? u. Unde ai fost? v. Ce ai avut? x. Ana 
a avut masinä. z. Ion a bäut fuicä. 

5. Lui Ion fi place tuica. Mariei nu-i place fuica. Mie îmi plac merele. 
Tie îfi plac strugurii. Lui fi place Clujul. Ei îi place Timisoara.-Nouä ne 
place sportul. Vouä vä place limba spaniolä. Lor le plac fetele. Lor le plac 
magazinele. 

6. a. Merele sînt mai bune decît perele. b. Ion este mai înalt decît Ra- 
du. c. Supa a fost mai bunä decît felul doi. d. Lectia a 11-a a fost mai grea 
dectît lectia a 10-a. 


L12 3. Cum spunem? Cum scriem? Cum traducem? Cum citim? Cum 
facem? Cum cerem? Cum întrebäm? Cum räspundem? Cum salutäm? 


L13 4. a. Îmi trebuie dictionar. b. Lui Radu nu-i trebuie nimic. c. Ce îi 
trebuie? d. Ce trebuie sä faci? e. Nu trebuie sä fac nimic. f. Trebuie sä în- 
veti ceva? 

5. b. Gätesc numai acasä. c. Fac numai gimnasticä. d. Îmi trebuie nu- 
mai 10 minute. e. Se vede numai ea. 

9. luäm, däm; däm, luäm. 

10. eu: jau, dau; dau, jau; tu: iei, daiï; dai, iei, el: ja, dä; dä, ia; voi: luati, 
dati, dati, luati; ei: iau, dau; dau, iau. 


L14 3. Scrieti unor prieteni? Nu, unor prietene. Scrieti unor colegi? 
Nu.unor colege. Scrieti unor verisori? Nu, unor verisoare. Scrieti unor bä- 
ieti? Nu, unor fete. Scrieti unor nepoti? Nu, unor nepoate. 

5. fratilor mei, verisorilor mei, unchilor mei, nepotilor mei, cumnatilor 
mei, fiilor mei. 

7. colegei mele de camerä; fiicei mele, acasä; surorii mele, la tarä; ne- 
poatei mele, în sat; unei rude, la Clui. 


L1S5 2. a fuma(ez): voi fuma, vei fuma, va fuma, vom fuma, veti fuma, 
vor fuma; o sä fumez, o sä fumezi, o sä fumeze, o sä fumäm, o sä fumati, 
o sä fumeze; a lucra(ez): voi lucra, vei lucra, va lucra, vom lucra, veti lu- 
cra, vor lucra; o sä Jucrez, o sä lucrezi, o sä lucreze, o sä lucräm, o sä lu- 
crati, o sä lucreze; a studia(ez): voi studia, vei studia, va studia, vom 
studia, veti studia, vor studia; o sä studiez, o sä studiezi, o sä studieze, o sä 
studiem, o sä studiafi, o sä studieze; a suna(): voi suna, vei suna, va su- 
na, VOm suna, veti suna, VOr Suna; O sä sun, O sä suni, O sä sune, O Sä Su- 
näm, © sä sunati, o sä sune; a termina(®): voi termina, vei termina, va 
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termina, vom termina, veti termina, vor termina; o sä termin, o sä termini, 
o sä termine, o sä terminäm, o sä terminafi, o sä termine; a fäcea: voi tä- 
cea, vei täcea, va täcea, vom täcea, veti tâcea, vor täcea; o sä tac, o sä taci, 
o sä tacä, o sä tâcem, o sä täceti, o sä tacä; a cädea: voi cädea, vei cädea, 
va cädea, vom cädea, veti cädea, vor cädea; o sä cad, o sä cazi, o sä cadä, 
o sä cädem, o sä cädeti, o sä cadä; a vedea: voi vedea, vei vedea, va ve- 
dea, vom vedea, veti vedea, vor vedea; o sä väd, o sä vezi, o sä vadä, o sä 
vedem, o sä vedeti, o sä vadä; a pufea: voi putea, vei putea, va putea, vom 
putea, veti putea, vor putea; o sä pot, o sä poti, o sä poatä, o sä putem, o sä 
puteti, o sä poatä; a merge: voi merge, Vei merge, Va merge, vom merge, 
veti merge, VOr merge; Oo sä merg, O sä mergi, Oo sä meargä, o sä mergem, 
o sä mergeti, o sä meargä; a face: voi face, vei face, va face, vom face, 
veti face, vor face; o sä fac, o sä faci, o sä facä, o sä facem, o sä faceti, o 
sä facä; a scrie: voi scrie, vei scrie, va scrie, vom scrie, veti scrie, VOr 
scrie; O sä scriu, O sä sCrii, O sä scrie, o sä scriem, o sä scrieti, o sä scrie; a 
citi(esc): voi citi, vei citi, va citi, vom citi, veti citi, vor citi; o sä citesc, o 
sä citesti, o sä citeascä, o sä citim, o sä cititi, o sä citeascä; a vorbi(esc): 
voi vorbi, vei vorbi, va vorbi, vom vorbi, veti vorbi, vor vorbi; o sä vor- 
besc, o sä vorbesti, o sä vorbeascä, o sä vorbim, o sä vorbiti, o sä vorbeas- 
cä; a dormi(d): voi dormi, vei dormi, va dormi, vom dormi, veti dormi, 
vor dormi; o sä dorm, o sä dormi, o sä doarmä, o sä dormim, o sä dormiti, 
o sä doarmä, a iesi(p): voi iesi, vei iesi, va iesi, vom iesi, veti iesi, vor ie- 
si; o sä ies, o sä iesi, o sä iasä, o sä iesim, o sä iesiti, o sä iasä; a hotü- 
ri(äsc): voi hotärf, vei hotäri, va hotäri, vom hotäri, veti hotäri, vor hôtäri; 
o sä hotäräsc, o sä hotärästi, o sä hotärascä, o sä hotärîm, o sä hotäriîti, o 
sä hotärascä; a cobori(h): voi cobori, vei coborî, va coborî, vom cobori, 
vefi cobori, vor cobori; o sä cobor, o sä cobori, o sä coboare, o sä cobo- 
rîim, o sä coborîti, o sä coboare. 

3. sä-mi/ sä mi, sä-ti/ sä îti; sä-i/ sä fi; sà ne; sä vä; sä le; 

4. b. Eï îti vor explica tot. c. Maria vä va comunica adresa. d. Petre ne 
va aduce vesti. e. Îi voi da banii. f. Le vei trimite cartea? g, Nu va veni ni- 
meni. h. Nu îti voi da nimic (Nu-ti voi da nimic). 


L16 1. a. discutä; continuä; continuä; repetä; b. lucreazä; telefoneazä; 
traverseazä, studiazä; fotografiazä; c. sä astepte; sä întrebe; sä încerce; d. 
sä învete; fnvatä; spalä; sä spele; e. sä cumpere; cumpärä; sä cumpere; f. 
sä spunä,; sä zicä; sä facä; sä vinä; g. sä înteleagä; sä priceapä; sä creadä; 
sä cearä, h. sä citeascä; sä vorbeascä; sä cälätoreascä; sä pläteascä; sä 
multumeascä; 
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2. a. Vreau sä fiu student. b. Trebuie sä fim acasä. c. Trebuie sä avem 
räbdare. d. Fratele meu doreste sä facä sport. e. Fratelui meu fi place sä în- 
vete limbi sträine. f. Merg sä-i telefonez imediat. g. Pärintii pot sä-mi tele- 
foneze în fiecare zi. h. Radu stie sä vorbeascä frantuzeste. i. Mariei nu-i 
place sä doarmä la hotel. j. Ei trébuie sä bea ceai. k. Andreï vrea sä stie 
româneste. 

5. a. Voi veni mîine. b. Îti voi scrie. ce. Vä vom scrie. d. Nu va sti ni- 
meni nimic. e. Veti vedea un film bun. f. Familia Popescu va avea musafi- 
ri desearä. h. Nu-ti voi da nimic (Nu îti voi da nimic). i. Nu-ti va da nimic 
(Nu îti va da nimic). 


L17 2. a. Mi-am cumpärat o rochie. Îmi voi cumpära o rochie. O sä-mi 
cumpär o rochie. Vreau sä-mi cumpär o rochie. b. Mi-am luat un palton. 
Îmi voi lua un palton. O sä-mi iau un palton. Vreau sä-mi iau un palton. c. 
Mi-am dorit o masinä. Îmi voi dori o masinä, O sä-mi doresc o masinä. d. 
Nu mi-am dorit nimic. Nu-mi voi dori nimic. (Nu îmi voi dori nimic.) N-o 
sä-mi doresc nimic. (Nu o sä-mi doresc nimic.) Nu vreau sä-mi doresc ni- 
mic. 

p-100 a. pronume personale: îmi trebuie; fini spune; pronume reflexi- 
ve: Îmi cumpär; trebuie sä-mi fac; nu-mni gäsesc. b. îmi cumpär, îti cumpe- 
ri, Îsi Cumpärä, ne cumpäräm, vä cumpärafi, îsi cumpärä, trebuie sä-mi 
fac, trebuie sä-ti faci, trebuie sä-si facä, trebuie sä ne facem, trebuie sä vä 
faceti, trebuie sä-si facä; nu-mi gäsesc (pantofi), nu-ti gäsesti (pantofi), 
nu-$i gäseste (pantofi), nu ne gäsim (pantofi), nu vä gäsiti (pantofi), nu-si 
gäsesc (pantofi). c. Träieste pe picior mare: Cînd ÿ trebuie ceva, merge 
sà facä cumpäräturi: haine îsi cumpärä de la confectii, dar încälfäminte 
trebuie sä-s1 facä la comandä pentru cä are un picior destul de mare. Poar- 
tä numärul 45 si nu-si gäseste pantofi pe mäsurä. Toatä lumea fi spune cä 
“träieste pe picior mare”! 

p.101 B. a-si aminti: Îmi amintesc, îti amintesti, Îsi aminteste, ne amin- 
tim, vä amintiti, îsi amnintesc (prezent); mi-am amintit, ti-ai amintit, Si-a 
amintit, ne-am amintit, V-ati amintit, si-au amintit (perfect compus); îmi 
voi aminti, Îti vei aminti, fsi va aminti, ne vom aminti, vä veti aminti, si 
vor aminti (viitor literar); o sä-mi amintesc, o sä-ti amintesti, o sä-si amin- 
teascä, Oo sä ne amintin, Oo sä V4 amintiti, Oo sä-si aminteascä (viitor popu- 
lar);, a-si aduce aminte: îmi aduc aminte, îti aduci aminte, îsi aduce 
aminte, ne aducem aminte, vä aduceti aminte, îsi aduc aminte (prezent); 
mi-am adus aminte, ti-ai adus aminte, si-a adus aminte, ne-am adus amin- 
te, v-afi adus aminte, si-au adus aminte (perfect compus), îmi voi aduce 
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aminte, îti vei aduce aminte, si va aduce aminte, ne vom aduce aminte, vä 
veti aduce aminte, îsi vor aduce aminte (viitor literar); o sä-mi aduc amin- 
te, o sä-{i aduci aminte, o sä-si aducä aminte, o sä ne aducem aminte, o sä 
vä aduceti aminte, o sä-si aducä aminte (viitor popular); a-si imagina: mi 
imaginez, Îti imaginezi, Îsi imagineazä, ne imaginäm, vä imaginati, îsi 
imagineazä (prezent); mi-am imaginat, ti-ai imaginat, si-a imaginat, 
ne-am imaginat, v-ati imaginat, si-au imaginat (perfect compus); îmi voi 
imagina, îti vei imagina, fsi Va imagina, ne vom imagina, vä veti imagina, 
îsi vor imagina (viitor literar); o sä-mi imaginez, o sä-ti imaginezi, O sä-si 
imagineze, Oo sä ne imaginäm, O sä vä imaginati, o sä-si imagineze (viitor 
popular); a-si inchipui: mi închipui, ffi fnchipui, îsi fnchipuie, ne fnchipu- 
im, vä inchipuiti, îsi fnchipuie (prezent); mi-am fnchipuit, ti-ai fnchipuit, 
si-a fnchipuit, ne-am fnchipuit, v-ati inchipuit, si-au închipuit (perfect 
compus); Îmi voi inchipui, îfi vei închipui, îsi va inchipui, ne vom fnchi- 
pui, vä veti inchipui, îsi vor închipui (viütor literar); o sä-mi închipui, o 
sä-ti fnchipui, o sä-si fnchipuie, o sä ne închipuim, o sä vä închipuiti, o 
sä-si închipuie (viitor popular). 

3. a. Nu mi-am amintit nimic. b. Ce ti-ai fnchipuit, cä am plecat? c. Nu 
ne-am cumpärat nimic de aici. d. Nu v-afi amintit de Ion? e. Maria nu $i-a 
adus aminte de voi. f. Ei nu $si-au imaginat ce frumos e (a fost) aici. g. 
Cum v-ati închipuit România? 

4, Îmi späl cämasa. Îti speli cämasa, isi spalä cämasa. Ne späläm c cä- 
mäsile. Vä spälati cämäsile. Îsi spalä cämäsile. : 

5. Eu ffi späl cämasa ta. b. Tu fi speli cämasa mea? c. Eu mi-am pier- 
dut o mänusä de-a mea. d. V-ati gäsit ochelarii dumneavoasträ/vostri? e. 
Maria fsi cautä papucii ei. g. Mama fmi cautä papucii mei. 

6. a. Îmi place sä merg singur prin oras. Îti place sä mergi singur... Îi 
place sä meargä singur/ä... Ne place sä mergem singuri. Vä place sä mer- 
geti singuri. Le place sä meargä singuri/e…. b. Îmi fac singur cumpärätu- 
rile. Îti faci singur cumpäräturile. Îsi face singur/à cumpäräturile. Ne 
facem singuri cumpäräturile. Vä faceti singuri cumpäräturile. Îsi fac sin- 
guri/e cumpäräturile. c. Nu-mi permit sä pierd vremea. Nu-ti permiti sä 
pierzi vremea. Nu-si permite sä piardä vremea. Nu ne permitem sä pier- 
dem vremea. Nu vä permiteti sä pierdeti vremea. Nu-si permit sä piardä 
vremea. d. Îmi place sä-mi späl singurä lucrurile. ti place sä-ti speli sin- 
gurä lucrurile. Îi place sä-si spele singurä lucrurile. Ne place sä ne späläm 
singure lucrurile. Vä place sä vä spälati singure lucrurile. Le place sä-si 
spele singure [ucrurile. e. Vreau sä-mi cumpär ceva. Vrei sä-fi cumperi 
ceva. Vrea sä-si cumpere ceva. Vrem sä ne cumpäräm ceva. Vreti sä vä 
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cumpärati ceva. Vor sä-si cumpere ceva. f. Mi-am pierdut fularul. Ti-ai 
pierdut fularul. Si-a pierdut fularul. Ne-am pierdut fularele. V-ati pierdut 
fularele. Si-au pierdut fularele. g. Nu mi-am fäcut tema. Nu ti-ai fäcut te- 
ma. Nu si-a fäcut tema. Nu ne-am fäcut tema. Nu v-ati fâcut tema. Nu 
si-au fäcut tema. h. De obicei, cînd îmi caut ochelarii, sînt … pe nas! … 
cînd îti caufi ochelarii …, cînd îsi cautä ochelarii..., cînd ne cäutäm ochela- 
ri... Cînd vä cäutati ochelarii.…., cînd îsi cautä ochelarii.…. 


L18 6. b. Mä poti astepta? c. Mä poti cäuta? d. Mä poti chema? e. Nu 
mä poti intreba? f. Mä poti duce cu masina? 

7. (ED mä duce cu masina lui. (Ele) mä duc cu masina lor. (Ei) mä duc 
cu masina lor. (Eu) te duc cu masina mea. (Tu) mä duci cu masina ta. 
(Noï) fi ducem cu masina noasträ. (Voi) le duceti cu masina voasträ. 


L19 1. a se scula: mä scol, te scoli, se scoalä, ne sculäm, vä sculati, se 
scoalä (prezent); m-am sculat, te-ai sculat, s-a sculat, ne-am sculat, v-ati 
sculat, s-au sculat (perfect compus), mä voi scula, te vei scula, se va scula, 
ne vom scula, vä veti scula, se vor scula, (viitor literar); o sä mä scol, o sä 
te scoli, o sä se scoale, o sä ne sculäm, o sä vä sculafi, o sä se scoale (vii- 
tor popular), a se späla: mä späl, te speli, se spalä, ne späläm, vä spälati, 
se spalä (prezent);, m-am spälat, te-ai spälat, s-a spälat, ne-am spälat, v-ati 
spälat, s-au spälat (perfect compus); mä voi späla, te vei späla, ne vom 
späla, vä veti späla, se vor späla (viitor literar); o sä mä späl, o sä te speli, 
o sä se spele, o sä ne späläm, o sä vä spälati, o sä se spele (viitor popular); 
a se pieptäna: mä pieptän, te piepteni, se piaptänä, ne pieptänäm, vä piep- 
tänati, se piaptänä (prezent); m-am pieptänat, te-ai pieptänat, s-a pieptänat, 
ne-am pieptänat, v-ati pieptänat, s-au pieptänat (perfect compus); mä voi 
pieptäna, te vei pieptäna, se va pieptäna, ne vom pieptäna, vä veti pieptä- 
na, Se vor pieptäna (viitor literar); o sä mä pieptän, o sä te piepteni, o sä se 
pieptene, o sä ne pieptänäm, o sä vä pieptänati, o sä se pieptene (viitor po- 
pular), a se imbräca: mä îmbrac, te fmbraci, se fmbracä, ne imbräcäm, vä 
fmbräcati, se fmbracä (prezent); m-am fmbräcat, te-ai fmbräcat, s-a fmbrä- 
cat, ne-am Îmbräcat, v-ati fmbräcat, s-au fmbräcat (perfect compus); mä 
voi imbräca, te vei fmbräca, se va fmbräca, ne vom îmbräca, vä veti îm- 
bräca, se vor fmbräca (viitor literar); o sä mä îimbrac, o sä te îmbraci, o sä 
se fmbrace, o sä ne Îmbräcäm, o sä vä fmbräcafi, o sä se fmbrace (viitor 
popular); a se incälta: mä fncalt, te fncalti, se fncalfä, ne fncälfäm, vä în- 
cältati, se încalfä (prezent);, m-am fncälfat, te-ai încältat, s-a incältat, ne-am 
fncältat, v-afi fncälfat, s-au fncälfat (perfect compus); mä voi fncälfa, te vei 


257 





























încälta, se va fncälta, ne vom încälta, vä veti incälfa, se vor încälta (viitor 
literar); o sä mä încalf, o sä te fncalti, o sä se fncalfe, o sä ne Încälfäm, o sä 
vä încältati, o sä se fncalte (viitor popular); a se aseza: mä asez, te asezi, 
se asazä, ne asezäm, Vä asezafi, se asazä (prezent), m-am asezat, te-ai ase- 
zat, s-a asezat, ne-am asezat, v-afi asezat, s-au asezat (perfect compus); mä 
voi aseza, te vei aseza, se va aseza, ne VOm a$eza, Vä veti aseza, se VOr 
aseza (viitor literar); o sä mä asez, o sä te asezi, Oo sä se aseze, o sä ne ase- 
zäm, O sä vä asezati, o sä se aseze (viitor popular); a se duce: mä duc, te 
duci, se duce, ne ducem, vä duceti, se duc (prezent); m-am dus, te-ai 
dus, s-a dus, ne-am dus, v-ati dus, s-au dus (perfect compus); mä voi duce, 
te vei duuce, se va duce, ne vom duce, vä veti duce, se vor duce (viitor li- 
terar); o sä mä duc, o sä te duci, o sä se ducä, o sä ne ducem, o sä vä duce- 
ti, o sä se ducä (viitor popular); a se fntoarce: mä întorc, te fntorci, se 
fntoarce, ne întoarcem, vä întoarceti, se întorc (prezent); m-am întors, 
te-ai întors, s-a întors, ne-am fntors, v-ati întors, s-au întors (perfect com- 
pus); mä voi întoarce, te vei întoarce, se va întoarce, ne vom întoarce, vä 
veti întoarce, se vor întoarce (viitor literar); o sä mä fntorc, o sä te în-torci, 
o sä se întoarcä, o sä ne fîntoarcem, o sä vä intoarcefi, o sä se întoarcä (vii- 
tor popular); a se culca: mä culc, te culci, se culcä, ne culcäm, vä culcati, 
se culcä (prezent); m-am culcat, te-ai culcat, s-a culcat, ne-am culcat, v-ati 
culcat, s-au culcat (perfect compus); mä voi culca, te vei culca, se va cul- 
ca, ne vom culca, vä veti culca, se vor culca (viitor literar); o sä mä culc, o 
sä te culci, o sä se culce,.o sä ne culcäm, o sä vä culcati, o sä se 
culce (viitor popular). 

2. a. Nu-mi place sä mä gräbesc. Nu-ti place sä te gräbesti. Nu-i place 
sä se gräbeascä. Nu ne place sä ne gräbim. Nu vä place sä vä gräbiti. Nu le 
place sä se gräbeascä. b. Vreau sä mä gîndesc putin. Vrei sä te gindesti 
putin. Vrea sä se gîndeascä putin. Vrem sä ne gîndim putin. Vrefi sä vä 
ginditi putin. Vor sä se gîndeascä putin. c. Trebuie sä mä duc undeva. Tre- 
buie sä te duci undeva. Trebuie sä se ducä undeva. Trebuie sä ne ducem 
undeva. Trebuie sä vä duceti undeva. Trebuie sä se ducä undeva. d. Am 
vrut sä mä culc, dar n-am putut. Ai vrut sä te culci, dar n-ai putut. A vrut 
sä se culce, dar n-a putut. Am vrut sä ne culcäm, dar n-am putut. Ati vrut 
sä vä culcafi, dar n-ati putut. Au vrut sä se culce, dar n-au putut. e. Doresc 
sä mä consult cu cineva. Doresti sä te consulti cu cineva. Doreste sä se 
consulte cu cineva. Dorim sä ne consultäm cu cineva. Doriti sä vä consul- 
tati cu cineva. Doresc sä se consulte cu cineva. f. Mä voi açeza la masa de 
lingä fereasträ. Te vei aseza. Se va aseza... Ne vom aseza.. Vä veti ase- 
za. Se vor açeza.... g. O sä mä fmbrac pentru teatru. O sä te fmbraci pen- 
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tru teatru. O sä se îmbrace pentru teatru. O sä ne îmbräcäm pentru teatru. 
O sä vä îmbräcafi pentru teatru. O sä se Îmbrace pentru teatru. 

4. b. nu o aud (n-0 aud) c. Mi-e somn.. d. te duci? e. Vrei sä te duc...? 
f. Pot sä-{i beau cafeaua ta? g. sä-mi beau cafeaua.. h. Î{i amintesti… 

5. b. Cui? - Vouä. c. Pe cine? - Pe voi. d. Cui - Vouä. e. Cui? - Mie. f. 
Pe cine? - Pe voi. g. Cui? - Lui (Ei). h. Pe cine? - Pe ei. 

p.114 Temä. (El) Îsi începe ziua cu o cafea. Dimineata fl trezeste des- 
teptätorul. Trebuie sä sune mult si foarte aproape de el ca sä-l audä. E un 
mare somnoros. Dupä ce în sfirgit se scoalä, fntfi ji bea cafeaua ca sä se 
trezeascä de tot, mänîncä si numai dupä aceea se duce în baie sä se spele 
si sä se îmbrace. Cînd masina fi e stricatä si trebuie sä meargä pe jos sau 
cu metroul, întirzie intotdeauna. Dar nu fi mai spune nimeni nimic. S-au 
plictisit de el. S-a plictisit si seful! 


L20 1. a. Dacä puteti sä stati, stati, vä rog! Dacä puteti sä täceli, täceli, 
vä rog! Dacä puteti sä faceti, faceti, vä rog! Dacä puteti sä mergefi, mer- 
geti, vä rog! Dacä puteti sä vorbifi, vorbiti, vä rog! Dacä puteti sä hotäriti, 
hotärîti, vä rog! b. Dacä nu puteti sà stafi, nu stati! Dacä nu puteti sä tä- 
ceti, nu täcefi! Dacä nu puteti sä faceti, nu faceti! Dacä nu putefi sä mer- 
geti, nu mergeti! Dacä nu putefi sä vorbifi, nu vorbiti! Dacä nu puteti sä 
coborîfi, nu coborîfi! Dacä nu putefi sä hotärifi, nu hotäriti! c. Dacä puteti 
sä mä iertafi, iertati-mä! Dacä putefi sä mä întrebafi, intrebati-mä! Dacä 
puteti sä mä cäutafi, cäutati-mä! Dacä puteti sä mä fnsotiti, insotiti-mä! 
Dacä puteti sä mä credeti, credeti-mä! d. Dacä nu-mi puteti spune, nu-mi 
spuneti! Dacä nu-mi puteti telefona, nu-mi telefonati! Dacä nu-mi puteti 
promite, nu-mi promiteti! Dacä nu mä puteti crede, nu mä credeti! Dacä 
nu mä putefi chema, nu mä chemati! Dacä nu-mi puteti explica, nu-mi 
explicafi! Dacä nu mä putefi duce, nu mä ducefi! e. Sculafi-vä! Nu vä scu- 
lati! Îmbräcati-vä! Nu vä fmbräcati! Dezbräcati-vä! Nu vä dezbräcati! 
Agezati-vä! Nu vä asezati! Culcati-vä! Nu vä culcati! Plimbati-vä! Nu vä 
plimbati! Duceti-vä! Nuu vä duceti! Gînditi-vä! Nu vä gîndifi! Pregäti- 
ti-vä! Nu vä pregätiti! fntoarceti-vä! Nu vä intoarceti! Apropiati-vä! Nu vä 
apropiafi! f. Nu mîncati! Nu mînca! Nu intrati! Nu intra! Nu täceti! Nu tä- 
cea! Nu spuneti! Nu spune! Nu deschideti! Nu deschide! Nu cititi! Nu ci- 
ti! Nu coboriti! Nu coborî! g. Nu mä cäutati! Nu mä cäuta! Nu mä uitati! 
Nu mä uita! Nu mä conduceti! Nu mä conduce! Nu mä contraziceti! Nu 
mä contrazice! Nu mä privifi! Nu mä privi! Nu mä urîti! Nu mä ur! h. 
Nu-mi scriefi! Nu-mi scrie! Nu-mi spuneti! Nu-mi spune! Nu-mi zi- 
cefi! Nu-mi zice! Nu-mi cerefi! Nu-mi cere! Nu-mi explicafi! Nu-mi 
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explica! Nu-mi dati! Nu-mi da! Nu-mi räspundeti! Nu-mi räspunde! i. Nu 
vä gînditi! Nu te gîndi! Nu vä pregätiti! Nu te pregäti! Nu vä asezati! Nu 
te aseza! Nu vä fntoarceti! Nu te întoarce! Nu vä sculati! Nu te scula! 
j. Dacä poti sä caufi, cautä! Dacä poti sä înveti, invatä! Dacä poti sä intri, 
inträ! Dacä poti sä repeti, repetä! Dacä poti sä mänînci, mänîncä! Dacä 
poti sä urci, urcä! Dacä poli sä încerci, fncearcä! Dacä poti sä cobori, co- 
boarä! k. Vrei sä lucrezi? Luucreazä! Vrei sä telefonezi? Telefoneazä! 
Vrei sä notezi? Noteazä! Vrei sä corectezi? Corecteazä! Vrei sä studiezi? 
Studiazä! Vrei sä fotografiezi? Fotografiazä! I. De ce nu räspunzi? Räs- 
punde! De ce nu începi? Începe! De ce nu ceri? Cere! De ce nu deschizi? 
Deschide! De ce nu trimiti? Trimite! m. Dacä îfi place sä vorbesti, vorbes- 
te! Dacä îti place sä muncesti, munceste! Dacä îti place sä privesti, prives- 
te! Dacä îfi place sä depäsesti, depäseste! Dacä îfi place sä gätesti, gäteste! 
Dacä îfi place sä cälätoresti, cälätoreste! n. Nu vrei sä dormi? Dormi, te 
rog! Nu vrei sä fugi? Figu, te rog! Nu vrei sä iesi? Iesi, te rog! 


L21 1. b. Arätafi-mi, vä rog! c. Explicati-mi, vä rog! d. Spuneti-mi, vä 
rog! e. Deschideti-mi, vä rog! f. Räspundeti-mi, vä rog! g. Trimiteti-mi, 
vä rog! h. Promiteti-mi, vä rog! i. Povestiti-mi, vä rog! j. Cititi-mi, vä rog! 

2. b. Întrebati-mä! Întreabä-mä! Nu mä intrebati! Nu mä întreba! c. 
Chemati-mä! Cheamä-mä! Nu mä chemati! Nu mä chema! d. Invitati-mä! 
Invitä-mä! Nu mä invitati! Nu mä invita! e. Cäutati-mä! Cautä-mä! Nu mä 
cäutati! Nu mä cäuta! f. Credeti-mä! Crede-mä! Nu mä credeti! Nu mä 
crede! g. Priviti-mä! Priveste-mä! Nu mä priviti! Nu mä privi! 

3. b. Nu te fmbräca! Nu vä îmbräcati! Îmbracä-te! Îmbräcati-vä! c. Nu 
te açeza! Nu vä asezafi! Asazä-te! Asezati-vä! d. Nu te plimba! Nu vä 
plimbati! Plimbä-te! Plimbati-vä! e. Nu te uita! Nu vä uitati! Uitä-te! Uita- 
ti-vä! f. Nu te culca! Nu vä culcati! Culcä-te! Culcati-vä! g. Nu te duce! 
Nu vä duceti! Du-te! Duceti-vä! h. Nu te gîndi! Nu vä gînditi! Gîndes- 
te-te! Ginditi-vä! 

4. b. Dä-mi biletul! Dä-mi-l! c. Dä-mi cartea! Dä-mi-o! d. Dä-mi bri- 
cheta! Dä-mi-o! e. Dä-mi pantofii! Dä-mi-i! f. Dä-mi ochelarii! Dä-mi-i! 
g. Dä-mi scrisorile! Dä-mi-le! h. Dä-mi ziarele! Dä-mi-le! 

5. a. Fä...! b. Desfä...! c. Refä...! d. Du...! e. Adu...! f. Condu-l...! g. 
Redu...! h. Zi... nu te contrazice! i. Vino...! j. Revino...! 


L22 2. b. Ion fi spune Mariei cä este frumoasä. d. Ion îi spune Mariei 
cä o iubeste. e. Ion îi spune Mariei sä întrebe la secretariat. f. Ion îi spune 
Mariei sä-] întrebe pe Dan. g. Ion o roagä pe Maria sä îl astepte (Ion îi 
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spune Mariei sä îl astepte). h. Ion o roagä pe Maria sä vinä a doua zi (Ion 
îi spune Mariei sä vinä a doua zi). i. Ion o roagä pe Mariei sä treacä pe la 
el (Ion fi spune Mariei sä treacä pe la el). j. Ion o roagä pe Maria sä-i scrie 
pe adresa aceea (Ion îi spune Mariei sä-i scrie pe adresa aceea). K. Ion o 
roagä pe Maria sä nu se ducä acolo (Ion îi spune Mariei sä nu se ducä aco- 
lo). 1. Ion îi spune Mariei sä se ducä unde vrea. 

3. b. Maria îl întreabä pe Ion dacä mänîncä cartofi präjiti. c. Maria il 
intreabä pe Ion unde fi este masina. d. Maria îl fntreabä pe Ion dacä este 
cäsätorit. e. Maria îl întreabä pe Ion dacä fi plac copiii. f. Maria îl întreabä 
pe Ion de ce nu mai stä. g. Maria îl întreabä pe Ion unde pleacä. h. Maria 
îl întreabä pe Ion unde se duce färä ea. i. Maria il fntreabä pe Ion cînd se 
întoarce. j. Maria îl întreabä pe Ion dacä o mai iubeste. k. Maria îl întrea- 
bä pe Ion dacä o sä-i mai scrie. 1. Maria îl intreabä pe Ion cu cine se .cäsä- 
toreste. 


L23 1. a. Jeri m-a durut capul, dar azi nu mä mai doare. Ieri te-a durut 
capul, dar azi nu te mai doare. leri l-a durut capul, dar azi nu îl (nu-l) mai 
doare. Jeri a durut-o capul, dar azi nu o (n-o) mai doare. Ieri ne-a durut ca- 
pul, dar azi nu ne mai doare. Teri v-a durut capul, dar azi nu vä mai doare. 
leri i-a durut capul, dar azi nu fi (nu-i) mai doare. Teri le-a durut capul, dar 
azi nu le mai doare. b. Sînt sänätos. Nu mä supärä nimic. Esti sänätos. Nu 
te supärä nimic. Este sänätos. Nu îl (nu-l) supärä nimic. Este sänätoasä. 
Nu o (n-o) supärä nimic. Sîntem sänätosi. Nu ne supärä nimic. Sînteti sä- 
nätosi. Nu vä supärä nimic. Sînt sänätosi. Nu fi (nu-i) supärä nimic. Sînt 
sänätoase. Nu le supärä nimic. c. Nu-mi place cînd mä usturä ochii. Nu-{i 
place cînd te usturä ochii. Nu-i place cînd îl usturä ochii (pe el). Nu-i pla- 
ce cînd o usturä ochii (pe ea). Nu ne place cind ne usturä ochii. Nu vä pla- 
ce cînd vä usturä ochii. Nu le place cînd fi usturä ochii (pe ei). Nu le place 
cînd le usturä ochii (pe ele). d. Mä pasioneazä muzica. Te pasioneazä mu- 
zica. Îl pasioneazä muzica (pe el). O pasioneazä muzica (pe ea). Ne pasio- 
neazä muzica. Vä pasioneazä muzica. Îi pasioneazä muzica (pe ei). Le 
pasioneazä muzica (pe ele). e. (Pe mine) mä intereseazä fetele. (Pe tine) te 
intereseazä fetele. (Pe el) îl intereseazä fetele. (Pe noi) ne intereseazä fete- 
le. (Pe voi) vä intereseazä fetele. (Pe ei) fi intereseazä fetele. f. Pe mine nu 
mä intereseazä romanele politiste. Pe tine nu te intereseazä romanele po- 
litiste. Pe el nu îl intereseazä.. Pe ea nu o intereseazä.. Pe noi nu ne inte- 
reseazä.. Pe voi nu vä intereseazä.. Pe ei nu fi intereseazä... Pe ele nu le 
intereseazä.. g. Cînd înot cu capul sub apä, mä usturä ochii. Cind fnoti cu 
capul sub apä, te usturä ochii. Cînd înoatä cu capul sub apä il usturä ochii 
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(pe el). Cînd înoatä cu capul sub apä, o usturä ochii (pe ea). Cînd înotäm 
cu capul sub apä, ne usturä ochii. Cînd fnotati cu capul sub apä, vä usturä 
ochii. Cînd înoatä cu capul sub apä, îi usturä ochii (pe ei). Ciînd fnoatä cu 
capul sub apä, le usturä ochii (pe ele). h. Pun alcool. Dacä mä piscä, suflu. 
Pui alcool. Dacä te piscä, sufli. Pune alcool. Dacä îl piscä (pe el), suflä. 
Pune alcool. Dacä o piscä (pe ea), suflä. Punem alcool. Dacä ne piscä, su- 
fläm. Puneti alcool. Dacä vä piscä, suflati. Pun alcool. Dacä îi piscä (pe 
ei), suflä. Pun alcool. Dacä le piscä (pe ele), suflä. i. Lumina puternicä m-a 
deranjat totdeauna. … te-a deranjat..., l-a deranjat (pe el)..., a deranjat-0 (pe 
ea)... ne-a deranjat…., v-a deranjat..., i-a deranjat (pe ei)..., le-a deranjat (pe 
ele)... j. Pe mine mä cheamä Dana Ionescu. Înainte m-a chemat Popescu. 
Pe tine te cheamä.... fnainte te-a chemat.... Pe ea o cheamä.... Înainte a 
chemat-o.... k. Numele meu e Cristina. Mä numesc Cristina. Numele täu 
e... Te numesti.. Numele lui e.….. Se numeste.... Numele ei e.... Se numes- 
te. Numele nostru e.….. Ne numim.... Numele vostru e... Vä numiti.... Nu- 
mele lor este... Se numesc... 

4. Pe la medici. Un proverb românesc spune: Decît infelept ofticos, mai 
bine mägar sänätos. Perfect! Dar dacä nu sîntem “mägari sänätosi”, trebuie 
sä umbläm pe la medici: - dacä ne dor dinfii, mergem la dentist (sau la sto- 
matolog),; - dacä ne usturä ochii, mergem la oftamolog; - dacä ne dor oase- 
le, ne ducem la reumatolog; iar dacä ne supärä inima, mergem la 
cardiolog. Dacä, însä, Doamne fereste, facem o crizä de apendicitä, 
n-avem încotro si ne ducem la chirurgie, la urgentä... s.a.m.d. 

5. b. Doctorita pe care o caut e în salonul 5. c. Asistenta pe care o caut 
e în salonul 5. d. Pacientii pe care fi caut sînt în salonul 5. e. Bolnavii pe 
care fi caut sînt în salonul 5. f. Medicamentele pe care le caut sînt frantu- 
zesti. 


L24 1. a. Mi se pare cä am temperaturä. Ti se pare cä ai temperaturä. I 
se pare cä are temperaturä. Ni se pare cä avem temperaturä. Vi se pare cä 
aveti temperaturä. Li se pare cä au temperaturä. b. Nu mi s-a fntimplat ni- 
mic räu. Nu ti s-a întîmplat nimic räu. Nu i s-a fntimplat nimic räu. Nu ni 
s-a intîmplat nimic räu. Nu vi s-a intîmlat nimic räu. Nu li s-a intimplat ni- 
mic räu. c. Dacä stau la soare, o sä mi se facä räu. Dacä stai la soare, o sä 
ti se facä räu. Dacä stä la soare, o sä i se facä räu. Dacä stäm la soare, o sä 
ni se facä räu. Dacä stati la soare, o sä vi se facä räu. Dacä stau la soare, o 
sä li se facä räu. d. Cînd mi se face sete, beau. Cind ti se face sete, bei. 
Cind i se face sete, bea. Cind ni se face sete, bem. Cînd vi se face sete, 
beti. Cînd li se face sete, beau. e. Cînd mi se face somn, mä culc. Cînd ti se 
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face somn, te culci. Cînd i se face somn, se culcä. Cînd ni se face somn, ne 
culcäm. Cind vi se face somn, vä culcati. Cind li se face somn, se culcä. f. 
Cind mi s-a fäcut frig, m-am îmbräcat. Cînd ti s-a fäcut frig, te-ai fmbrä- 
cat. Cind i s-a fäcut frig, s-a fmbräcat. Cind ni s-a fäcut frig, ne-am îmbrä- 
cat. Cind vi s-a fäcut frig, v-ati fmbräcat. Cînd li s-a fäcut frig, s-au 
fmbräcat. g. Mi s-a fäcut dor si am venit. Ti s-a fäcut dor si ai venit. I s-a 
fäcut dor si a venit. Ni s-a fäcut dor si am venit. Vi s-a fäcut dor si ati ve- 
nit. Li s-a fäcut dor si au venit. 


L25 I. a. a duce: duceam, duceai, ducea, duceam, duceati, duceau; a 
trece: treceam, treceai, trecea, treceam, treceati, treceau; a zice: ziceam, 
ziceai, Zicea, Ziceam, Ziceafi, ziceau; a trimite: trimiteam, trimiteai, trimi- 
tea, trimiteam, trimiteafi, trimiteau; a spune: spuneam, spuneai, spunea, 
spuneam, spuneafi, spuneau, a räspunde: räspundeam, räspundeai, räspun- 
dea, räspundeam, räspundeati, räspundeau; a zücea: zäceam, zäceai, zä- 
cea, zäceam, Zäceali, zäceau; a vedea: vedeam, vedeai, vedea, vedeam, 
vedeati, vedeau; a vorbi: vorbeam, vorbeai, vorbea, vorbeam, vorbeati, 
vorbeau; a sti: stiam, Stiai, stia, stiam, stiafi, stiau; a hotärf: hotäram, hotä- 
rai, hotära, hotäram, hotärafi, hotärau; b. a se duce: mä duceam, te duceai, 
se ducea, ne duceam, vä duceati, se duceau; a se scula: mä sculam, te scu- 
lai, se scula, ne sculam, vä sculati, se sculau; a se trezi: mä trezeam, te tre- 
zeai, se trezea, ne trezeam, vä trezeati, se trezeau; c. a-si da seama: îmi 
dädeam seama, îti dädeai seama, îsi dädea seama, ne dädeam seama, vä 
dädeafi seama, Îsi dädeau seama; a-si imagina: Îmi imaginam, îti imaginai, 
isi imagina, ne imaginam, vä imaginafi, îsi imaginau; a-si bate joc: mi bä- 
team joc, îti bäteai joc, îsi bätea joc, ne bäteam joc, vä bäteati joc, îsi bä- 
teau joc; a-si face rost: îmi fäceam rost, fi fäceai rost, îsi fäcea rost, ne 
fäceam rost, vä fäceati rost, îsi fäceau rost; d. a-i pläcea: îimi pläcea, îti 
pläcea, fi pläcea, ne pläcea, vä pläcea, le pläcea; a-i trebui: Îmi trebuia, îfi 
trebuia, îi trebuia, ne trebuia, vä trebuia, le trebuia; a-ifi foame: îmi era 
foame, îti era foame, fi era foame, ne era foame, vä era foame, le era foa- 
me; a-i conveni: Îmi Convenea, îti cConvenea, îi convenea, ne COnvenea, vä 
convenea, le convenea; e. a-l durea: mä durea, te durea, îl durea (pe eb), o 
durea (pe ea), ne durea, vä durea, fi durea (pe ei), le durea (pe ele); a-l'in- 
teresa: mà interesa, te interesa, îl interesa (pe el), o interesa (pe ea), ne in- 
teresa, vä interesa, îi interesa (pe ei), le interesa (pe ele); f. a i se pärea: mi 
se pärea, fi se pärea, i se pärea, ni se pärea, vi se pärea, li se pärea; a i se 
face sete: mi se fâcea sete, ti se fäcea sete, i se fâcea sete, ni se fäcea sete, 
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vi se fäcea sete, li se fäcea sete; a i se intimpla: mi se întimpla, ti se în- 
timpla, i se întimpla, ni se intimpla, vi se intimpla, li se fntimpla. 

3. a. Am fost asteptatä la ora 5. Eram asteptatä la ora S. Voi fi astepta- 
14... O sä fiu asteptatä. Vreau sä fiu asteptatä.…. b. Casa aceasta a fost bine 
construitä. … era bine construitä.…., … va fi bine construitä, … o sä fie bine 
construitä, … trebuie sä fie bine construitä. c. Cartea aceasta era putin citi- 
tä..., a fost putin cititä..., va fi putin cititä..., Oo sä fie putin cititä.….. Ziarele 
de ieri erau foarte cerute. … e. Erafi neinformat! Afi fost neinformat! Veti 
fi neinformat! O sä fifi neinformat! Vreti sä fiti neinformat? 

5. a. cel. b. cea. c. cei. d. cel. f. cel. g. cel. h. cel. i. cel, cel. 


L26 1. b. flori. c. tigäri, tutun; chibrituri.. d. präjituri; fnghetatä,.… dul- 
ciuri... e. ceai. f. cärti. 

3. b.E greu de cusut. c. E greu de spälat. d. E usor de tivit. 

6. Am un scris foarte urît si greu de citit (descifrat). De aceea, prefer sä 
scriu cu masina de scris. Din päcate, acum douä zile s-a defectat si a tre- 
buit s-o duc la reparat. Mi s-a spus cä pot s-o iau de la reparat peste cîteva 
zile. Un reparat nu costä multi bani, dar costä mult timp. Cîteva zile n-0 sä 
mai pot lucra nimic. Si am acum mai multe de fäcut: de scris niste scri- 
sori, de copiat niste cursuri si de tradus un articol din francezä în românä. 

7. Coafeza o întreabä pe clientä dacä doreste un tuns sau un vopsit. 

Clienta îi raäspunde cä doreste numai un tuns $i un coafat si întreabä dacä 
are mult de asteptat. Coafeza fi explicä cä mai are de fäcut un permanent 
$i un vopsit si o roagä sä meargä la spälat, pentru cä mai este si acolo des- 
tul de asteptat. Clienta fi spune cä de spälat, s-a spälat chiar în dimineata 
aceea. Coafeza Îi spune atunci sä nu astepte si sä cearä un simplu udat. 
: - 9. a avea: as avea, ai avea, ar avea, am avea, afi avea, ar avea; a crede: 
ag crede, ai crede, ar crede, am crede, ati crede, ar crede; a face: as face, ai 
face, ar face, am face, ati face, ar face; a veni: as veni, ai veni, ar veni, am 
veni, afi Veni, ar veni, a sta: as sta, ai sta, ar Sta, am sta, ati sta, ar sta; a 
coborf: as coborf, ai cobori, ar cobori, am coborî, ati cobori, ar cobort. 


L27 1. b. Mi-as cumpära masinä, dar n-am bani destui. Mi-as cumpära 
masinä dacä as avea bani destui. Mi-as fi cumpärat masinä, dar n-am avut 
bani destui. Mi-as fi cumpärat masinä dacä as fi avut bani destui. c. M-as 
duce în România, dar nu sînt în concediu. M-as duce în Romänia dacä as 
fi în concediu. M-as fi dus în Romänia, dar n-am fost în concediu. M-as fi 
dus în România dacä as fi fost în concediu. d. As vrea sä stau acasä, dar 
nu vrefi si voi. As vrea sä stau acasä dacä ati vrea si voi. As fi vrut sä stau 
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acasä, dar n-afi vrut si voi. As fi vrut sä stau acasä dacä ati fi vrut si voi. f. 
Ti-as scrie, dar nu-ti stiu adresa. Ti-as scrie dacä fi-as sti adresa. Ti-as fi 
scris, dar nu fi-am stiut adresa. Ti-as fi scris dacä ti-as fi stiut adresa. g. As 
lua antinevralgic, dar nu mä doare nimic. As lua antinevralgic dacä m-ar 
durea ceva. As fi luat antinevralgic, dar nu m-a durut nimic. As fi luat an- 
tinevralgic dacä m-ar fi durut ceva. 

5. a. De ce nu mi-ai spus? = Puteai sä-mi spui! Ai fi putut sä-mi spui! 
b. De ce nu m-ai asteptat? = Puteai sä mä astepti! Ai fi putut sä mä astepli! 
Mai fi putut astepta!.… c. De ce nu fi-ai fäcut exercitiul? = Trebuia sä-ti 
faci exercitiul! Ai fi putut sä-fi faci exercitiul! Ti-ai fi putut face exerci- 
tiul!.. d. De ce n-ai învätat? = Trebuia sä înveti! Puteai sä înveti! Ai fi pu- 
tut înväta! Ai fi putut sä înveti!… e. De ce nu m-ai anuntat? = Ar fi trebuit 
sä mäà anunti! Trebuia sä mä anuntfi! Puteai sä mä anunti! Mä puteai anun- 
ta! f. De ce arde supa? = Putea sä nu ardä supa! Ar fi putut sä nu ardä 
supa!.. g. De ce nu esti mulfumit? = Ai putea sä fii multumit! Ai putea fi 
multumit! Ar trebui sä fii multumit! 

6. a. Dacä îmi spuneai, veneam. = Dacä mi-ai fi spus, as fi venit. Dacä 
mi-ai fi spus, veneam. Dacä îmi spuneai, as fi venit. Sä-mi fi spus, ve- 
neam. Sä-mi fi spus, as fi venit. b. De nu telefona, nu aflam. = Dacä n-ar fi 
telefonat, n-am fi aflat. Sä nu fi telefonat, nu aflam.... c. Dacä as fi fost în 
locul lui, räâmiîneam. = Dacä eram în locul lui, räâmîneam. Dacä as fi fost în 
locul lui, as fi rämas. Sä fi fost în locul lui, as fi rämas. … d. M-ar fi durut 
gîtul dacä as fi mîncat înghetatä. = M-ar fi durut gîtul dacä mîncam înghe- 
tatä. Mä durea gîtul dacä mîncam îinghetatä. M-ar fi durut gîtul sä fi mîn- 
cat inghefatä. e. Cistiga, dacä se concentra mai bine. = Ar fi cîstigat, dacä 
s-ar fi concentrat mai bine. Sä se fi concentrat mai bine, cistiga. … f. Sä fi 
mîncat cît el, mi s-ar fi fäcut räu. = Dacä as fi miîncat cît el, mi s-ar fi fäâcut 
räu. Dacä mîncam cît el, mi se fäcea räu.. 


L28 1. La confecti. Vinzätoarea o salutä pe clientä si o întreabä ce ar 
dori. Clienta îi räspunde (la salut) si fi spune cä i-ar trebui o jachetä de ga- 
lä, de culoare deschisä. Vînzätoarea fi oferä sä vadä cîteva modele si fi 
aratä una pe care sä o încerce. Îi explicä cä este numärul 46 si fi spune cä 
îi stä bine. Clienta fi spune cä fi place, dar cä îi e putin strimtä la umeri. O 
intreabä dacä nu are numärul 48 si fi mai spune cä i-ar pläcea (sà fie) albä. 
Vinzätoarea îi spune cä fi pare räu, dar n-au decît crem sau vernil $i o invi- 
tä pe clientä sä le încerce. Cumpärätoarea îi spune cä cea crem i s-ar potri- 
vi mai bine, dar cä îi e micä. Vinzätoarea fi oferä atunci sä fncerce alta. 
Clienta se hotäräste sä o ia pe aceea. La biroul de informafii. Dana îl în- 
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treabä pe functionar la ce orä pleacä rapidul de Bucuresti. Functionarul fi 
räspunde cä la ora 9,20, de la linia a patra. Dana îl întreabä dacä opreste la 
Busteni. Functionarul fi räspunde cä nici un rapid nu opreste la Busteni. 
Dana îl întreabä atunci dacä nici acceleratele nu opresc. Functionarul à 
räspunde cä acceleratele opresc si îi spune cä are unul cinci minute mai 
tirziu, de la linia a doua. Îi spune sä cumpere bilete de la ghiseul 5. Dana î 
spune atunci lui Mihai sä fugä repede sä ia bilete. Mihai fi spune Danei sä 
se ducä pe peron pentru cä el vine imediat (si cä vine si el imediat). 

3. Spunefi ce vàä doare? Medicul îl întreabä pe pacient ce s-a întimplat 
si Îl roagä sä-i spunä ce îl doare. Pacientul îi räspunde cä pînä cu o zi îna- 
inte se simtea bine si n-avea nimic, dar cä de atunci îl doare capul si îi vi- 
ne säà stränute tot timpul. Medicul îl întreabä pe pacient dacä îl dor 
muschii. Acesta îi räspunde cä îl dor toti muschii, cä i s-au fnrosit ochii si 
îl usturä, cà îi vîjtie urechile si tremurä. Medicul îi explicä cä este din cau- 
za febrei si îl fntreabä dacä si-a luat temperatura. Pacientul îi räspunde cä 
nu $i-a luat-o. Medicul fi dä sä-si punä termometrul si îl întreabä dacä 
simptomele acelea le-a mai avut. Pacientul fi räspunde cä le-a mai avut cî- 
teodatä, foarte rar, cînd era copil si avea gripä. Medicul îl fntreabä dacä e 
cineva bolnav în familie pentru cä probabil s-a molipsit de la cineva. Paci- 
entul fi räspunde cä probabil s-a molipsit de la vreun pacient de-al lui. La 
piafä. Anca o fntreabä pe färancä cu cît dä conopida. Täranca îi räspunde 
cä o dä cu 15 lei kilogramul. Anca o fntreabä dacä nu o dä cu 10 pentru cä 
nu-i prea fndesatä. Täranca fi propune sä i-o dea cu 12 lei, dacä îi convine 
si Ancäi. Anca este de acord si o roagä sä-i cîntäreascä douä bucäfi pe ca- 
re le-a ales. Acasà, în bucätärie. Anca o întreabä pe mama ei dacä cono- 
pida se fierbe. Mama î räspunde cä trebuie fiartä cu sare cam 10 minute, 
cä dupä aceea se strecoarä si apoi trebuie pusä la cuptor cu unt, smintînä 
si pesmet. Îi explicä cä nu-i greu de gätit, chiar dacä n-a mai fäcut nicio- 
datä. Anca fi spune cä ar vrea s-0 facä ea, dacä o lasä. Mama fi spune cä o 
lasä si îi explicä sä o curete întîi de frunze, apoi s-o spele si s-o punä la 
fiert. 

5. Untul trebuie sä fie topit. = Untul trebuie topit. (Se topeste). Merele 
trebuie sä fie curätate. = Merel trebuie curätate. (Se curäfä). Sarea trebuie 
sä fie pusä. = Sarea trebuie pusä... (Se pune...). Cartofii trebuie sä fie 
scosi. = Cartofii trebuie scosi. (Se scot.) 


L29 2. a. Accidentul de ieri s-a produs pentru cä amîndouä masinile 
aveau vitezä mare. b. N-am venit deoarece n-am fost invitat. c. Te iert fi- 
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indcä n-ai vrut. d. Din cauza voasträ, noi a trebuit sä mai asteptäm. e. Îl 
doare stomacul din cauza fumatului excesiv. | 

3. a. De fumat, mä doare capul. = din cauza fumatului, din cauzä cä fu- 
mez, cînd fumez; b. De atîta mers pe jos, mä dor picioarele. = din cauza 
mersului pe jos, din cauzä cä am mers afîta pe jos. c. De prea mult bäut, 
am cäzut sub masä. = din cauza bäutului, din cauzä cä am bäut prea mult; 
d. Ametesc de nemîncat. = cînd nu mänînc, din cauzä cä n-am mîncat. 

4, din cauza traversärii.…., a nerespectärii..., a neatentiei, a consumului 
de alcool, a depäsirii.., a oboselii sau a adormirii la volan; din cauzä cä 
pietonii traverseazä prin locuri nepermise, cä soferii nu respectä viteza 
reglementarä, sînt neatenti, consumä alcoo!, depäsesc neregulamentar, sînt 
obositi sau adorm la volan. 

5. pe drum; din cauza altor masini; în urma mea; înaintea a 5 masini 
mici si a douä camioane; cei de dupä mine; în fafa unei masini oprite de-a 
latul soselei; masina din fata mea; în fata obiectului cäzut pe sosea; cu mi- 
ne; viteza nebunä a celor dinaintea mea. 

6. Cauze si … cauze. X. Mama îl întreabä pe Sorin de unde are bani. 
Sorin îi räspunde cä bunica i i-a dat. Mama îl fntreabä pentru ce i i-a dat. 
Sorin fi spune cä bunica l-a trimis sä cumpere timbre, dar cä n-a fost ne- 
voie de timbre fiindcä a introdus scrisoarea în cutie cînd nu era nimeni 
prin apropiere. II. Mama fi spune lui lonel cä poate sä se ducä la rîu, dar 
sä nu se scalde pentru cä apa e foarte rece. Ionel îi spune mamei sä n-aibä 
grijä, pentru cä are sä se scalde fmbräcat! III. X fl fntreabä pe Y dacä tot 
mai cautä cfinele. Y îi räspunde cä da. X îl fntreabä atunci de ce nu dä un 
anunt la ziar. Ÿ fl întreabä ce folos ar avea, deoarece cfinele tot nu stie sä 
citeascä. 


L30 1. a. Accidentul s-a produs vrînd sä ja o curbä. (= cînd voia sä ia o 
curbä). b. Accidentul s-a produs trecînd strada. (= cînd trecea strada). c. 
Parcînd, a lovit altä masinä. (= cînd a parcat). d. Oprindu-se, a fäcut acci- 
dent. (= cînd s-a oprit, pentru cä s-a oprit). e. Nefiind atent, a fäcut acci- 
dent. (= pentru cä n-a fost atent). 

2. a. Mi s-a fntîmplat vrind sä jau o curbä. b. Nefiind specialist, nu 
mi-am spus pärerea. c. Oamenii se uitau comentind. d. Nepläcîndu-mi vi- 
nul rosu, nu beau. e. Gräsimile fäcîndu-mi räu, nu mänînc gras. f. Învä- 
tînd, as fi trecut la examen. g. Mergînd cu avionul, as ajunge mai repede. 
h. Ducîndu-mä singurä, m-am plictisit. i. fnvät ascultind muzicä. j. Nu 
te-am auzit intrînd. k. Îmi place sä te ascult vorbind. 

3. Zig-zag prin farä. Dacä ai avea vacanfä, ai putea face un tur prin 
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România. Ai putea vedea.. Urcînd si coborînd pe jos, … respirînd aer cu- 
rat, … te-ai odihni cu adevärat, rupîndu-te de tot stresul.. La mare, te-ai 
bronza, ai înota si ai putea face. La Cluj, … ai putea vedea.. La Brasov, 
ai vedea … în nord, în Maramures, te-ai putea fntflni cu... Dar, pînä a le 
vedea în realitate, cautä-le deocamdatä pe hartä! 

4, a. M-as reface mai repede dacä as sta în pat. b. Ciînd ai masinä, fi 
poti rezolva mai repede treburile. c. Dacä ai avea masinä, ai putea merge 
mai des la pärinti. d. Dacä ai fi înväfat, ai fi trecut la examen. e. Pentru cä 
n-am mai putut sä lucrez, am preferat sä mä culc. f. Cînd povestesti, tim- 
pul trece mai repede. g. Înveti mai repede o limbä dacä vorbesti (cînd vor- 
besti). h. Dacä stai în Romänia, e nevoie sä fnvefi româneste. (Pentru cä 
stai...). i. Pentru cä am crezut cä nu mai venifi, nu v-am mai asteptat. j. 
Îmi place sä citesc cu muzicä (si sä ascult muzicä). (Îmi place, cînd citesc, 
sä ascult muzicä.) k. Dacä îfmi vei scrie (fmi scrii) din timp, voi putéa 
programa totul mai bine. 

7. bisericile din Maramures; casele de la sate; aurul din mine; lemnul 
din pädure; leii de la circ; metalele din adîncuri; muncitorii din industrie; 
Muzeul de Artä de la Cluj, mänästirile din nordul Moldovei. 


L31 1. b. O fi (find) departe? c. O fi mergînd cu trenul? d. O fi mers 
cu trenul? e. S-o fi întorcind? f. S-o fi dus? g. Si-o fi amintind de mine? h. 
Si-o fi amintit de mine? 

2. a cere: cerui, cerusi, ceru, ceruräm, ceruräfi, cerurä, cerusem, Ceru- 
sesi, ceruse, ceruseräm, ceruseräfi, ceruserä, a frece: trecui, trecusi, trecu, 
trecuräm, trecuräfi, trecurä; trecusem, trecusesi, trecuse, trecuseräm, tre- 
cuseräti, trecuserä; a zice: zisei, zisesi, zise, ziseräm, ziseräti, Ziserä; Zise- 
sem, Zzisesesi, Zisese, ziseseräm, Ziseseräti, ziseserä; a scrie: scrisei, 
scrisesi, scrise, scriseräm, scriseräfi, scriserä; scrisesem, scrisesesi, scrise- 
se, scriseseräm, scriseseräfi, scriseserä; a alege: alesei, alesesi, alese, ale- 
seräm, aleseräti, aleserä; alesesem, alesesesi, alesese, aleseseräm, 
aleseseräti, aleseserä; a rämiîne: rämäsei, râämasesi, rämase, râmaseräm, 
rämaseräfi, rämaserä; râmäsesem, rämäsesesi, rämäsese, râämäseseräm, rä- 
mäseseräfi, rämäseserä; a câdea: cäzui, cäzusi, cäzu, cäzuräm, cäzuräfi, 
cäzurä; cäzusem, cäzusesi, cäzuse, cäzuseräm, cäzuseräti, câzuserä; a pu- 
tea: putui, putusi, putu, puturäm, puturäfi, puturä; putusem, putusesi, pu- 
tuse, putuseräm, putuseräfi, putuserä; a vedea: väzui, väzusi, väzu, 
väzuräm, väzuräfi, Väzurä; väzusem, väzusesi, väzuse, väzuseräm, väzu- 
seräti, väzuserä; a $séi: Stiui, stiusi, stiu, stiuräm, stiuräfi, stiurä; stiusem, 
stiusesi, stiuse, stiuseräm, stiuseräfi, stiuserä; a fuma: fumai, fumasi, fu- 
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mä, fumaräm, fumaräfi, fumarä; fumasem, fumasesi, fumase, fumaseräm, 
fumaseräti, fumaserä; a termina: terminai, terminasi, terminä, termina- 
räm, terminaräfi, terminarä, terminasem, terminasesi, terminase, termina- 
seräm, terminaseräfi, terminaserä; a vorbi: vorbii, vorbisi, vorbi, 
vorbiräm, vorbiräti, vorbirä; vorbisem, vorbisesi, vorbise, vorbiseräm, 
vorbiseräfi, vorbiserä; a fugi: fugii, fugisi, fugi, fugiräm, fugiräti, fugirä; 
fugisem, fugisesi, fugise, fugiseräm, fugiseräfi, fugiserä. 

3. a. Dacii se organizarä b. transformä c. deveni d. fu päräsitä e. veni- 


rä. 
4. a. mincasem b. väzusem c. cäzuse d. päräsiserä; se forma. 


L32 1. a. n-am cu cine vorbi b. ai unde sta c. n-avem cum vä întilni d. 
pentru a nu uita e. pentru a putea f. fnainte de a mînca g. înainte de a ple- 
ca. 

2. b. N-avem nici unde dormi, nici unde mînca. c. N-am cu cine vorbi 
nici româneste, nici englezeste. d. N-am nici cum intra, nici cum iesi de 
acolo. 

3. a. desi (cu toate cä) b. pentru c. deci (asadar, de aceea) d. ca sä e. 
înainte f. din cauza. 


Û 
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Abrevieri si simboluri 
(Abréviations et symboles. Abbreviations and symbols.) 


num. 
perf. 
pers. 
pl. 
prep. 
pron. 
refl. 


s, subst. 


sg. 
$.a. 


s.a.m.d. 
V 


Y. 
vb. 
Ÿ 
I. 
IE. 
III. 


CR CO COS CO LOS LOS OO LOS COS CO CO COCO COS OO CO CS CO COS CO CC ST ET! 


anul curent 
acuzativ 

adjectiv, adjectival 
adverb, adverbial 
articol 

conjunctie, conjuncfional 
conjunctiv 
consoanä 

dativ 

era noasträ 
etcetera 

exemplu 

feminin 

genitiv 

hotärît 

interjectie 

înaintea erei noastre 
lectie 

locutiune 
masculin 
nominativ 

neutru 

numeral 

perfect 

personal 

plural 

prepozitie, prepozitional 
pronume 

reflexiv 

substantiv 
singular 

si altele 

si asa mai departe 
vocativ 

vezi 

verb, verbal 
terminatie Zero 
persoana I. 
persoana a II-a 
persoana a III-a 


LEXIC GENERAL 
A. 


| 
; ac, ace s.n. = aiguille; 7eedle 
acasä adv. = à la maison, chez soi; at home 
accelerat (tren -—), accelerate s.n. = train direct; fast train 
accident, accidente s.n. = accident 
acea (v. acel(a)) 
accea (v. acel(a)) 
aceea (de -) loc.adv. = c’est pourquoi; that’s why 
aceeasi (v. acelasi) 
acei(a) (v. acel(a)) 
aceiasi (v. acelasi) 
acel(a), acea(aceea), acei(a), acele(a) adj., pron. = celui... -là; that (one) 
acelasi, aceeasi, aceiasi, aceleasi adj., pron. = le...même; the same 
acele(a) (v. acel(a)) 
aceleasi (v. acelasi) 
acolo adv. = là-bas; there 
acum adv.= maintenant; 70w 
acum o säptäminä = il y a une semaine; a week ago 
adesca adv. = souvent; often 
adevärat, adeväratä, adevärafi, adevärate adj. = vrai; true 
« adevärat (cu -) loc.adv. = réellement; really 
adicä adv. = c’est-à-dire; that is 
adînc (-ä, -i) adv., adj. = profond(ément); deep(ly) 
adormi (b) vb. = s’endormir; to fall asleep 
aduce vb. = apporter; to bring 
adult, adultä, adulfi, adulte adj. = adulte; adult 
| aer s.n. = air 
afarä adv. = dehors; outside 
afla (a (se) -) (u) (eu (mà) aflu) vb. = (se) trouver; to find 
aici adv. = ici; here 
ajunge vb. = arriver; to arrive 
ajunge (a-i -) (imi ajunge) vb. = suffire à qn.; to be enough 
alaltäieri adv. = avant-hier; the day before yesterday 
alb, -àä, -i, -e adj. = blanc; white 
alege vb. = choisir; to choose 
alerga () vb. = courir; to run 
ales (a avea de -) (eu am de ales) loc.vb. = avoir le choix; to have to choose 
aliment, alimente s.n. = aliment; food 
alimentarä, alimentare s.f. = magasin d’alimentation, épicerie; food store 
alt, altä, alfi, alte adj. = autre; other 
altä datä loc.adv. = (une) autre fois; other time 
altädatä adv. = autrefois; in former days 
altfel adv. = autrement; otherwise 
amabil, -ä, -i, -e adj. = aimable; kind, gentle 
amabilitate, amabilitäfi s.f. = amabilité; amability 
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Lexic 


amator, amatoare, amatori, amatoare adj., s. = amateur; amateur, fond of 
amesteca (D) vb. = mélanger; to mix 

ameti(esc) vb. = avoir le vertige; to become dizzy 

amic, amici s.M. = ami, friend 

aminti (a(-si) —) (esc) (eu (mi) amintesc) vb. = (se) rappeler; to remember 
amintire, amintiri s.f. = souvenir, memory 

amiîna (d) vb. = remettre à plus tard; to postpone 

amîndoi, amindouä adij., pron. = tous/toutes les deux; both 

an, ani s.m. = an(née); year 

Anglias.f. = Angleterre; England | 

anotimp, anotimpuri S.n. = saison; season 

anume adv., adj. = à savoir; namely, certain 

anunf, anunfuri s.n. = annonce; announcement 

apä, ape s.f. = eau; water 

apära (b) vb. = défendre; to defend 

apärea (eu apar) vb. = apparaître; to appear 

apäsa (6) vb. = presser, appuyer; {o press 

apoi adv. = après, ensuite; then 

aprilie s.m. = avril; April 

aproape (de) adv. = près (de); near (by) 

apropia (a (se) -) (i) (eu (mä) apropii) vb. = (s’)approcher, rapprocher; to approach 
aprovizionare s.f. = approvisionnement; supply 

apuca (a-l - amefeala) (mä apucä ameteala) loc.vb. 

= être pris de vertige; to feel giddy 

arbore, arbori s.m. = arbre; tree 

arde vb. = brûler; to burn 

ardei, ardei s.m. = poivron, green pepper 

argint S.n. = argent; silver 

armatä, armate s.f. = armée; army 

arunca () vb. = jeter; to throw away 

asculta () vb. = écouter; to listen to 

ascufi (b) (eu ascut) vb. = tailler, aiguiser; to sharpen 

ascarä adv. = hier soir, last night 

asta (v. ästa) 

astäzi adv. = aujourd’hui; today 

astea (v. ästa) 

astfel (tot -) (loc.)adv. = ainsi; in this way 

aça adv. = comme ça; s0 

aça (nu-i -?) = n’est-ce pas?; isn”’t it? 

açadar adv. = donc; therefore 

aça $i aça = comme-ci, comme-çÇa; 50 so 

açeza (a (se) -) (b) (eu (mà) asez) vb. = (s’)asseoir, poser; to sit down, to put 
astepta () vb. = attendre; to wait 

asteptare, asteptäri s.f. = attente; waiting 

atent (atentä, atenfi, atente) adv., adj. = avec attention, attentif; attentive 
atenfie, atenfii s.f. = attention 

atunci adv. = alors; then 

august s.m. = août, August 

aur $.n. = Or; gold 
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Lexic 








autobuz, autobuze s.n. = bus 

auzi (b) (eu aud) vb. = entendre; to hear 

avarie, avarii s.f. = avarie, damage 

avea (eu am) vb. = avoir; to have 

avea de-a face cu (eu am de-a face cu) loc.vb. = avoir affaire à; to have (smth.) to do 
with 

avea nevoie de (eu am nevoie de) loc.vb. = avoir besoin de; to need 

avere, averi s.f. = fortune 

avion, avioane s.n. = avion; plane 

azi adv. = aujourd’hui, today 


v 


A 


ästa, asta, ästia, astea adj., pron. = ce, ces (formes populaires); this, these (folk forms) 


babä, babe s.f. = vieille femme; old woman 

bagaj, bagaje s.n. = bagage; luggage 

baïe, bäï s.f. = (salle de) bain; bath(room) 

ban, bani s.m. = argent; money 

bananä, banane s.f. = banane; banana 

bar, baruri s.n. = bar 

bate vb. = battre, frapper; to beat, to knock, to type 

bäga (D) (eu bag) vb. = introduire; to put in 

bäiat, bäiefi s.m. = garçon; boy 

bäuturà, bäuturi s.f. = boisson; drink 

bea (eu beau) vb. = boire; to drink 

bec, becuri s.n. = ampoule; bulb 

bere, beri s.f. = bière; beer 

betiv, betivi s.m. = ivrogne; drunkard 

bezmetic, -ä, -i, -e adj., s. = ahuri, giddy, giddy-head 

bicicletä, biciclete s.f. = bicyclette; bicycle 

bijuterie, bijuterii s.f. = bijou; jewel 

bilet, bilete s.n. = billet; ticket 

bine adv. = bien; well 

birou, birouri s.n. = bureau; office 

biscuit, biscuiti s.m. = biscuit 

bilbii (a se -) (@) (eu mä bibi) h. « Régayer; to stammer 

bilbüit, bilbiiti s.m. = bèpue, siarwñe er 

bloca (a (se) -) (eu (mä) blochez} "= ‘ec bloquer; 10 block, to be shut off 
blond, blondä, blonzi, blonde adi., +. - bionc 

boalä, boli s.f. = maladie; illness 
bogat, bogatä, bogati, bogat: :é: 
bogätie, bogätii s.f. = richesse: r: 
bolnav, -à, -i, -e adj. = malade: !/ 
borcan, borcane s.n. = pot; jar 

brad, brazi s.m. = sapin; fir tree 

briînzä, brinzeturi s.f. = fromage; cheese 








1 hé; rich 


Fes 
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bronza (a se -) (ez) (eu mä bronzez) vb. = se bronzer; to be tanned 

bucätärie, bucätärii s.f. = cuisine; kitchen 

bucura (a se - (de)) (b) (eu mä bucur) vb. = se rejouir; to enjoy 

Bucuresti s.m. = Bucarest; Bucharest 

bucurestean, bucuresteni s.m.= Bucarestois; Bucharester 

bucurestean, bucuresteanä, bucuresteni, bucurestene adj. = de Bucarest; 
from Bucharest 

bucuresteancä, bucurestence s.f. = Bucarestoise, Bucharester 

buletin, buletine s.n. = bulletin; identity card 

bun, -ä, -i, -e adj. = bon; good 

bun (a-i fi -) (mi-e bun) loc.vb. = aller bien à qn.; to fit 

bun, -uri s.n. = biens; goods 

burtä, burti s.f. = ventre; belly 


C 


ca (si) adv. = comme, like, as 

cafea, cafele s.f. = café; coffee 

caiet, caicte s.n. = cahier; exercise book 

cal, cai s.m. = cheval; horse 

cald, caldä, calzi, calde adj. = chaud; warm 

cald (a-i fi -) (mi-e cald) loc.vb. = avoir chaud; to be warm 
cale, cäi s.f. = voie; way 

camerä, camere s.f. = chambre; room 

cap, capete s.n. = tête; head 

capitalä, capitale s.f. = capitale; capital 

capodoperä, capodopere s.f. = chef-d'oeuvre; masterpiece 
car, Care s.n. = Char; cart 

cardinal, -ä, -i, -e adj. = cardinal 

care adj., pron. = (le)quel...; which 

carne, cärnuri s.f. = viande; meat 

carte, cärti s.f. = livre; book 

certof, cartofi s.m. = pomme de terre; potato 

casà, case s.f. = maison; house 

ca...) sä... Joc.conj. = pour que; (in order) to 

castanä, castane s.f. = marron, châtaigne; maroon, chestnut 
castravete, castraveti s.m. = concombre, cornichon; cucumber 
cauza (ez) vb. = causer; to cause 

cauza (din -) loc.prep.= à cause de; because of 

cauzä, cauze s.f. = cause 

cä conj. = que; that 

cäci conj. = car; because 

câciulä, cäciuli s.f. = bonnet; cap 

cädea (eu cad) vb. = tomber; to fall 

cälca (d) (eu calc) vb. = repasser, marcher sur; fo iron, to step on 
cälätor, cälätori s.m. = voyageur; fraveller 

cälätori (esc) vb. = voyager; to travel 

cämasä, cämäsi s.f. = chemise; shirt 

cärare, cäräri s.f. = sentier; path 
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À Lexic 
| cäsätori (a (se) -) (esc) (eu (mä) cäsätoresc) vb. = (se) marier; to marry 
cäsca (eu casc) vb. = bâiller; to yawn 
cäuta (D) (eu caut) vb. = chercher; to look for 
ce pron., adj. = que, quel...; what, which 
cea (v. cel) 
ceai, ceaiuri s.n. = thé; tea 
cealaltä (v. celälalt) 
ceea ce pron. = ce que; what, which 
cei (v. cel) 
ceilalfi (v. celälalt) 
L cel, cea, cei, cele art.adj. = le, la, les; the..(one(s)) 
celälalt, cealaltä, ceilalfi, celelalte adj., pron. = l’autre, les autres; the other(s) 
celelalte (v. celälalt) 
central, -à, -i, -e adj. = central 
| ceramicä s.f. = céramique; ceramics 
cerb, cerbi s.m. = cerf, stag 
cerceta (ez) vb. = chercher, étudier; to search 
cere vb. = demander; to ask (for) 
cetäfean, cetäfeni s.m. = citoyen, citizen 
ceva pron. = quelque chose; something 
cheiïe, chei s.f. = clé; key 
chelner, chelneri s.m. = garçon de restaurant; waiter 
cheltui (esc) vb. = dépenser; to spend 
chema (Ÿ) vb. = appeler; to call 
chema (a-l -) (mä cheamä) vb. = s’appeler; to be called 
chiar adv. = même; even, just 
chibrit, chibrituri s.n. = allumettes; match 
chibzuinfà s.f. = réflexion; thinking 
chiflä, chifle s.f. = petit pain; (French) roll 
chimist, chimisti s.m. = chimiste; chemical investigator 
China s.f. = Chine; China 
chinez, chinezi s.m. = Chinois; Chinaman 
chinez, -à, -i, -e adj. = chinois; Chinese 
chinezeste adv. = en chinois; Chinese 
chinezoaicä, chinezoaice s.f. = Chinoise; Chinese woman 
chirie, chirii s.f. = loyer; rent 
chirurgie, chirurgii s.f. = chirurgie; surgery 
cifrä, cifre s.f. = chiffre; figure 
cinci num. = cinq; five 
; cincisprezece num.= quinze; fifteen 
cincizeci num. = cinquante; fifty 
cinspe num. = quinze; fifteen 
cine pron. = qui, who 
cinematograf, cinematografe s.n. = cinéma; cinema 
cioarä, ciori s.f. = corneille; crow 
ciob, cioburi s.n. = débris; piece, shiver 
ciocolatä, ciocolate s.f. = chocolat; chocolate 
circ, circuri s.n. = Cirque; circus 
circulafie, circulatii s.f. = circulation, fraffic 


nm. 
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citi (esc) vb. = lire; to read 

cizmä, cizme s.f. = botte; boot 

cîmp, cimpuri s.n. = champ; field 

cind adv. = quand; when 

cind (de -?) loc.adv. = depuis quand?; how long? 

cind (pe -(?)) loc.adv. = tandis que, pour quand?; while, when? 

cinta (b) vb. = chanter, to sing 

cintäri (esc) vb.= peser; to weight 

cintec, cintece s.n. = chanson; song 

cirnat, cîrnafi s.m. = saussice; sausage 

cistiga (D) vb. = gagner; to win 

cit, citä, citi, cîte adj., pron. = combien (de); Aow much /many 

Cit e ceasul? = Quelle heure est-il?; What time is it? 

Cit costä? = Ça coûte combien?; How much does it cost? 

citeodatä adv. = parfois; sometimes 

Cît timp? = Combien de temps?; How much time? How long? 

cîtva, cîtäva, cîfiva, cîteva adj., pron. = quelque, quelques-un(e)s; some 

clädi (esc) vb. = bâtir; ro build 

client, clienti s.m.= client 

clipä, clipe s.f. = instant; moment 

coadä, cozi s.f. = queue 

coafezä, coafeze s.f. = coiffeuse; hairdresser 

coafor s.n. = coiffeur; hairdresser's 

coase (eu cos) vb. = coudre; to sew 

cobori (@) vb. = descendre; to get down 

cofetärie, cofetärii s.f. = confiserie; confectioner’s 

cojoc, cojoace s.n. = mouton retourné; sheepskin coat 

colac, colaci s.m. = pain brioché; inot-shaped bread 

coleg, colegi s.m. = collègue; mate 

colora (ez) vb. = colorier; to colour 

colorit, colorituri s.n. = coloris; colour(ing) 

comanda (d) vb. = commander; to order 

comite vb. = commettre; to commit 

comoarä, comori s.f. = trésor; treasure 

compune vb. = composer; fo compose 

comunica (D) vb. = communiquer; to communicate 

concentra (a (se) -) (ez) (eu (mä) concentrez) vb. = (se) concentrer; 
to concentrate (on) 











concert, concerte s.n. = Concert 

conduce vb. = conduire; to accompany, to drive 

confectie, confectii s.f. = prêt-à-porter; ready-made clothes 
conferin{ä, conferinfe s.f. = conférence; conference 
conopidä, conopide s.f. = chou-fleur; cauliflower 
conservä, conserve s.f. = conserve; tin 

constitui (a (se) -) (b) vb. = (se) constituer; fo constitute 
consulta (a (se) -) (b) (eu (mä) consult) vb. = (se) consulter; to consult 
consum, Consumuri s.n. = Consommation; consumption 
contra prep., adv. = contre; against 

contrazice vb. = contredire; to contradict 
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conveni (a-i —-) (imi convine) vb. = convenir à qn.; to be convenient 

conversafie, conversafii s.f. = conversation 

convorbire, convorbiri s.f. = entretien, conversation 

copil, copii s.m. = enfant; child 

copilärie, copilärii s.f. = enfance; childhood 

corecta (ez) vb.= corriger; to correct 

Coreea s.f. = Corée: Korea 

coreean, coreeni s.m. = Coréen; Korean 

corcean, Coreeanä, corceni, coreene adj. = coréen; Korean 

corecancä, coreence s.f. = Coréenne; Korean woman 

corn, cornuri s.n. = croissant; horn-shaped roll 

covrig, covrigi s.m. = craquelin; cracknel 

crede vb. = croire; to believe 

creion, Creioane s.n. = Crayon; pencil 

creste (eu cresc) vb. = grandir, croître; 0 grow 

crizä, crize s.f. = crise; crisis 

cu prep. = avec; with 

cu adevärat loc.adv. = réellement; irdeed 

cu toate cä loc.conj. = bien que; although 

culca (a se -) (D) (eu mä culc) vb. = se coucher; to go to bed 

culcare s.f. = coucher; going to bed 

culoare, culori s.f. = couleur; colour 

cum adv. = comment; Aow 

Cum de...? = Comment se fait-il que...?; How is it that... ? 

cumnat, cumnafi s.m. = beau-frère; brother-in-law 

cumpära (@) vb. = acheter; to buy 

cumpärätor, cumpärätori s.m. = acheteur; buyer 

cumpäräturi (a face -) (eu fac cumpäräturi) loc.vb. = faire des achats; 
to go shopping 

cumplit, cumplitä, cumplifi, cumplite adj. = terrible 

cunoaçte (eu cunosc) vb.= connaître; 10 know 

cuptor, cuptoare s.n. = four; oven 

curat, curatä, curafi, curate adj. = propre; clean 

curäfa (4) vb. = nettoyer; to clean 

curbä, curbe s.f. = courbe; curve 

curiînd (pe -) (loc.)adv. = (à) bientôt; (see you) soon 

curte, curfi s.f. = cour; yard, court 

cutie, cutii s.f. = boîte; box 

cufit, cutite s.n. = couteau; knife 

cuveni (a (i) se -) ((mi) se cuvine) vb. = revenir à qn.; to be one’s due 


D 


da adv. = oui; yes 
da (eu dau) vb. = donner; to give 
da (a - de) loc.vb. = trouver; to find 
da (a-si - seama) (îmi dau seama) loc.vb. = se rendre compte; to realize 
da telefon (eu dau telefon) ioc.vb. = donner un coup de fil; to phone, to call up 
dacä conj. = si; if 
277 


Lexic 


Danemarca s.f. = Danemark; Denmark 

danez, danezä, danezi, daneze adj., s. = Danois; Danish, Dane, Danish woman 
datä, date s.f. = date 

datä (de data asta) loc.adv. = cette fois; this time 

datä (o- cu) loc.adv. = en même temps que; af the same time 
datora (ez) vb. = devoir; to owe 

Dati-mif = Donnez-moi!; Give me! (pl. or polite form) 

Dä-mi!= Donne-moil; Give me! (sg.) 

de prep. = de; of 

de (=dacä) conj. = si; if 

de aceea loc.conj. = c’est pourquoi; that’s why 

deal, dealuri s.n. = colline; hill 

de-a lungul loc.prep./adv. = le long de; along 

deceda (ez) vb. = décéder; to die 

decembrie s.m. = décembre; December 

deci adv. = donc; so (that) 

de cind? loc.adv. = depuis quand?; how long? 

decit (nu...) loc.adv. = ne...que...; not...but... 

de data asta loc.adv. = cette fois; this time 

de fapt loc.adv. = en fait; in fact 

deget, degete s.n. = doigt; finger 

deja adv. = déjà; already 

de la prep. = de; from 

de obicei loc.adv. = d’habitude; usually 

deocamdatä adv. = pour le moment; for the moment 

deodatä adv. = d’un coup; at once 

deosebi (a (se) -) (esc) (eu (mä) deosebesc) vb. = (se) distinguer; to distinguish 
deosebit, deosebitä, deosebifi, deoscbite adj. = à part; outstanding 
departe (de) adv. = loin (de); far (from) 

depäsi (esc) vb. = dépasser, doubler; to overtake 

depäsire, depägiri s.f. = depassement; overtaking 

deranja (ez) vb. = déranger; to disturb, to trouble 

des adv. = souvent; often 

desävirsire, desävirsiri s.f. = parachèvement; perfection 

de seamä loc.adj. = important 

desearä adv. = ce soir; this evening 

deschis, deschisä, deschisi, deschise adj. = ouvert; open 

despre prep. = sur, au sujet de; about 

destinat, destinatä, destinafi, destinate adj. = destiné; destined (to) 
destul (destulä, destui, destule) adv., adj. = assez (de); enough 
desteptätor (ceas —) s.n. = réveil(le -matin); alarm (clock) 

de tot loc.adv. = complètement; completely 

dezmembra (a (se) -) (ez) vb. = (se) démembrer; to dismember 
dezvolta (a (se) -) (b) (eu (mä) dezvolt) vb. = (se) développer; to develop 
diagnostic, diagnostice s.n. = diagnostic; diagnosis 

dicfionar, dictionare s.n. = dictionnaire; dictionary 

dimineafà, dimineti s.f. = matin; morning 

din prep. = de; from 

din cauza loc.prep. = à cause de; because of 
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din cauzà cä loc.conj. = parce que; because 

din nou Joc.adv. = de nouveau; again 

din pricina loc.prep. = à cause de; because of 

dinte, dinfi s.m. = dent; tooth 

discuta (b) vb.= discuter; to discuss 

dispozifie (bunä -) s.f. = bonne humeur; high spirits 
distilat, distilatä, distilafi, distilate adj. = distillé; distilled 
doamnä, doamne s.f. = (ma)dame; lady, madam 

Doamne fereste! = Dieu nous préserve!; God forbid! 

doctor, doctori s.m. = docteur; doctor 

doi, douä num. = deux; two 

doisprezece, douäsprezece num. = douze; twelve 

doispe num. = douze; twelve 

douäzeci num. = vingt; {wenty 

domeniu, domenii s.n. = domaine; domain 

domn, domni s.m. = monsieur; mister, sir 

domnitor, domnitori s.m. = prince; ruler 

dondäni (esc) vb. = marmonner, parler à tort et à travers; ‘o muiter 
dori (esc) vb. = souhaiter, désirer; to wish 

dormi (@) vb. = dormir; to sleep 

dovedi (esc) vb. = prouver; to prove 

dreapta (la -) loc.prep., ädv. = à droite; on/at the right (side) 
drum, drumuri s.n. = chemin; way 

duce vb. = emmener, porter; fo Carry 

duce (a se -) (eu mä duc) vb. = s’en aller; to go 

dulap, dulapuri s.n. = placard, armoire; cupboard, wardrobe 
dulce, dulci adj. = doux, sucré; sweet 

dulciuri s.n. = friandises, sucreries; sweets 

duminicä, duminici adv., s.f. = dimanche; Sunday 
dumneata pron. = vous (forme de condescendance); you (polite form) 
dumneavoasträ pron. = vous (forme très polie); you (very polite form) 
dupä prep. = après; after 

dupä aceea loc.adv. = après; after that 

dupä ce loc.conj. = après; after 

dupä-masä adv., s.f. = après-midi, afternoon 

durea (a-l -) (mä doare) vb. = avoir mal; to ache 

durere, dureri s.f. = douleur; pain 

du$man, dugmani s.m. = ennemi, ernemy 


E 


ea pron. = elle; she 

egal (-à, -i, -e) adv., adj. = égal(ement); equal(ly) 
ei pron. = ils, eux; they, them (m) 

el pron. = il, lui; he, him 

ele pron. = elles; they, them (f} 

elev, elevi s.m. = élève; school-boy 

elevä, eleve s.f. = élève; school-girl 

elibera (ez) vb. = libérer; to free 
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Elvetia s.f. = Suisse; Swifzerland 

elvefian, elvetieni s.m. = Suisse; Swiss 

elvetian, elvefianä, elvetieni, elvefiene adj. = suisse; Swiss 
elvetiancä, elvefience s.f. = Suisse; Swiss (woman) 
emancipare, emancipäri s.f. = émancipation; emancipation 
englez, englezi s.m. = Anglais; Englishman 

englez, englezä, englezi, engleze adj. = anglais; English 
englezeste adv. = en anglais; English 

englezoaicä, englezoaice s.f. = Anglaise; Englishwoman 
etaj, etaje s.n. = étage; floor 

eu pron. = je, moi; Z, me 

evident (evidentä, evidenti, evidente) adj., adv. = évident, évidemment; obvious(ly) 
examen, examene S.n. = EXAMEN; exam 

execufie, execufii s.f. = exécution, execution 

exercitiu, exercifii s.n. = exercice; exercise 

expansiune, expansiuni s.f. = expansion 

expedia (ez) vb. = expédier; to send away 

explica (4) vb. = expliquer; to explain 

explicafie, explicafii s.f. = explication; explanation 


F 


face vb. = faire; to do 

face (a(-si) — rost de) ((îmi) fac rost de) loc.vb. = (se) procurer; to get 
facultate, facultäti s.f. = faculté; faculty 

fag, fagi s.m. = hêtre; beech 

fapt (de -) loc.adv. = en fait; in fact 

farmacie, farmacii s.f. = pharmacie; chemist’s 
fasole s.f. = haricot; bean 

faunä s.f. = faune; fauna 

fäinä s.f. = farine; flour 

fäpturä, fäpturi s.f. = être; being 

färà prep. = sans; without 

febrä, febre s.f. = fièvre; fever 

februarie s.m. = février; February 

fel (ce - de?) = quelle sorte de?; what kind of? 
felicitare, felicitäri s.f. = (carte de) voeux; congratulation (card) 
felie, felii s.f. = tranche; slice 

fereasträ, ferestre s.f. = fenêtre; window 

fes, fesuri s.n. = fez 

fetitä, fetite s.f. = fillette; little girl 

fi (eu sint) vb. = être; to be 

ficat s.m. = foie; liver 

fie conj. = soit; or 

fiecare adj., pron. = chaque, chacun...; every(one) 
fierbe vb. = bouillir; to boil 

fiert, fiartä, fierti, fierte adj. = bouilli; boiled 
ficä, fiice s.f. = fille; daughter 

fiindcä conj.= parce que; because 
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film, filme s.n. = film; movie, film 

fiolä, fiole s.f. = fiole; phial 

fiu, fii s.m. = fils; son 

fix (fixä, ficsi, fixe) adv. adj., = fixe(ment), précis(ément); sharp, exactly 
floare, flori s.f. = fleur; flower 

florärie, florärii s.f. = boutique du fleuriste; flower boutique 
foame (a-i fi -) (mi-e foame) loc.vb. = avoir faim; 10 be hungry 
foarfece, foarfece s.n. = ciseaux; scissors 

foarte adv.= très; very 

folos (Ce -?) = À quoi bon?; What's the use of it? 

folosi (esc) vb. = employer; {o use 

forma (ez) vb. = former; to form 

formä, forme s.f. = forme; form 

formular, formulare s.n. = formulaire; form 

fosnet, fosnete s.n. = bruissement, frémissement; rustle 
fotograf, fotografi s.m. = photographe; photographer 
fotografia (ez) vb. = photographier; to take a photograph 
fotografie, fotografii s.f. = photographie; photograph 
francez, francezi s.m. = Français; Frenchman 

francez, francezä, francezi, franceze adj. = français; French 
Franfa s.f. = France 

frantuzeste adv. = en français; French 

franfuzoaicä, franfuzoaice s.f. = Française; French woman 
franzelä, franzele s.f. = baguette; (long-shaped) white loaf 
frate, frafi s.m. = frère; brother 

frescä, fresce s.f. = fresque; fresco 

frig (a-i fi -) (mi-e frig) loc.vb. = avoir froid; to be cold 
frige vb. = frire; to fry 

fript, friptä, fripfi, fripte adj. = frit, rôti, fried, roasted 
fripturä, fripturi s.f. = rôti; roast meat 

fruct, fructe s.n. = fruit 

frumos (frumoasä, frumosi, frumoase) adv., adj. = beau, beautiful(ly) 
frunzä, frunze s.f. = feuille; leaf 

fular, fulare s.n. = foulard; muffler 

fuma (ez) vb. = fumer; {0 smoke 

fumätor, fumätoare, fumätori, fumätoare adj., s. = fumeur, smoker 
funcfiona (ez) vb. = fonctionner; fo function 

funcfionar, functionari s.m. = employé; office worker 
functionarä, funcfionare s.f. = employée; office worker 
fund s.n, = fond; bottom 

fustä, fuste s.f. = jupe; skirt 


G 


gafä, gafe s.f. = gaffe; blunder 

galä (de -) = de soirée, habillé; gala, full dress 
garä, gäri s.f. = gare; railway station 

gard, garduri s.n. = haie, clôture; fence, wall 
garniturä, garnituri s.f, = garniture; garnish(ing) 
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gata adj., adv. = prêt, fini; ready 

gäsi (esc) vb. = trouver; to find 

gäti (esc) vb. = cuisiner; {0 cook 

geamän, geamänà, gemeni, gemene adj., s.= jumeau; {win 

genunche, genunchi s.m. = genou; knee 

Germania s.f. = Allemagne; Germany 

german, germani s. = Allemand; German 

german, -à, -i, -e adj. = allemand; German 

ghici (esc) vb. = deviner; fo guess 

ghid, ghiduri s.n. = guide 

ghinion, ghinioane s.n. = guigne; bad luck 

ghinionist, ghinionistä, ghinionisti, ghinioniste adj., s. = malchanceux, guignard, 
unlucky, lame duck 





gînd, gînduri s.n. = pensée, idée; though, idea 
gindi (a (se) -) (esc) (eu (mä) gindesc) vb. = penser; to think 
gindire, gindiri s.f. = pensée; thinking 
gînduri (a sta pe -—) (eu stau pe gînduri) loc.vb. = être en train de réflechir; 
to be thinking 
gît, gituri s.n. = gorge, cou; throat, neck 
glumä, glume s.f. = plaisanterie, blague; joke 
goanä, goane s.f. = course, fuite; pursuit 
gospodärie, gospodärii s.f. = ménage; housekeeping 
gospodinä, gospodine s.f. = maîtresse de maison, ménagère; 
housewife, lady of the house 
gram, grame s.n. = gramme; gram 
grav (-ä, -i, -e) adv., adj. = grave(ment), grièvement; grave(ly), serious(ly) 
gräbi (a se -) (esc) (eu mä gräbesc) = se dépécher; to hasten 
grädinä, grädini s.f. = jardin, garden 
grädinifä (de copii), grädinife s.f. = jardin d’enfants, école maternelle; kindergarten 
greafä (a-i fi -) (mi-e greatä) loc.vb. = avoir la nausée; fo feel sick 
grec, greci s.m. = Grec; Greek 
Grecia s.f. = Grèce; Greece 
grecesc, greceascä, grecesti adj. = grec; Greek 
greceste adv. = en grec; Greek 
grecoaicä, grecoaice s.f. = Grecque; Greek woman 
greçealä, greseli s.f. = faute; mistake 
gresi (esc) vb. = avoir tort, faire une faute; fo make a mistake 
greu (grea, grei, grele) adv., adj. = difficile(ment), lourd; difficult, heavy 
grijä (a avea -) (eu am grijä) loc.vb.= prendre soin; to take care of 
gripä, gripe s.f. = grippe; influenza 
gurä, guri s.f. = bouche; mouth 


H 


hai! interj. = viens!, ailez!; come! 

hainä, haine s.f. = vêtement, habit, clothes, clothing 
hamal, hamali s.m. = porteur; porter 

hartä, härti s.f. = carte; map 

hîrtie, hîrtii s.f. = papier; paper 
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hotärî (a (se) -) (äsc) (eu (mä) hotäräsc) vb. = (se) décider; 0 decide 
hotel, hoteluri s.n. = hôtel; hotel 
hräni (a (se) -) (esc) (eu (mä) hränesc) vb. = (se) nourrir; to feed 

ï humä s.f. = terre; clay 


ianuarie s.m. = janvier; January 
lar adv., conj. = de nouveau, tandis que; again, and, but 
iarä (v. iar) 
iaräsi adv. = de nouveau; again 
iarna adv. = en hiver; in winter 
iarnä, ierni s.f. = hiver; winter 
idee (a-si face o -) (imi fac o idee) loc.vb. = se faire une idée; to form an idea of 
iesi (p) (eu ies) vb. = sortir; fo go out 
iesi inaintea cuiva (b) loc.vb. = aller à la rencontre de qn.; fo meet (with) 
imagina (a(-si) —) (ez) (eu (mi) imaginez) vb. = (s’)imaginer; to imagine 
impecabil (-ä, -i, -e) adv., adj. = (de manière) impeccable 
impune (a (se) —) (eu (mä) impun) vb. = (s’)imposer; to impose 
indigo, indigouri s.n. = indigo, papier carbonz; carbon paper 
influenfa (ez) vb. = influencer; to influence 
influenfä, influente s.f. = influence 
informatfie, informatii s.f. = information, renseignement; information 
inginer, ingineri s.m. = ingénieur; engineer 
inimä, inimi s.f. = coeur; heart 
injectabil,-à, -i, -e adj. = injectable 
injectie, injectii s.f. = piqûre; injection 
institutie, institutii s.f. = institution, établissement; institution 
insulä, insule s.f. = île; island 
interes, interese s.n. = intérêt; interest 
interesa (a-1 -) (mä intereseazà) vb. = être intéressé/concerné par; 
to be interested (in) 
interesa (a se -) (mä intercsez) vb. = s’intéresser à, s’informer; fo ask about 
interveni (@) (eu intervin) vb. = intervenir; to intervene 
interviu, interviuri s.n. = interview 
intra (u) (eu intru) vb. = entrer; fo enter 
introduce vb. = introduire; fo introduce 
invazie, invazii s.f. = invasion 
invers (inversä, inversi, inverse) adv., adj. = inverse(ment); inverse(ly) 
iscusit, iscusità, iscusifi, iscusite adj. = adroit; skilful 
Italia s.f. = Italie; Jtaly 
italian, italieni s.m. = Italien; ltalian , 
italian, italianà, italieni, italiene adj. = italien; /talian 
italiancä, italience s.f. = Italienne; ftalian (woman) 
italieneste adv. = en italien; Z'alian 
iubi (esc) vb. = aimer; to love 
julie s.m. = juillet; July 
iunie s.m. = juin; June 


f hornar, hornari s.m. = ramoneur; chimney sweeper 
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A 


fmbolnävi (a se —) (esc) (eu mä imbolnävesc) vb. = tomber malade; 10 fall ill 
imbräca (a (se) -) (6) (eu mä imbrac) vb. = (s’)habiller; to put on, to dress (oneself) 
Îmi pare bine. = Je suis enchanté. J am glad. 
Îmi pare rAu. = Je suis désolé. 7 am sorry. 
Îmi place. = J'aime. J like (it). 
impäca (a se —) (D) (eu mä fmpac) vb. = se réconcilier; to reconcile 
impäcare, impäcäri s.f. = réconciliation; reconciliation 
impiedica (a (se) -) (b) (eu (mä) impiedic) vb. = empêcher, trébucher; to hinder 
îimpodobi (esc) vb. = orner; to decorate 
în prep. = en, dans; in 
înainta (ez) vb. = avancer; to advance 
înainte adv. = avant, devant; before, forward 
inaintea prep. = avant, devant; before, in front of 
fnainte de loc.prep. = avant; before 
înainte (tot -) loc.adv. = (tout) droit; straight ahead 
fnälta (a (se) -) (b) (eu (mä) înalf) vb. = (s’)élever; to raise, to rise 
incä adv. = encore; yet, more 
incä (nu... -) loc.adv. = pas encore; not yet 
incälta (a (se) —) (D) (eu (mä) incalt) vb. = (se) chausser; to put on one’s shoes 
incälfäminte s.f. = chaussure; footwear 
incäpere, incäperi s.f. = pièce, chambre; room 
incä o datä loc.adv. = encore une fois; once again 
începe vb. = commencer; to begin 
începind cu loc.prep. = à commencer par; beginning with 
încerca (4) vb. = essayer; to try 
încet adv. = lentement, doucement; slowly, easy 
incet-încet adv. = tout doucement; step by step 
închide vb. = fermer; to close 
închiria (ez) vb. = louer; {0 rent 
încînta (b) vb. = enchanter; to delight 
incotro? adv. = où?; where? 
încotro (a nu avea -) loc.adv. = ne pas avoir le choix; to be driven hard 
incurcäturä, incurcäturi s.f. = embarras; trouble 
îndcosebi adv. = notamment; particularly, especially 
îndesat, indesatä, indesafi, indesate adj. = tassé; full 
indrepta (a (se) - (spre)) (b) (eu (mä) indrept) vb. = se diriger vers; 
to direct (oneself) to 





infiin{a (ez) vb. = fonder; to set up 

fnfloritor, infloritoare, infloritori, infloritoare adj. = florissant; flourishing 

înghetatä, inghefate s.f. = glace; ice-cream 

ingrijorat, ingrijoratä, îngrijorafi, ingrijorate adj. = inquiet; worried 

ingrozi (a se —) (esc) (mä ingrozesc) vb. = s’épouvanter, être terrifié; to take fright 

ingrozitor, ingrozitoare, ingrozitori, ingrozitoare adj. = affreux, épouvantable; 
dreadful 

inlocui (esc) vb. = remplacer; to replace 

inota (b) vb. = nager; to swim 

inregistra (ez) vb. = enregistrer; {o record 
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însä conj. = mais; but 

înseamnä cä = Ça veut dire que; if means (that) 

înseamnä (ce -?) = Que signifie?; What does it mean? 

intemeia (ez) vb. = fonder; to found 

întins, intinsä, intinsi, întinse adj. = étendu; stretched, extensive 
intü num. = premier; the first 

fntîi (mai -) loc.adv. = d’abord; first 

fntimpla (a (i) se - ceva) ((mi) se intimplàä) vb. = arriver qch. à qn.; to happen 
întîrzia (i) (eu intirzii) vb. = être en retard; to be late 

întoarce (a se —) (eu mä intorc) vb. = retourner; to return 

între prep. = entre, parmi; between, among 

intreba (D) vb. = demander; to ask 

întrebare, întrebäri s.f. = question 

întreg, intreagä, intregi adj. = entier; entire 

întelege vb. = comprendre; to understand 

întelept, inteleaptä, intelepti, infelepte adj., s. = savant, sage; wise 
inväta (D) vb. = apprendre; to learn 

invätämint s.n. = enseignement; education 

invoi (esc) vb. = permettre; to permit 


J 


jachetä, jachete s.f. = jaquette, veste; jacket 
Jjoi adv., s.f. = jeudi; Thursday 

jos adv. = en bas; down 

jumätate, jumätäfi s.f. = moitié, demi; half 


K 


kilogram, kilograme s.n. = kilo(gramme); kilogram(me) 
kilometru, kilometri s.m. = kilomètre, kilometre 


L 


la prep. = à; at, to 

lacät, lacäte s.n. = cadenas; padlock 

lactate (produse -) s.f. = produits laitiers, crémerie; dairy produce 
La mulfi ani! = Bon anniversaire! À la tienne / vôtre!; Happy bithday! Cheers! 
lapte s.m. = lait; milk 

larg, largä, largi adj. = large 

läsa (6) (eu las) vb. = laisser; to let 

lega (b) vb. = lier; to tie 

legumä, legume s.f. = légume; vegetable 

lene (a-i fi -) (mi-e lene) loc.vb. = ne pas avoir envie; fo be idle 
lenjerie, lenjerii s.f. = linge(rie); underwear, linen 

lesne adv. = facilement; easily 

leu, lei s.m. = lion, monnaie roumaine; lion, Romanian money 
leucoplast, leucoplaste s.n. = sparadrap; plaster 
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liber (-ä, -i, -e) adv., adj. = libre(ment); free(ly) 
librärie, librärii s.f. = librairie; book-shop 
limbä, limbi s.f. = langue; tongue, language 
listä, liste s.f. = liste; list 

literä, litere s.f. = lettre; letter 

lingä prep. = près de; near 

loc, locuri s.n. = place, lieu; ; place 

loc (În - de) loc.prep. = au lieu de; instead of 
localnic, localnici s.m. = les gens du pays; native 
locui (esc) vb. = habiter; to live 

lovi (esc) vb. = heurter, frapper; to strike 

lua (eu iau) vb. = prendre; to take 

lucra (ez) vb. = travailler; to work 

lucrare, lucräri s.f. = travail, ouvrage; work(ing) 
lucru, lucruri s.n. = travail, objet, affaire; work, thing 
lume, lumi s.f, = monde; worid 

luminä, lumini s.f. = lumière; light 

lunà (luni) s.f. = lune, mois; moon, month 

lung, lungä, lungi adj. = long 

lungi (esc) vb. = (r)allonger; to lengthen 

lungul (de-a -) loc.prep./adv. = le long de; along 
luni adv., s.f. = lundi; Monday 

lup, lupi s.m. = loup; wolf 


macaroanä, macaroane s.f. = macaroni 

magazin, magazine S.n. = magasin, Shop 

maghiar, -ä, -i, -e adj., s. = hongrois, Hongrois; Hungarian 
mai s.m.= mai, May 

mai adv. = plus; more 

mare, märi s.f. = mer; sea 

mare, mari adj. = grand, big, great 

marfä, märfuri s.f. = marchandise; wares 

martie s.m. = mars; March 

mari adv., s.f. = mardi, Tuesday 

masä, mese s.f. = table 

masinä, masini s.f. = voiture, machine; car 

material, materiale s.n. = matériel, matériau; material 
mäcina (@) (eu macin) vb. = moudre; to grind 

mägar, mägari s.m. = âne; donkey, ass 

mälai s.n. = farine de maïs; maize flour 

mämäligä, mämäligi s.f. = polenta; maize porridge 
mänästire, mänästiri s.f. = monastère; CRATE 
mänu$ä, mänusi s.f. = gant; glove 

mär, mere s.m. = pomme; apple 

märi (esc) vb. = agrandir; to enlarge 

märunt, märuntä, märunfi, märunte adj. = petit, menu; small, tiny 
märunfi (bani -) s.m.= de la monnaie; change 
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mäsurä, mäsuri s.f. = mesure; measure 
mea (v. meu) 
meci, meciuri s.n. = match 
_ medic, medici s.m. = médicin; doctor 
medicament, medicamente s.n. = médicament; medicine 
mei (V. meu) 
mele (v. meu) 
meniu, meniuri s.n.= menu 
merge vb. = aller; {o go 
mester, mesteri s.m. = artisan 
mestesug, mestesuguri s.n. = métier, art; trade, skill 
meu (al -), mea (a -), mei (ai -), mele (ale -) adj., pron. = mon, ma, mes 
(le mien, la mienne, les mien(ne}s; my, mine 
mezel, mezeluri s.n. = charcuterie; sausages 
mic, micä, mici adj. = petit; small 
mie, mi s.f. = mille; ‘1ousand 
miercuri adv., s.f. = mercredi; Wednesday 
migrator, migratoare, migratori, migratoare adj., s.= migrateur; migratory 
milion, milioane s.n. = million 
milionar, milionarä, milionari, milionare adj., s. = millionaire; millionaire 
minunat, minunatä, minunafi, minunate adj. = merveilleux; wonderful 
minut, minute s.n. = minute 
miros, mirosuri s.n. = odeur; smell 
mirosi (p) vb. = sentir, to smell 
mistref, mistrefi s.m. = sanglier; wild boar 
mîine adv. = demain; tomorrow 
mîine (pe -) = à demain; see you tomorrow 
mäini (v. mînä) 
mînä, mfini s.f. = main; kand 
mînca (eu mänînc) vb. = manger; {0 eat 
mînca (a-l - (pielea)) (mä mänîncä (pielea)) vb. = avoir des démangeaisons, t0 itch 
mîncare, mîncäruri s.f. = aliment, plat; food 
mîfä, mîte s.f. = chat; cat 
moarte, mortfi s.f. = mort, death 
model, modele s.n. = modèle; model 
molid, molizi s.m. = épicéa; spruce fir 
molipsi (a se -) (esc) (eu mä molipsesc) vb. = se contaminer; to be infected by 
moment, momente s.n. = moment 
monument, monumente s.n. = monument 
morcov, morcovi s.m. = carotte; carrot 
mort, moartä, morfi, moarte adj., s. = mort; dead 
mos, mosi s.m. = vieillard; old man 
motocicletä, motociclete s.f. = motocyclette; motorcycle 
muget, mugete s.n. = mugissement; low(ing) 
mult (multä, multi, multe) adv., adj. = beaucoup (de), much, many 
mulfime, mulfimi s.f.= foule; crowd 
Mulfumesc! = Merci!; Thank you! 
mulfumi (esc) vb. = remercier; to thank 
munci (esc) vb. = travailler; ro work 
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muncitor, muncitori s.m. = ouvrier; worker 

munte, munfi s.m, = montagne; mountain 

murat, muratä, murafi, murate adj. = saumuré, pickled 

murdar, -ä, -i, -e adj. = sale; dirty 

murdäri (esc) vb. = salir; to soil 

muri (D) (eu mor) vb. = mourir; to die 

muscä, muste s.f. = mouche; fly 

muschi, muschi s.m. = muscle 

muta (a (se) -) () (eu (mä) mut) vb. = changer de place, déménager; to move (to) 
muzicä, muzici s.f. = musique, music 


N 


N-are importanfä! = Ça n’a pas d’importance!; If doesn't matter! 

nas, nasuri s.n. = nez; 1OSE 

naste (a (se) —) (D) (eu (mä) nasc) vb. = accoucher, naître; to give birth 10, to be born 

naturä, naturi s.f. = nature 

N-aveti pentru ce! = I! n’y a pas de quoi!; For nothing! 

neamf, nemfi adj., s.m. = allemand, Allemand; German 

nebun, -ä, -i, -e adj., s.= fou; mad 

nebunie, nebunii s.f. = folie; madness 

nemfeste adv. = en allemand; German 

nemfoaicä, nemfoaice adj., s.f. = allemande, Allemande; German (woman) 

nepoatä, nepoate s.f. = nièce, petite-fille; niece, grand-daughter 

nepot, nepoti s.m. = neveu, petit-fils; nephew, grandson 

nepriceput, nepriceputä, nepricepufi, nepricepute adj., s. = maladroit; incapable 

nevastä, neveste s.f. = femme; wife 

nevoie (a avea - de) (eu am nevoie de) loc.vb. = avoir besoin de; to need 

nicäieri adv. = nulle part; nowhere, anywhere 

nici adv. = ni; not even 

nici © (nici una), nici un(ul) adj., pron. = aucun, pas un(e); no, no one, none 

nimeni pron. = personne; nobody, anybody 

nimic pron. = rien; nothing 

noapte, nopfi s.f. = nuit; night 

noi pron. = nous; We 

noiembrie s.m. = novembre; November 

noroc s.n. = Chance; luck 

norocos, norocoasàä, norocosi, norocoase adj., s. = veinard; lucky 

noroi, noroaie s.n. = boue; mud 

nostru (al -), noasträ (a -), nostri (ai -), noastre (ale -) adj., pron. = notre, nos 
(le, la, les) nôtre(s); our(s) 





nota (ez) vb. = noter; to put down 

notä, note s.f. = note 

nou, nouä, noi adj. = nouveau, neuf; new 
nou (din -) loc.adv. = de nouveau; again 
nouä num. = neuf; nine 

nouäsprezece num. = dix-neuf; nineteen 
nouäspe num. = dix-neuf, nineteen 
nouäzeci num. = quatre-vingt-dix; ninety 
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nuc, nuci s.m. = noyer; walnut (tree) 

nucä, nuci s.f. = noix; ñut 

Nu-i açsa? = N'est-ce pas?; Isn’t it? 

numai adv. = seulement; only 

numai (nu ci si...) loc.adv. = non seulement..., mais aussi...; not only...but also. 
numär, numere s.n. = nombre, numéro; nunber 

numära (@) vb. = compter; fo count 

nume, nume S.D. = n0M; name 

numeros, numeroasä, numerosi, numeroase adj. = nombreux; numerous 

numi (a (se) -) (esc) (eu (mä) numesc) vb. = nommer, s’appeler; to name, to be called 
nu numai...ci si. loc.adv. = non seulement... mais aussi..; not only...but also... 


O 


O art. = une; 4, an 

oaie, oi s.f. = brebis, mouton; sheep 

oalä, oale s.f. = marmite, pot 

oarecare adj., pron. = quelconque; some, a certain 

oaspete, oaspeti s.m. = invité; guest 

obicei, obiceiuri s.n. = habitude, usage; habit 

obicei (de -) loc.adv. = d'habitude; usually 

obosealä, oboseli s.f. = fatigue; tiredness 

obosit, obositä, obositi, obosite adj. = fatigué; tired 

obositor, obositoare, obositori, obositoare adj. = fatiguant; tiresome 
ochi, ochi s.m. = oeil, eye 

octombrie s.m. = octobre; October 

ocupa (a se — (cu)) (b) (eu mä ocup) vb. = s’occuper de; {0 be occupied (with) 
odaie, odäi s.f. = chambre, pièce; room 

ofta (ez) vb. = soupirer; to sigh 

ofticos, ofticoasä, ofticosi, ofticoase adj. = poitrinaire; consumptive 
oltean, olteanä, olteni, oltene adj. = d’Olténie; Oltenian 
oltean, olteni s.m. = habitant d’Olténie; Oltenian 

olteancä, oltence s.f. = habitante d’Olténie; Oltenian (woman) 
Oltenia s.f. = Olténie; Oltenia 

om, oameni s.m. = homme, gens; man, human being, people 
omenie s.f. = amabilité; kindness 

omori (@) vb. = tuer; to kill 

onorariu, onorarii s.n. = honoraires; fee 

opri (a (se) -) (esc) (eu (mä) opresc) vb. = (s’)arrêter; to stop 
opt num. = huit; eight 

optsprezece num. = dix-huit; eighteen 

optspe num. = dix-huit; eighteen 

optzeci num. = quatre-vingt; eighty 

oras, orase s.n. = ville; town, city 

orä, ore s.f. = heure; hour 

orice pron. = n’importe quoi, everything 

oricine pron. = n'importe qui, anyone 

oricind adv. = n’importe quand; (at) any time 

oricum adv. = n’importe comment; anyhow 
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oriunde adv. = n’importe où; anywhere 

os, oase s.n. = OS; bone 

ospätar, ospätari s.m. = garçon de restaurant; waiter 
oväz s.m. = avoine; out 


P 


pagubä, pagube s.f.= dommage; damage ; 
pahar, pahare s.n. = verre; glass Ë 
paispe num. = quatorze, fourieen Î 
pansament, pansamente s.n. = pansement, dressing id 
pantalon, pantaloni s.m. = pantalon; trousers | 


pantof, pantofi s.m. = soulier; shoe 
pantofar, pantofari s.m. = cordonnier, shoemaker : 
papuc, papuci s.m. = pantoufle; slipper 

parä, pere s.f. = poire; pear 

parca (ez) (eu parchez) vb. = parquer; {o park 

parte, pärfi Sf:= part(ie); part 

pasäre, päsäri s.f. = oiseau; bird 

pasiona (a-l -) (mä pasioneazä) vb. = être passionné; to be passionately fond of 
pastilä, pastile s.f. = tablette, pastille; tablet 

pasaport, pasapoarte s.n. = passeport; passport 

pat, paturi s.n. = lit; bed 

patru num. = quatre; four 

patruzeci num. = quarante; fourty 

pauzä, pauze s.f. = pause; break 

pazä, paze s.f. = garde; guard 

päcat, päcate s.n. = péché; sin 

pädure, päduri s.f. = forêt; forest 

pämint, pämiînturi s.n. = terre; earth 

pärea (a-i - bine) (fmi pare bine) loc.vb. = être enchanté; to be glad 
pärea (a-i - räu) (imi pare räu) loc.vb. = être désolé, regretter; to be sorry 
pärea (a (i se) -) (mi se pare) vb. = paraître/sembler à qn.qch.; fo seem 
päsi (esc) vb. = marcher, to step 

pästra (ez) vb. = préserver, garder; to keep 

päsune, päsuni s.f. = pâturage; pasture 

pätrunde vb. = pénétrer; to penetrate 

pe prep. = Sur; On 

pe cînd loc.adv. = que; as 

pe jos loc.adv. = à pied; on foot 

Pe mîine! = À demain!; See you tomorrow! 

pentru prep. = pour; for 

pentru cä loc.conj. = parce que; because 

pereche, perechi s.f. = paire; pair 

persoanä, persoane s.f. = personne; person 

pesmet, pesmefi s.m. = panure,; rusk 

peste prep. = par dessus; over 

peste o säptäminä = dans une semaine; after a week 

peste, pesti s.m. = poisson; fish 
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pianist, pianisti s.m. = pianiste; pianist 
piata (a face -) loc.vb. = acheter (au marché); ro go marketing 
piafä, piete s.f. = marché, place; market 
picäturä, picäturi s.f. = goutte; drop 
picioare (în -) loc.adv. = debout; up 
picior, picioare s.n. = pied, jambe; food, leg 
picta (ez) vb. = peindre; to paint 
pictor, pictori s.m. = peintre; painter 
piele, piei s.f. = peau; skin 
pieptäna (a (se) -—) () (eu mä pieptän) vb. = se peigner, fo comb (one’s haïr) 
pieptene, piepteni s.m. = peigne; comb 
pierde (a (se) -) (eu (mä) pierd) vb. = (se) perdre; to lose, to be lost 
pieri (D) vb. = périr; to perish 
piesä, piese s.f. = pièce; piece 
pieton, pietoni s.m. = piéton; pedestrian 
pildä, (de -) loc.adv. = par exemple; for example 
pisicä, pisici s.f. = chat; cat 
pisca (D) vb. = piquer, to pinch 
pix, pixuri s.n. = stylo à bille; ball pen 
piine, pfini sf. = pain; bread 
pînä prep. = jusqu’à, till, until 
pînà la urmä loc.adv. = jusqu’à la fin, en fin de compte; af last, finally 
plajä, plaje s.f. = plage; beach 
platä, pläfi s.f. = paye(ment), pay(ment) 
pläcea (a-i -) (mi place) vb. = aimer, plaire; to like 
pläcere (cu -) loc.adv. = avec plaisir, volontiers; with pleasure 
pläcut, pläcutä, pläcufi, pläcute adj. = agréable; pleasant 
pläti (esc) vb. = payer; {o pay 
pleca (9) vb. = partir; to leave 
plecare, plecäri s.f. = départ; departure 
plictisi (a (se) -) (esc) (eu (mä) plictisesc) vb. = (s’>ennuyer; fo bore, to be bored 
plimba (a (se) -) (b) (eu (mä) plimb) vb. = (se) promener; 
to take out for a walk, to go for a walk 
plimbare, plimbäri s.f. = promenade; walk(ing) 
plin, -ä, -i, -e adj. = plein; full 
ploaie, ploi s.f. = pluie; rain 
ploua (Plouä.) vb. = pleuvoir (I! pleut.); to rain (It rains.) 
poem, poeme s.n. = poème; poem 
poftä, pofte s.f. = appétit, envie; appetite, mind (to) 
Poftä bunä! = Bon appétit!; Enjoy your meal! 
Poftiti! = Voici!; Here you are! 
poianä, poieni s.f. = clairière; glade 
poimîine adv. = après-demain,; the day after tomorrow 
politicos (politicoasä, politicosi, politicoase) adv., adj. = poli(ment); polite(ly) 
politist, polifistä, politisti, politiste adj., s. = policier; police (man, woman) 
popä, popi s.m. = pope, prêtre; priest 
porc, porci s.m. = pOrC; pig 
postä, poste s.f. = poste; post (office) 
potcoavä, potcoave s.f. = fer à cheval, horseshoe 
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potrivi (a (i) se —) ((mi) se potriveste) vb. = aller (à qn.qch.); 10 set, to suit 
potrivit, potrivitä, potrivifi, potrivite adj. = adéquat; adequate, suitable 
prag, praguri s.n. = seuil; threshold 

präji (esc) vb. = frire; to fry 

präjiturä, präjituri s.f. = gâteau; cake 

prea adv. = trop; {00 

precum (si) loc.adv. = ainsi que; as well as 

prefera (®) vb. = préférer; fo prefer 

pregäti (a (se) -) (esc) (eu (mä) pregätesc) vb. = (se) preparer; to prepare 
pregätire, pregätiri s.f. = préparation; preparation 

pretext, pretexte s.n. = prétexte; pretext 

pricepe vb. = piger; to understand 

pricepe (a se - la) (eu mä pricep la) vb. = s’y connaître; to be skilled in smth. 
priceput, priceputä, pricepufi, pricepute adj. = adroit, avisé; skilled 
prieten, prieteni s.m. = ami, boy-friend 

prietenä, prietene s.f. = amie; girl-friend 

primävara adv.= au printemps; in spring 

primävarä, primäveri s.f, = printemps; spring 

primi (esc) vb. = recevoir; to receive 

prin prep. = à travers, par; through 

prinde vb. = prendre, attraper, saisir; fo catch 

priveliste, privelisti s.f. = vue; sight, view 

privi (esc) vb. = regarder; to watch, to look at... 

proaspät, proaspätä, proaspefi, proaspete adj. = frais; fresh 
produce (a (se) -) vb. = (se) produire; to produce, to take place 
profesoarä, profesoare s.f. = professeur; teacher 

profesor, profesori s.m. = professeur; teacher 

progresa (ez) vb. = progresser; {o progress 

promite vb. = promettre; to promise 

proprietar, proprietari s.m. = propriétaire; owner, holder 
proprietate, proprietäfi s.f. = propriété; property 

propriu, proprie, proprii adj. = propre; proper, own 

prost, proastä, prosti, proaste adj, s. = bête, sot; silly 

proverb, proverbe s.n. = proverbe; proverb 

psaltire, psaltiri s.f. = psautier; Psalter 

pui, pui s.m. = poulet; chicken 

punct, puncte s.n. = point; full stop, point 

pune vb. = poser, mettre; to pui, to lay 

purta (f) (eu port) vb. = porter; to wear 

purta (a se -) (f) (eu mä port) vb. = se porter, se conduire; to behave 
pustiu, pustie, pustii adj. = désert; wild 

putin (-ä, -i, -e) adv., adj. = (un) peu (de); a little 


R 


ramificafie, ramificafii s.f. = ramification 

rapid (tren -) s.n. = (train) rapide; express (train) 
rar (-ä, -i, -e) adv., adj. = rare(ment); rare(ly) 
ratiune, ratiuni s.f. = raison; reason 
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räbdare s.f. = patience 
rädäcinä, rädäcini s.f. = racine; root 
rägusi (esc) vb. = s’enrouer;, to become hoarse 
j rämîne vb. = rester; to remain 
ränit, ränitä, ränifi, ränite adj., s. = blessé; wounded 
räsfira (a (se) -) (b) vb. = (se) disperser, (s’)étaler; to disperse, to unfold 
räspunde vb. = répondre; fo answer 
räspuns, räspunsuri s.n. = réponse; answer 
räsuflare, räsufläri s.f. = respiration; breath 
räu, räuri s.n. = mal; evil 
räu (a-i fi -) (mi-e räu) loc.adv. = se sentir mal; to be sick 
räu (a i se face -) (mi se face räu) loc.vb. = commencer à avoir mal, être pris par 
un mal; to feel sick 
realitate, realitäfi s.f. = réalité; reality 
recomanda (D) vb. = recommander; to recommend 
recomandat, recomandatä, recomandati, recomandate adj. = recommandé; 
recommended, registered 
redus, redusä, redusi, reduse adj. = réduit; reduced 
refuza (@) vb. = refuser; to refuse 
rege, regi s.m. = rOi; king 
regla (ez) vb. = régler; to set (right) 
regreta (®) vb. = regretter; to regret 
regulamentar (-à, -i, -e) adv., adj. = conformément au réglement; 
according to regulations 





regulä, reguli s.f. = règle; rule 
reînfiinfa (ez) vb. = rétablir, to re-establish 
relief, reliefuri s.n. = relief 
renumit, renumitä, renumifi, renumite adj. = renommé; famous 
renunfa (D) vb. = renoncer; {o give up 
repede adv. = vite; quickly 
repeta (@) vb. = répéter; {o repeat 
repezi (a se -) (f) (eu mä reped) vb. = se ruer; to run for, to dash 
respectare, respectäri s.f. = respect; respecting 
respirafie, respirafii s.f. = respiration; breathing 
- restaurant, restaurante s.n. = restaurant 
retrage (a (se) -) (eu (mä) retrag) vb. = (se) retirer; fo withdraw 
retetä, refete s.f. = recette, ordonnance; recipe, prescription 
revedere (la -) = Au revoir!; Good-bye! 
reveni (D) (eu revin) vb. = revenir; fo come back 
reveni (a-si -) () (eu îmi revin) vb. = revenir à soi, {o come to one’s senses 
rezolva (@) vb. = résoudre; to solve 
ridica ($) vb. = élever, (re)lever; to raise 
rinichi, rinichi s.m. = rein; kidney 
riu, riuri s.n. = rivière; river 
roman, romane s.n. = roman; 20vel 
roman, romani s.m. = Romain; Roman 
român, românä, români, române adj. = roumain, Romanian 
român, români s.m. = Roumain; Romanian 
româncä, românce s.f. = Roumaine; Romanian (woman) 
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românesc, româneascä, românesti adj. = roumain, Romanian 
româneste adv. = en roumain; Romanian 

Romänia s.f. = Roumanie; Romania 

roscat, roscatä, roscafi, roscate adj. = roux; reddish 

rosie, rosii S.f. = tomate; fomato 

rosu, rosie, rosii adj. = rouge; red 

rudä, rude s.f. = parent; relative 

rupe (a (se) -) vb. = (se) rompre, (se) casser; {0 tear, to be torn 
rus, rusi s.m. = Russe; Russian 

rus, rusä, rusi, ruse adj. = russe; Russian 

ruseste adv. = en russe; Russian 

Rusia s.f. = Russie; Russia 

rusoaicä, rusoaice s.f. = Russe; Russian (woman) 


S 


sa (v. säu) 

sac, saci S.m. = sac; bag 

salä, säli s.f. = salle; hall 

sale (v. säu) 

saluta (D) vb. = saluer; to greet 

sare, säruri s.n. = sel; salt 

sarma, sarmale s.f. = chou farci; minced meat and rice rolled in cabbage leaves 

sat, sate s.n. = village 

sau conj. = Où; or 

säi (v. säu) 

sämînfä, seminfe s.f. = semence, seed 

sänätos, sänätoasä, sänätosi, sänätoase adj. = bien portant; healthy 

säptämînä, säptämini s.f. = semaine; week 

säri (b) (eu sar) vb. = sauter; to jump 

säu (al), sa (a —), säi (ai —), sale (ale -—) adj., pron. = son, sa, ses, le sien, la sienne, 
les sien(ne)s; his, her, its 

scälda (a (se) -) (b) (eu (mä) scald) vb. = (se) baigner; fo bathe 

sclipi (esc) vb. = briller; {o shine, to glitter 

scoate vb. = (faire) sortir, enlever; to fake out 

scrie (u) (eu scriu) vb. = écrire; to write 

scriitor, scriitori s.m. = écrivain; writer 

scrisoare, Scrisori s.f. = lettre; lefter 

scula (a (se) -) (p) (eu (mà) scol) vb. = (se) lever; fo wake, lo get up 

scump (-ä, -i, -e) adv., adj. = cher; expensive 

scuzä, scuZe s.f. = excuse 

seama (a-si da -) (mi dau seama) loc.vb. = se rendre compte; {0 realize 

seamä (de -) loc.adj. = important 

searä, seri S.f. = soir; evening 

secol, secole s.n. = siècle; century 

secret, secrete s.n. = secret 

secretar, secrefari S.m. = secrétaire; Secrefary 

secretarä, secretare s.f. = secrétaire; secretary 

secretariat, secretariate s.n. = secrétariat; secretariate 
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septembrie s.m. = septembre; September 
servi (esc) vb. = servir; to serve 
! servitor, servitori s.m. = serviteur; servant 
| sete (a-i fi -) (mi-e sete) loc.vb. = avoir soif; to be thirsty 
sfert, sferturi s.n. = quart; quarter 
sfint, sfinfi s.m. = saint 
sfirsit, sfirsituri s.n. = fin; end 
sfirsit (în -) loc.adv. = enfin; at last, finally 
sigur (-ä, -i, -e) adv., adj. = sûr(ement), certain(ement), sure(ly) 
simplu, simplä, simpli, simple adj. = simple 
simptom, simptome s.n. = symptôme; symptom 
; simti (a (se) -) (b) (eu (mä) simt) vb. = (se) sentir; 10 feel 
sirop, siropuri S.n. = SirOp; Syrup 
simbätà (pl. simbete) adv., s.f. = samedi; Saturday 
slab (-à, -i, -e) adv., adj. = faible(ment), maigre; weak(ly) 
“ smîntîinä s.f. = crème fraîche; (sour) cream 
soare, sori s.m. = soleil; sun 
socoti (esc) vb. = compter; {o calculate 
somn (a-i fi -) (mi-e somn) loc.vb. = avoir sommeil, to be sleepy 
somnoros, somnoroasä, somnorosi, somnoroase adj. = qui a sommeil; sleepy 
sonerie, sonerii s.f. = sonnerie, sonnette; bell 
sorä, surori s.f. = soeur; sister 
solda (a se -) (se soldeazà cu) vb. = se solder par; to end in 
solid, solidä, solizi, solide adj. = solide; solid 
sori (esc) vb. = arriver; {o arrive 
sosire, sosiri s.f. = arrivée; arrival 
Spania s.f. = Espagne; Spain 
spaniol, spanioli s.m. = Espagnol; Spaniard 
spaniol, -ä, -i, -e adj. = espagnol; Spanish 
spanioloaicä, spanioloaice s.f. = Espagnole; Spanish woman 
sparge vb. = casser, briser; to break 
spate s.m. = dos; back 
spate (în -) loc.adv. = derrière; behind 
späla (a (se) —) (b) (eu (mä) späl) vb. = (se) laver; to wash (oneself) 
spera ($) vb. = espérer; to hope 
speria (a (se) -) (i) (eu (mä) sperii) vb. = (s’)effrayer; to frighten, to be frighten 
spre prep. = vers; {0, towards 
sprîinceanä, sprîncene s.f. = sourcil; eyebrow 
spune vb. = dire; to say 
sta (u) (eu stau) vb. = rester, se tenir; to stay 
sta (a-i - bine) (îmi stä bine) loc.vb. = aller (bien); to suit 
sta (a - pe gînduri) loc.vb. = être en train de réfléchir; to be thinking, to be meditating 
stabili (esc) vb. = étabilir; to establish 
stare, stäri s.f. = état; state 
stat, state s.n. = État; state 
stafie, stafii s.f. = station 
stäpîn, stäpîni s.m. = maître; master 
1 steril, -ä, -i, -e adj. = stérile; sterile 
sticlä, sticle s.f. = bouteille; bottle 
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stinge vb. = éteindre; to put out 

stîng, -ä, -i adj. = gauche; left 

stinga (la -) loc.adv. = à gauche; to/on the left 

stoarce vb. = tordre, essorer; to squeeze (out), to exhaust 

stomac, stomacuri s.n. = estomac; stomach 

sträin, sträinä, sträini, sträine adj., s. = étranger; stranger, foreign 

sträinätate (în —) s.f. = à l’étranger; abroad 

strälucire, sträluciri s.f. = éclat; shining 

strämos, strämosi s.m. = ancêtre, ancestor 

stränuta (@) vb. = éternuer; to sneeze 

strecura (b) (eu strecor) vb. = passer (à travers); to strain 

strica (@) vb. = abîmer,; to spoil, to destroy 

stricat, stricatä, stricafi, stricate adj. = abîmé, en panne, spoilt, out of order 

strîmt (a-i fi-) (mi-e strîmt) loc.adv. = être étriqué (à qn.); to be tight 

strîimta (ez) vb. = rétrécir; to make tight(er) 

strugure, struguri s.m. = raisin; grapes 

student, studenfi s.m. = étudiant, student 

studentä, studente s.f. = étudiante; student 

studia (ez) vb. = étudier; fo study 

studiu, studii s.n. = étude; study 

sub prep. = sous; under 

suc, sucuri s.n. = jus; juice 

suedez, suedezä, suedezi, suedeze adj., s. = suédois, Suédois; Swedish, Swede 

Suedia s.f. = Suède; Sweden 

suficient (suficientä, suficienti, suficiente) adv., adj. = suffisant (sufisamment qn.), 
to be enough 





sufla (u) (eu suflu) vb. = souffler; to blow 

sufragerie, sufragerii s.f. = salle à manger; dining room 

suna (4) vb. = sonner; fo ring 

supä, Supe s.f. = soupe; soup 

supära (a (se) -) (b) (eu (mä) supär) vb. = se fâcher; to make angry, to get upset 

supära (a-l -) (mä supärä) vb. = embêter qn., gêner qn.; to upset 

superstitie, superstifii s.f. = superstition 

supranumi (a (se) —) (esc) vb. = surnommer; to call 

supraveghere, supravegheri s.f. = surveillance; supervision 

surprinzätor, surprinzätoare, surprinzätori, surprinzätoare adj. = surprenant; 
surprising 


saisprezece num. = seize; sixteen 

gaispe num. = seize; sixteen 

$aizeci num. = soixante; sixty 

$apte num. = sept; seven 

saptesprezece num. = dix-sept; seventeen 
saptespe num. = dix-sept; seventeen 
saptezeci num. = soixante-dix; seventy 
$ase num. = six 

$coalä, scoli s.f. = école; school 

sedea vb. = être assis; to sit 
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gef, sefi s.m. = chef, chief 
sir (ore în -) = des heures durant; hours on end 
$oarece, soareci s.m. = souris, mouse 


F 


ta (v. täu) 

tacim, tacîmuri s.n. = couvert; Cover 

tale (v. täu) 

tare (tari) adv., adj. = fort(ement); Sense) 

tatä, tafi s.m. = père; father 

täcea (eu tac) vb. = se taire; to Keep silent 

täi (v. täu) 

täia (b) (eu tai) vb. = couper; to cut 

tämäduitor, tämäduitoare, tämäduitori, tämäduitoare adj. = qui guérit; healing . 

täu (al -), ta (a -), täi (ai —), tale (ale -) adj., pron. = ton, ta, tes (le tien, la tienne, 
les tien(ne}s); your(s) 

teatru, teatre s.n. = théâtre; theatre 

tehnician, tehnicieni s.m. = technicien; technician 

telefon, telefoane s.n. = téléphone; telephone 

telefona (ez) vb. = téléphoner; to call up 

telegramä, telegrame s.f. = télégramme; telegram 

telemea s.f. = fromage blanc; salt cheese 

temä, teme s.f. = devoir écrit; homework 

teritoriu, teritorii s.n. = territoire; territory 

termina (D) vb. = terminer; to finish 

termometru, termometre s.n. = thermomètre; thermometer 

timbra (ez) vb. = timbrer; to stamp 

timp, timpuri s.n. = temps; time 

timp (Ar fi-ul (sä...)!) = Il serait grand temps (de..)!; /f would be high time! 

tivi (esc) vb. = ourler; to hem 

timpenie, timpenii s.f. = bêtise; stupidity 

tîrziu adv. = tard; late 

toamna adv. = en automne; in autumn 

toamnä, toamne s.f, = automne; autumn 

toate (cu - cä) loc.conj. = quoique; although 

tocmai adv. = juste(ment); just 

tot, toatä, toti, toate adj. = tout; all 

tot (de -) loc.adv. = complètment; completely 

tot astfel loc.adv. = de la même façon; the same 

tot mai... loc.adv. = toujours plus...; more 

total (în -) loc.adv. = en tout; in all 

totdeauna adv. = toujours; always 

tot(usi) adv. = pourtant, néanmoins; however, nevertheless 

traditie, traditii s.f. = tradition 

traduce vb. = traduire; fo translate 

traducere, traduceri s.f. = traduction; translation 

traductibil, -à, -i, -e adj. = traduisible; translatable 

trage vb. = tirer; to pull 
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tramvai, tramvaie s.n. = tramway; {ram 

träi (esc) vb. = vivre; to live 

trebuie (trebuie sä...) vb. = falloir; must 
trebui-(a-i - ceva) (îmi trebuie) vb. = avoir besoin de..; {o need 
trece vb. = passer; fo pass 

trecut, trecutä, trecufi, trecute adj. = passé; past 
trecut (în -) loc.adv. = dans le passé; in the past 
trei num. = trois; three 

treisprezece num. = treize; thirteen 

treispe num. = treize; thirteen 

treizeci num. = trente; thirty 

tremura (@) (eu tremur) vb. = trembler; to tremble 
trimite vb. = envoyer; to send 

troleibuz, troleibuze s.n. = trolleybus 

tu pron. = tu, toi; you 

tur, tururi s.n. = tour 

turc, turci s.m. = Turc; Turk 

turcesc, turceascä, turcesti adj. = turc; Turkish 
turceste adv. = en turc, à la turque; like a Turk 
Turcia s.f. = Turquie; Turkey 

turcoaicä, turcoaice s.f. = Turque; Turk 

tuse s.f. = toux; cough 

tutun s.n. = tabac; fobacco 

tutungerie, tutungerii s.f. = bureau de tabac; fobacconist’s (shop) 


T 


tarä, färi s.f. = pays; country 

tarä (la —) = à la campagne; in the country 
färan, färani s.m. = paysan; peasant 

tärancä, färänci s.f, = paysanne; peasant woman 
tesäturä, fesäturi s.f. = tissu; tissue 

tigarä, figäri s.f. = cigarette 

tine vb. = tenir; to hold 

tine piept loc.vb. = tenir tête; to withstand 


U 


ulifä, ulite s.f. = ruelle; ane 

umär, umeri s.m. = épaule; shoulder 
umbla (u) (eu umblu) vb. = marcher; to go 
un art. = un; 4, an 

unchi, unchi s.m. = oncle; uncle 

unde adv. = où; where 

undeva adv. = quelque part; somewhere 
Ungaria s.f. = Hongrie; Hungary 

ungur, unguri s.m. = Hongrois; Hungarian 
ungureste adv. = en hongrois; Hungarian 
unguroaicä, unguroaice s.f. = Hongroise; Hungarian (woman) 
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unitar (-à, -i, -e) adv., adj. = unitaire; unitary 

universitate, universitäfi s.f. = université; university 
unsprezece num. = onze; eleven 

unspe num. = Onze; eleven 

unt s.n. = beurre; butter 

unu num. = un; One 

unul...altul.. pron. = l’un...l’autre..; one...another... 

urca (b) vb. = monter; fo mount É 

ureche, urechi s.f. = oreille; ear 

urgent (-à, -i, -e) adv., adj. = d’urgence; urgent 

uri (äsc) vb. = haïr; to hate 

urs, ursi s.m. = ours; bear 

ustura (a-l -) (mä usturä) vb. = piquer (ça me pique); to sting 
usor (usoarä, usori, usoare) adv., adj. = facile(ment), easy(ly) 


V 


vacanfä, vacantfe s.f. = vacances; holidays 

valoare, valori s.f. = valeur; value 

valorifica (b) vb. = mettre en valeur; to turn to account 

vapor, Vapoare s.n. = bateau; ship 

vara adv. = en été; in summer 

varä, veri s.f. = été; summer 

varzä, verze s.f. = chou; cabbage | 

värsa (b) vb. = verser; to pour (out) 

vecin, vecinä, vecini, vecine adj., s. = voisin; neighbouring, neighbour 

vedere, vederi s.f. = vue, carte ilustrée; picture postcard 

veiozä, veioze s.f. = lampe de table; table lamp 

veni (p) (eu vin) vb. = venir; 10 come 

veni (a-i- sä) (imi vine sä...) vb. = avoir envie de…; to feel like 

verde, verzi adj. = vert; green 

verisoarä, verisoare s.f. = cousine; cousin 

verisor, verisori s.m. = COUSin 

vernil adj. = vert claire; light green 

veste, vesti s.f. = nouvelle; news 

vestit, vestitä, vestifi, vestite adj. = célèbre; famous 

viafä, viefi s.f. = vie; life 

viitor, viitoare, viitori, viitoare adj. = futur; future 

viitor (în -) = dans le futur; in (the) future 

vin, vinuri s.n. = vin; wine 

vinde (eu vind) vb. = vendre; to sell 

vindeca (D) vb. = guérir; to cure 

vineri adv., s.f. = vendredi; Friday 

vis, vise/visuri s.n. = rêve; dream 

vitä (carne de -) s.f. = viande de boeuf; beef 

vitä, vite s.f. = bétail; cattle 

vitezä, viteze s.f. = vitesse; speed 

vîjîi (a-i - urechile) (fmi vîjiie urechile) vb. = mes oreilles bourdonnent; 
to have a buzzing in one’s ears 
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vînätor, vîinätori s.m. = chasseur; hunter 

vânzätoare, vîinzätoare s.f. = vendeuse; saleswoman 

vinzätor, vinzätori s.m. = vendeur; salesman 

Yoi pron. = VOUS; you 

volan, volane s.n. = volant; (steering) wheel 

vorbä, vorbe s.f. = mot; word 

Vorba vine! = C’est une façon de dire!; As it were! 

vorbi (esc) vb. = parler; to speak 

vostru (al —), voasträ (a -), vostri (ai -), voastre (ale -) adj., pron. = votre, vos, 
(Le, la, les) votre(s); your(s) 








vrabie, vräbii s.f. = moineau; sparrow 

vrea (eu vreau) vb. = vouloir; to want 

vreme, vremuri s.f. = temps, époque; time, age 
vreo adv. = environ, quelque; some, any 

vreun adv. = quelque; some, any 


Z 


zahär s.n. = sucre; sugar 

zäcea (eu zac) vb. = être couché, gésir; to lie 
zbura (@) (eu zbor) vb. = voler; to fly 

zece num. = dix; ten 

zestre, zestre s.f. = dote; dowry 

zi, Zile s.f. = jour; day 

ziar, Ziare s.n. = journal, newspaper 

ziarist, ziaristi s.m. = journaliste; journalist 
zice vb. = dire; to say 

zugrav, Zugravyis.m. = peintre de maison; house painter 
zugrävi (esc) vb. = peindre; to paint 

zvelt, zveltä, zvelti, zvelte adj. = svelte; s/ender 
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